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Förord. 

I sitt urspru tigliga skick inlämnades föreliggande afliniid- 
iing i nov. 1903 till Filosofiska Fakulteten i Uppsala såsom 
specimen för licentiatexainen. Sedan dess hnr den emellertid 
underg&tt en fullstftiidig omarbetning. Denna nödvändiggjor- 
des till väsentlig del däraf, att det blef mig förunnadt att be- 
gagna de härvarande stora språkprofsamliugarna till Svenska 
Akademiens Ordbok. Dessa liafva välvilligt ställts till mitt för- 
fogande af Prof, K. F. Söder wall, som ocksä vid genomläsning 
af afbandlingen säväl i dess första skick som i korrektur med- 
delat mig många värdefulla rättelser och anvisningar. För 
detta beder jag honom här mottaga mitt vördnadsfulla tack. 
Min lifliga och vördsamma tacksamhet vill jag här också ut- 
tala till min lärare, Prof. Adolf Noreen, icke blott för den 
befattning han — äfven utom sitt ämbetsäliggande — tagit 
med mitt manuskript och för de värdefulla råd och upplys- 
ningar jag speciellt i det föreliggande ämnet af honom er- 
hållit, utan än mer för det varma intresse för allt lefvando i 
språket, som han ingifvit mig liksom andra. Dessutom ber 
jag tjänstemännen å Lnnds Univorsitetsbibliotek mottaga mitt 
varma tack för aldrig svikande beredvillighet. 

Till sist är det mig en kär plikt att nämna, att den mö- 
dosamma och tidsödande citatkontroUeringen till största delen 
utförts af min hustru, som också ensam sammanställt registret. 

Lund i april 1906. 

HjALHAB LlHDBOTH. 
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Vid liUerotarcitaten är att uiHrkn: 

Tvenne punkter ( . . ) angifvn alltid uteslatning, oberoende af 
antalet ntelHmnade ord. 
Förkortningarna af titlar 
tet utan svårighet torde kunn! 
bilda undantftg: 

SAOB = Svenska Akndeiniens Ordbok, 

Förkortningarna iif ekritter frfln tten fornavenaka perioden ftro de- 
samma eoin nyttjdfl i Söderwalla Ordbok. 
Dä ett citat ftiljes at tvåflrtal åtskilda genom koinnia, angif ver det första 
atfattning9äi*et, det aennrc Aret för den upplaga, till hvilkcn sidoupptitften 
refererar sig. I AyVik^ fall liar dotk det senare Årtalet ntsatts blott då den 
citerade upplagan tryckts nndcr resp. författarep lifstid. Stundom dnicifves 
visserligen fttvcn i motealt fall upplagans fir, men UA under uttryckligt på- 
pekande af att det blolt ftr frfiga om en senare upplaga. 
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Inledning. 

Allmän inledning. 

§ 1. Betydelseläran eller semologien ') har först så små- 
ningoni fått sig tillerkänd rang s&som en hufvuddel af gram- 
matiken, likaberättigad med ljudlära (fonologi) och formlära 
{morfologi); se härom Nore en a. a. 1 : BOff., 5 : 8 och där citerad 
litteratur. Härigenom hafva eo ny väg och ett nytt fält öpp- 
nats för spräkforskaingeo. Förr tog man blott hänsyn till 
språkets inre sida i andra rummet, t. ex. försåvidt man däraf 
kunde £å någou hjälp vid den historiska ljudläran. Det nya 
och för språkvetenskapen betydelsefulla är, att man lärt sig 
inse, att språket kan studeras äfven med den inre sidan, be- 
tydelsen, som utgångspunkt. 

§ 2. Att man börjat studera betydelsen sä att säga för 
dess egen skull, sammanhänger med den numera allmänt erkända 
åsikten, att det yttre språket icke är ett adekvat uttryck för 
själslifvet. Visserligen måste det å ena sidan, så långt det 
i-äcker, anses som ett korrekt uttryck, dvs.: allt som är språk- 
ligt uttryckt är på något sätt psykiskt motiveradt. Men å 
- andra sidun är det — en iakttagelse som ju ligger nära till 
hands — ett ofullständigt uttryck, dvs.: mycket rör sig 
inom oss (äfven just då vi producera språk) som aldrig kom- 
mer till uttryck i språket. Insikten om det förra är icke 
af sä gammalt datum och har väl ännu icke pä långt när 
trängt igenom, åtminstone icke utom fackmännens krets. 
Orsaken til! detta är, att man vant sig att pä språket an- 
lägga en logisk måttstock. Men numera veta vi, att det icke 

') Se om denna term Noreeii Värt språk 5 ; 7 ff. 
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är de abstrakta logiska kategorierna, sbin regieva spr&klifvet, 
utan mera omedelbara, konkreta och sammansatta psykiska 
verkligheter; jfr t. ex, Pau 1 Principien* 83 f. Väl är det saimt, 
att JU högre den mänskliga kulturen når, desto större blir 
logikens ordnande och omdanande inHytande på språket och 
desto hastigare utjämnas afvikelserna — kanske just emedan 
man fir så mycket känsligare för dem — , men bakom dess& 
abstrakta öfverensstSmmelser döljer sig dock alltid mycket, 
som hvarken logiken eller grammatiken kunna komma åt, 
om de icke få hjälp från annat håll. 

§ 3. Genom sin betydelse är språket sålunda ett doku- 
ment, visserligen äfven om logiska förhållanden, ty hvar skulle 
dessas existens eljes uppenbara sig, men framför allt om psy- 
kiska förhållanden öfverhufvud. Men då det är ett ofull- 
komligt dokument, måste det utfyllas och kompletteras där- 
igenom att man söker tränga fram till det som icke uttryekes. 
■ Därvid måste man dock akta sig att öfvergifva den ledning, 
som skäukes af det som verkligen fått språkligt uttryck. Lika 
litet som formläran kan alldeles negligera ordens betydelse, lika 
litet kan betydelseläran negligera deras form utan att löpa 
fara att komma på afvägar. Denna fara är så mycket större, 
som semologiens hjälpmedel till en högst väsentlig del äro af 
subjektiv art. Då det gäller att fastställa betydelsen af ett ord, 
dvs. den föreställning ') som genom ordet betecknas, så har 
man ju visserligen en ledning af de erfarenheter beträffande 
ordets innebörd, som man gjort i umgänget med människor 
som i likhet med en själf nyttja det, och af det sammanhang, 
hvari man i tal eller skrift hört eller sett det osv., men här- 
igenom kommer man ofta icke åt annat än så att säga de 
gröfre konturerna. De finare nyanserna i ordets betydelse- 
innehåll kunna skifta på mångfaldigt sätt och undandraga 
sig ofta all objektiv kontroll. Och detta mänga gånger utan 
att språkets hufvudändamål, att vara meddelelsemedel, väsent- 
ligen förfelas. Jag kan t. ex. hålla ett långt anförande, mina 
åhörare tycka sig förstå hvarje ord af hvad jag säger, de följa 



1 vidaste betydelse, således icke blott omfattande 
som &r tillgltnKligt för de yttre ' 
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ined min tankegång, och ändock kiiii jag bli missförstådd. 
An mer: äfven om mina Öhörare i djupare mening förstå 
hvad jag har att saga, så äro dock med stor sannolikhet 
de föreställningar, som hos dem manas fram, i mycket af- 
vikande från mina egna, 

§ 4. Genom ett blott aktgifvande pä det yttre språket 
kan man således sällan komma åt alla de biförestäUningai- 
eller känslor af ena eller andra slaget, som af ett ord kunna 
väckas till lif. Dessa sammanhänga med de olika associa- 
tioner, för hvilka ordet kan vara atsatt, och att dessa senare 
måste växla hos olika individer, är naturligt. 

I den mån dessa finare nyanser öfverbufvud äro till- 
gängliga för en undersökning, måste en sådan till väsentlig 
del bestå i ett rådfrågande af den egna språkkänslan. Men 
då måste, tyckes det, den visshet, till hvilken man kan nå, 
blifva af i hög grad subjektiv art, och det är svårt att veta, 
i hvilken grad man äger rätt att generalisera sina iakttagelser. 

Detta gäller isynnerhet, då det är fråga om behandling 
af ett språk utan hänsyn till den historiska utvecklingen, 
m. a. o. vid den deskriptiva betydelseläran. Något gynn- 
sammare ställer sig saken vid den etymologiska betydelse- 
läran. För så vidt denna blott rör sig inom områden, där 
vi äga sammanhängande språktiga dokument, uuderhjålpes 
och korrigeras den forskandes språkkänsla af dessa. Om vi 
t. ex. möta ett ord i en viss betydelse, som vi — åtminstone 
i stort sedt — kunna fastställa, och i ett senare skede af 
språket påträffa samma ord i en något afvikande användning, 
så kunna vi därigenom ofta draga slutsatser äfven rörande finare 
nyanser, som i det första fallet funnits hos ordets betydelse, 
men om hvilka språket på ifrågavarande ställe intet sade. 

De specialundersökningar inom betydelseläran, som hit- 
tills gjorts, hafva också i de flesta fall rört sig inom den 
etymologiska betydelseläran, dvs. man har behandlat bety- 
delseförändringar '). 

') 'Betydelseförflndring' anvilnder JHg eom ilen gemensamma neutrala 
betittmningen, hvaral ' betyd elHetörBkjntn ing' och "betydelaeöfverf öring' 
Sro underafdelningar; ee nnder afd. 'BetydetseOfverföring*. 
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§ 5. Såsoro af titela framgår, kt detta äfven förbåUaodet 
med föreliggande afbandlJDg. Dock afviker den i mycket 
s4vä! genom ämnets natur som genom dettas däraf betingade 
behandtitig från hvad som hittills presterats, I saknad af före- 
gångare har jag nödgats gå mina egna vögar. 

Man har hittills, så vidt jag vet, iiioin denna del af he- 
tydelseläran icke upptagit till behandling något större enhetliigt 
problem. Man har studerat betydelseförändringar litet hvar- 
städes inom språket och funnit, att de sätt, bvarpå dessa äga 
rum inom olika ord, erbjuda vissa likbeter. Efter dessa bar 
man uppställt grupper, allt efter som den nya betydelsen 
uppkommit genom utvidgning af den äldre betydelsens om- 
fång, genom minskning däraf, genom metafor, metonyini osv. ^). 

Man har således icke kommit öfver en rent empirisk 
ståndpunkt. Någi-a lagar för betydelseförändringar, liknande 
dem på Ijudbistoriens område, har man icke lyckats uppställa. 
Nu bör det väl dock a priori anses sannolikt, att sådana äfven 
bär tinnas, att samma orsaker äfven här hafva samma följ- 
der liksom eljest öfverallt inom den för oss tillgängliga verk- 
ligheten. Språkets inre sida utgör ju en del af psykologiens 
objekt, och om denna skall kunna bäfda sin plats som veten- 
skap, måste den leta sig fram Ull allmänna principer, hvarifrån 
de gifna företeelserna låta förklara sig. Sådana lagar för bety- 
delseförändringarna vinner man dock knappast, om man blott 
jämför och för tillsammans ord, som med afseende på vissa 
moment af sin inre historia erbjuda vissa likheter, men un- 
derlåter att undersöka betingelserna i hvarje enskildt falt för 
just den förändring som skett. Om jag t. ex. för tillsammaus 
två ord på den grund, att jag hos båda kan iakttaga utveck- 
lingen af en ny betydelse genom utvidgning af den gamlas 
omfång, så är det möjligt, att jag genom detta tämligen ut- 
värtes betraktelsesätt har sammanfört vidt skilda företeelser. 
Betingelserna i de båda fallen kunna ju vara helt olika, och 
således äfven de verkande faktorerna, och för ett icke alltför 
abstrakt betraktelsesätt är det i första rummet dessa, som be- 
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stämma företeelsens karaktär. Man far således icke staona 
vid en blott klassifikation af fall, som förefalla likartade; 
man måste söka i detaij klargöra för aig företeelsens orsaker. 
Känner jag alla dessa, så är jag i stånd att formulera en lag, 
att påstå, att så snart dessa orsaker uppträda, också samma 
verkan visar sig. 

§ 6. Na är det emellertid just beträffande utforskandet 
af dessa oi-saker som semologien är i en ganska ogynnsam 
ställning. Som jag påpekat, äger visserligen den etymologiska 
betydelseläran den fördelen, att den ofta kan påvisa verk- 
ningar, som förändringarna visa i språket; men å andra sidan 
behärskar man icke associationerna annat än hos de ord, som 
ingå i ens eget lefvande språk. Därför står man säkerligen 
på deu säkraste marken, om man förenar etyra ologisk 
och deskriptiv semologi, m. a. o. om mau studerar 
sådana förändringar som ännu icke kunna betrak- 
tas som fullt genomförda, utan hvilka man själf står 
så att säga midt uppe uti. Det kan tyckas vara svårt uog 
att få öga för sådana, och säkerligen försiggå många för- 
ändringar i vårt språk om hvilka vi icke hafva en aning 
och hvarom först kommande generationer kunna vittna. 8tUQ- 
dom kan emellertid en betydelseförändring vara yttring af en 
tendens som genomgår ett språks alla skeden, I ens eget 
språkbruk ingå då ofta ord som förete olika stadier af ifråga- 
varande process, och likaså kan samma ord i ett fall hafva 
undergått en betydelseförändring, för hvilken det i ett annat 
fall icke är utsatt. Genom en jämförelse af dessa olika fall 
bör man, för så vidt det öfverhufvad är möjligt, kunna "fram- 
lägga såväl företeelsens förlopp som dess betingelser och or- 
saker och följaktligen också kunna formulera lagar för den- 



,d by Google 



Speciell inledning. 

§ 7. En sådau företeelse, vittnande om en stAndigt 
verksam tendens, är Cfvergången fr&n particip till adjektiv. 
Ätt en sådan existerar, är ett allmänt uppmärksam madt fak- 
tum, men så vidt jag vet har den icke varit föremål för 
DÄgon utförligare behandling '). Den möter i värt språks alla 
skeden, och äfven i ötriga mig bekanta indoeuropeiska språk 
bar jng kunnat konstatera den. Huruvida denna företeelse 
förekommer utom den indoeuropeiska språkgruppen, därom 
kan jag icke yttra mig, men det förefaller mig sannolikt, att 
den icke sakna)^ uågonstädes bvarest ett verb finnes med 
böjningsformer någotsånär motsvarande det indoeuropeiska 
verbets. 

Såsom titeln angifver, har jag inskränkt mig till den nu 
lefvande rikssveDskan. Detta torde genom hvad ofvan sagts 
vara tillfyllest rättfärdigadt. 

Mitt material har jag till största delen vunnit genom 
att noggrannt under några års tid aktgifva på och uppteckna 
hvad af intresse för frågan som mött mig vid läsning af mo- 
dern litteratur, i eget eller andras tal osv. Naturhgtvis 
har jag äfveu vid sysslande med äldre språkskeden och främ- 
paaude språk sökt ha ögonen öppna för hithörande före- 
teelser, men då jag, som antydt, i en fråga som denna kan 
tillmäta ett från dessa områden hämtadt material värde endast 
i andra rummet, har jag vid bildandet af min uppfattning 
icke omedelbart lagt de därvid gjorda iakttagelserna till grund. 
Däremot har det naturligtvis varit mig angeläget att, i den 
mån jag om sådana äldre fall kunnat bilda mig en mening, 
tillse, huruvida möjligen något af dem uppenbarligen strider 
mot den förklaring jag vunnit ur mitt från det lefvande 
språket hämtade material. Då emellertid något sådant fall icke 
mött mig och jag såluuda vunnit den öfvertygelsen, att åt- 
minstone väsentligen samma förklaring för företeelseu gäller 
fttveu för andra språkskeden och språk än det af mig behandlade, 
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har jag icke heller af det sk&let ansett uödigt att utvidga min 
uDderEdkning utöfver det uii lefvande sveDska riksspråket. 

Emellertid kunna icke alla ens till detta hörande fall 
i lika grad blifva föremål för bedömande af min egen språk- 
känsla. Som ofvan antydts Snnas, då fråga är om en process 
som beror på en ståndigt verksam tendens, alla möjliga sta- 
dier af denna process representerade i samma tids språk, så- 
ledes äfveo fall, hvarest öfvergången redau är fullständigt 
genomförd. Dessa höra nu i viss mening till ett äldre språk- 
skede och undandraga sig därför i många, kanske de flesta, 
fall den omedelbara språkkänslan. Ätt jag emellertid icke 
uteslutit sådana fall från min undersökning, har betingats 
däraf, att de möjligen kuude lärona en bekräftelse på det 
resultat jag ur det mer lefvande materialet vunnit, en be- 
kräftelse, så mycket värdefullare, som jag för att förklara 
dem måste väsentligen tillgripa hjälpmedel af mera objektiv art, 
och de sålunda kunde vara ett lämpligt korrektiv mot på alltför 
subjektiva skäl hvilande påståenden. Detta oaktadt skulle jag 
hafva nödgats afstå från en utförligare behandling af dessa fall, 
om icke Svenska Akademiens stora epråkprofsamling varit mig 
tillgänglig. Därigenom har det varit mig möjligt att ofta steg 
för steg följa enskilda ords betydelseutveekling och i många 
fall vinna bekräftelse på förmodanden, som jag dessförinnan 
hyst. men på hvilka jag icke med hjälp af blott lexikalisk 
litteratur vågat bygga synnerligen mycket. Naturligtvis finnas 
dock i vårt nutida språk många hithörande ord hvilkas öfvergång 
från part. till adj. vid en efterforskning visat sig ligga alltför 
långt tillbaka i tiden för att ens genom litteraturen kunna 
belysas eller åtminstone mera i detalj kunna följas, och dem 
har jag ansett mig helt kunna förbigå ^). Men där sä 
icke är fallet, hafva mina resultat kunnat blifva säkrare 
ju uärmare öfvergången visat sig ligga vår egen tid. Detta 
dels därför, att materialet i allmänhet varit rikligare, dels 
därför, att min egen språkkänsla då varit mig till allt 
pålitligare hjälp. Ty äfveu om denna i sådana fall af 

'; Exempel på sådana dro anfOrda § 20 slutet. 
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fullt genomförd fOräiidring icke varit så omedelbart verksam, att 
jag blott på den vf^at bygga en förklaring, så bar deu natur- 
ligtvis, ytterligare skärpt genom en allt större förtrogenbet 
med spörsmålets natur, haft lättare att finna sig till rätta i 
samma mån som språkets karakt&r öfverliufvud närmat sig 
vår egen tids. 

§ 8. Det sagda må tjäna som en motivering ocb för- 
beredande oriöntering af den uppställning af materialet jag i 
det följande valt: under hvarje särskildt moment gifves först 
regeln eller iakttagelsens formulering, därefter följa de ome- 
delbart belysande exemplen ur det lefvande språket, sist de 
analoga fall af fullt genomförd betydelseförändring, hvilkas 
resultat i detta kvarstår. Jag bör här påpeka, att jag på 
intet vis afsett någon fullständighet, utan blott anfört de 
exempel som ansetts särskildt belysande eller eljest af intresse. 

§ 9. Slutligen n^ra ord om den metod jag användt. 
Det problem som öfvergången från part. till adj, erbjuder, 
sönderfaller i väsentligen två (naturligtvis inbördes samuian- 
hängande) frågor. 1. Hvilka äro orsakerna till och villkoren 
för denna företeelse? 2. Hvilket är dess förlopp? 

1. Det är ju ett faktum, att blott en ringa del part. 
blifva adj., under det fttt andra bevara sin ursprungliga be- 
tydelse. Den frågan framställer sig dä: Hvarpå beror denna 
skillnad? För att besvara denna fråga är det naturliga till- 
vägagångssättet att med hvarandra jämföra fall af dessa båda 
olika grupper. Men de ställningar och däraf följande be- 
tydelseskiftningar som för ett (formell) part. äro möjliga i sats- 
sammanbanget, äro ju många. För att en jämförelse skall gifva 
något resultat, bör man så vidt möjligt ställa emot hvarandra 
sådana fall, emellan hvilka utom den olikheten, hvarifrån man 
utgår — skillnaden mellan participial och adjektivisk betydelse 
— råder blott ännu en olikhet. Finner man då vid en gransk- 
ning af ett stort antal fall, att dessa samma båda olikheter 
ständigt följas åt, så har man rätt att sluta, att ett kausal- 
sammanhang dem emellan finnes. 

2. En betydelseförändring är ju i de flesta fall icke en 
ögonblicklig akt. Den är vanligen en process som genom- 
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löper flera stadier. Vill man undersöka förloppet af här 
behandlade öfvergåug, har man därför att börja med att jäm- 
föra olika fall af samma ord och att med ledning af spräk- 
käoslan och de objektiva vittnesbörd, aom möjligen stå till 
buds, ordna dessa efter den plats de intaga i utvecklingen. 
Först sedan kan vid en Öfversikt af det resultat, som vunnits 
genom en sådan undersökning af en mångfald enskilda ord, 
det generella och för företeelsen i sin helhet utmärkande af- 
skiljas från det för hvarje fall speciella. 

Genom nu skildrade metod tror jag mig i möjligaste 
mån bafva tryggat mig mot den vid semologiska problem 
alltid stora faran, att resultatet är byggdt blott på individens 
egen subjektiva uppfattning och således osäkert. Låt vara, 
att otvifvelaktigt åtskilliga af de fall, jag kommer att anföra, 
af en läsare uppfattas på åtminstone i någon män annat sätt 
— detta måste naturligtvis särskildt gälla de fall där för- 
ändringen ännu icke är definitivt genomförd — ; däraf torde 
emellertid säkerheten af resultatet i stort icke i nämnvärd 
mån behöEva lida. 



Om begreppen particip oeh adjektiv samt 
om deras allmänna språkliga uttryck. 

§ 10. Orsaken till att en öfvergåug från part. till adj. 
är så allmän är den, att mellan dessa båda ordkfesser vissa 
väsentliga öfverensstämmelser råda; och det är gifvet, att i 
samma mån som dessa äro stora, utplånas skiljaktigheterna 
lätt och ett sammanfall äger rum. På detta förhållande emellan 
begreppen part. och adj. skall jag först nu något utför- 
Ugare ingå. I sambaud därmed står en undersökning af den 
formella fördelningen mellan de båda ordklasserna, oberoende 
af den öfvergåug från part. till adj., hvara förklaring utgör 
mitt egentliga ämne. 
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Jag liflr nysa kallat part. ocli adj. ordklasser. Såsom 
s&daD kan dock fullt egentligt blott adj. betecknas. Part, är 
ju intet annat än en viss böjningsform af eii ordklass, verbet. 
Genom denna part:s egenskap och genom dess speciella upp- 
gitt inom verbalsyslemet betingas såväl dess öfverensstäm- 
inelser med som dess skiljnktiglieter från adj. 

§ 11. Part. och adj. öf verensstämma med af- 
seende på funktion och flexion'), in en är o olika med 
afseende på betydelsen. Deras funktion är att vara 
attribut, dvs. de kunna icke stå själfstäcdigt i satsen, utan 
ansluta sig till ett hufvudord, oiu hvilket de ntsäga eu be- 
stärauing *). Denna attributets osjälf ständighet har fått sitt 
uttryck i det s. k. kongruensfenomenet, som innebär, att dess 
flexion, så vidt möjligt, rättar sig efter hufvudordets genus 
och numerus. 

Skillnaden i betydelse består främst däri, att part. är 
verbalt, hvilket icke adj. är. Genom part. utsäges verbets 
handling som attribut. Det är emellertid icke tillräckligt att 
säga, att part. är verbalt. Det gifves nämligen verbala attri- 
but som icke äro part.: de s. k. verbaladjektiveu. Dessa 
intaga, såsom termen augifver, en mellanställning mellan part. 
och adj. Olikheten mellan part. och verbaladj. Ugger däri, 
att de förra äfven beteckna tempus, under det de senare ut- 
säga en med afseeude pä tempus obestämd verbal akt ^). 
Alltså: Participet utsäger eu till tempus bestämd 
verbal akt. Adjektivet utsäger eu egenskap som 
icke associeras med någon verbal akt. 

På den skillnad, som jag i definitionerna uttryckt, måste 
jag nu något närmare ingå, dela för att fastställa det om- 
råde, inom hvilket min undersökning rör sig, dels för att det 
må blifva fullt klart, hvad en öfvergång från part. till adj. 
innebär. 

') En apeei<!H olikhet äfven med afseende pä fleiionen afhandlas § 25. 

*) Om de olika satt hvarpä attributet kan vara förknippad! med 
sitt hufvudord och betydelsen iiöraf för värt ämne jfr under afd. "Ofriga 
faktorer'. 

*) Jag tager sål. verbalailj. i desa vanligare inskränkta bemärkelse, 
i olikhet mot t. es. Brugmann xom Grundr. '2;4S3 däri äf v. inbegriper 
part.; jfr itfv. Wiwel Synspunkter for dansk Hprogliere 184 ff. 
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A. Participet. 

1. Verbal betydelse, tempus och det grammatiska 
verbet. 

§ 12. Part. »har del» i verbets betydelse, dvs. dess bety- 
delse bestämmes af det verb, hvaraf det är en böjniugsform. 
Mitt påstående, att part. betecknar en till tempus bestämd 
verbal akt, bör därför också gälla verbet. Isyunerhet tyckes 
det jii vara tydligt, att det verbala just bör vara det som 
utsäges af verbet. Att emellertid identiteten icke är så själf- 
klar, bärrör af följande omständigheter. Det är naturligt, att 
om en grupp af ord sammanfattas under ett gemensamt namn, 
detta under tidernas lopp företrädesvis — äfven om detta 
icke var den synpunkt, som framkallade benämningen — 
föstes vid det element, som vid språkutvecklingen är det sta- 
bilaste, det som ännu möjliggör ett sammanhållande af grup- 
pen. Betrakta vi nu verbet från de tre synpuDkterna be- 
tydelse, funktion . och flexion, så är det otvifvelaktigt, att 
betydelsen kan vara af ganska mångfaldigt slag (jfr strax 
nedan), hvilket naturligtvis älven var fallet vid tiden för 
uamngi [ningen, under det att funktionen och flexionen ännu i 
stort sedt äro så pass enhetliga, att gruppen hjälpligt kan 
sammatihållas. Erkänues det sålunda, att benämningen verb 
numera och med fullt skäl i första rummet afser de båda 
sistnämnda, så är därmed icke uteslutet, att det kan vara 
önskvärdt att hafva en enhetlig benämning på det slag af 
betydelse, dvs. den art af föreställning, som företrädesvis 
uttryckes genom verbet, isynnerhet om, trots alla afvikelser, 
denna dock i stort sedt har en bestämd prägel, som man icke 
alls eller blott sällan möter utom verbet (eller af detta bil- 
dade ord). Detta är förhållandet med föreställningen om 
rörelse, om något som sker eller försiggår. Må vara, 
att man kan finna ett för missförstånd mindre utsatt namn 
för denna än »det verbala». Då jag emellertid i det följande 
begagnar denna rätt ofta brukade term, så torde det icke, 
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efter den utredning jag nu lämnat af den innebörd jag däri 
inlägger, välla uägot missförstånd. 

§ 13. Jag har antydt, att hvad jag här kallar det ver- 
bala icke i ollo motsvaras af det som inneslutes inom be- 
nämningen verb, dvs. inom det grammatiska verbet. På 
förhållandet mellan dessa båda begrepp måste jag bär när- 
mare ingå. Det äi- ju nämligen tydligt, att då här är fråga 
om en öfvergåug från verbal till icke-verbal betydelse, vi 
redan från början kunna eliminera ur undersökningen part.- 
bildningarna ') af de graramat. verb, som eventuellt visa sig 
aldrig hafva uttryckt nögon verbal betydelse. Dessa part.- 
bildningar vore då i själfva verket redan från början adjek- 
tiviska; förs&vidt icke tempns är förenligt med en icke-verbal 
föreställning och upprätthåller skillnaden. Möjligheten af 
detta senare torde äfvenledes få sin belysning af det följande. 

Förhållandet mellan det verbala och det gram mat. verbet 
kan naturligen dels ses historiskt, dels uteslutande från mo- 
dem synpunkt. Här intresserar oss endast den senare. Frågan 
bhr då, huruvida i den nu lefvande svenskan alla grammatiska 
verb uttrycka en verbal föreställning. Många verb utsäga ju 
snarast ett tillstånd såsom älska, frukta, lida. atå, silta, hvila. 
Dessa s. k. till stånds verb utgöra en del af de verb hvilka 
man kallat kursiva. (Rörande min uppfattning af aktions- 
sätten*) i svenskan får jag hänvisa till min uppsats i Paul- 
Braunes Boitr. 31 : 239 ff.}. Kan man nu draga en bestämd 
gräns mellan tillståndsverb och handlingsverb, hvilkeu möjligen 
skulle sammanfalla med en gräns emellan verbal och icke-verbal 
föreställning inom det gi-ammatiska verbet? Betrakta vi de isole- 
rade infinitiverna, isynnerhet af sådana verb som hafva en skarpt 
begränsad usuell betydelse, kan detta måhända synas möjligt. 

') I det följande använder jag termen part .-bildning (parti- 
cip! al bildning) eller part. -form (partidpialform), sA enait jng blott afser 
formen. Däremot använder jag particip endast dft tal är om formev 
med verbal betydelse. 

') Denna öfvereättning af det ty, AMiottsart synes mig nCklvändig, 
emedan eljeet lätt en oriktig och vilseledande association med sv. 
art inställer aig. Visserligen har nu senast genom N. Beckmans 
Svenska apräklära den ty. termen i oförändradt skick gÄtt ut till en 
större publik, men en gensaga torde därför ieke behöfva komma för sent. 
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Men redan om vi vända oss till de linita formerna, visar det 
sig omöjligt, och fln mer, om vi betrakta det lefvande sats- 
sammanhanget. Härvid komma isynnerhet följaude fem om- 
ständigheter i betraktande. 

1. Ofta korresponderar ett verb, som snarast tyckes vara 
tillståndaverb, med ett otvetydigt handliogsverb och erhåller 
därigenom en viss prägel af att uttrj'cka verksamhet (jfr 
Wiinderlich 0er deutsche Satzbau* 1:27 ff.), t. ex.: När 
man sutlit hela dageu, är det skönt att fä gd litet. Här går 
det inte an att so/va, här gäller det att arbeta. 

2. Åtskilhga verb förena i sig betydelser, af hviika 
somliga snarast angifva ett tillstånd, andra snarast — stundom 
afgjordt — en handling; t. ex. Han är icke död, han le/ver. 
Han le/ver ganska illa. Det var fasligt hvad ungarna lefva 
i barnkammaren. Om ock ofta, såsom i det valda exemplet, 
n^on af verbets användningar frigjort sig till en särskild 
betydelse, torde dock i allmänhet fortfarande en kedja af 
associationer sammanhålla de flesta till en enhet. 

3. Skillnaden mellan transitiva och iutransitiva verb 
synes mig äfvenledes här vara af betydelse. I de fall, då ett 
objekt följer, aktualiseras verbets innehåll med afseende på 
detta, och den slutenhet inom sig sjftlE som alltid ligger i ett 
tillstånd, upphäfves ofta, hvarigenom betydelsen åtminstone 
närmar sig en art af verksamhet. Jfr t. ex.: Han sörjer 
djupt — Han sörjer sin bror. Jag älskar (= hyser kärlek, 
är kär) — Jag älskar dig. Emellei-tid torde villkoret vara, att 
objektivet verkhgen betecknar riktningen. Måhända gör 
det äfven någon skillnad, huruvida det är af åskådlig natur 
eller ej; jfr t. ex. Jag älskar dig: Jag älskar lugn. 

4. Ofvan antyddes, att redan om vi vända oss till en 
isolerad finit form, är skillnaden svår att upprätthålla. Det 
synes mig nämligen, som om den föreställning som väckes, 
blir mera verbal, om jag säger t. ex.: (han) so/ver eller: 
(han) sof fln vid infin. sofva. Är detta riktigt, så raå-ste det 
sammanhänga med något som är utmärkande för den Hnita 
formen såsom sådan. Detta måste då antingen vara dess 
förmåga att uttrycka tempus eller dess predikativa kraft. 
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dvs. dess egenskap att samtidigt uttrycka eu viss föreställning 
och det element hvarigenom denun anpassas till sitt subjekt 
och som i andra fall motsvaras af kopulaD. Att det är deu 
förra egenskapen, som härvid ftr af betydelse, synes mig redon 
i sig sjfllft rimligt. Genom att ett tillst&nd förlägges till en 
bestämd, öfvergående tid och genom att dessa båda före- 
ställningar — tillståndet och tempus — uttryckas genom ett 
enda ord, får den sammansatta förestSllniugeu karaktärey af 
något öfvergående, af något som är i rörelse. Detta torde 
isynnerhet gälla preteritum. Ett sätt att utröna, huruvida 
verkligen tempus bär spelar den antagna rolen, vore, om man 
kunde fastställa betydelsekaraktären af ett tillståndsverb i en 
finit verbalforra, som saknar tempus. Sådana finnas näm- 
ligen sora bekant. ' Dylika ftro ju verben i s. k. allmänna 
satser, t, ex.: Den skyldige lider rättvist. Men icke blott i 
sådana. Åtminstone torde man icke i allmänhet till dem räkna 
hvad jag skulle vilja kalla karakteriserande satser, i hvilka 
verbet utsäger ett karakterfstikum om ett konkret och indi- 
viduellt aubj. Sådana satser, hvilka ofta stå nära de. iterativa, 
ur hvilka de väl uppkommit, äro: Hon vårdslösar sitt yttre; 
eller om jag säger om en gosse: Han tänker (= Han är en 
tänkande gosse). Taga vi nu ett exempel med ett verb som 
icke i sig själf uttrycker en verbal föreställning, t. ex,: Detta 
kärl rymmer 5 liter, så synes mig den af verbet uttryckta 
föreställningen afgjordt icke-verba! '). Detta synes mig visa, 
att verbets blotta predikativa kraft icke förmår förläua det- 
samma någon verbal karaktär. 

Hvad jag ofvau sagt om svårigheten att draga en gräns 
mellan tillstånds- och handlingsverb gäller äfven de få egen- 
skapBverb som vi äga. Så förefaller det mig mera verbalt 



') Att Bubj. eftaom konkret och indiviiluellt i själfva verket blott 
biir en beKiäiiBBd existenstid, utftnför hvilken predikatet icke kan liitfva 
giltighet, motsäger kke det faktuoi, att verbet är t«mpu8löst, nämligen 
psykologiskt sedt, i det att subjektets esietsnatid alle ej Br nttrvaraude 
för medvelandet. — Sådana satser Ifita aig naturligen afven utsägas i 
preteritmn t. ex,: Våra förfäder offrade till afgudar. I delta verb ligger 
då dels en tempuslös karakteriserande förknippning af siibj. och pred., 
dela förläggandet till förfluten tid af den efer, inom livilken denna för- 
knippning har giltighet. 
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om jag sftger; Äugen grönsliar, fin om jag säger: Ängen är 
grön^). Likaledes syues mig åtminstone något verbalt: Ber- 
gen blåna i fjfirran, i det jag skulle vilja Ofversätta verbet 
med 'te sig blåa' snarare än med 'äro blåa' *). Äfven h&r torde 
tempus spela någon rol. 

Då således tempus alltid förlänar en i någon mån verbal 
prägel åt en i sig själf icke-verbal föreställning, försåvidt de 
sammansmält till en enhetlig sådan, följer däraf ftfven, att 
tempus icke förekommer annat än som element af en i någon 
mån verbalt uppfattad föreställning. Nu kan det måhända 
tyckas, som om däremot talade satser, hvarest ett adj. ge- 
nom kopula förbiudes med ett snbj. t. ex. Hon ar vacker. 
Han 'var lycklig. Emellertid är det väl icke säkert, att tempus- 
föreställningen iiftr verkligen sammansmält ined den af adj. 
uttryckta tUl en enhet; do hällas väl i allmänhet i sär i öf- 
verensstämmelse med den språkliga fördelningen på två ord. 
Då det emellertid är omöjligt att tänka sig, att tempus bär 
vid en än så enhetlig uppfattning skulle kunna förläna det 
hela någon verbal karaktär, så ledes jag till antagandet, att 
den verbala karaktären hos i sig själfva icke verbala graui- 
matiska verb möjligen skulle kunna hafva ännu en orsak: 

ö. Analogien från det stora flertalet verb som verkligen 
uttrycka verbala föreställningar, hvilken bör verka desto star- 
kare ju svårare det — enhgt det föregående — är för språk- 
känslan att draga en bestämd gräns inom det gi-ammatiska 
verbet mellan bandlingsveib och tillståndsverb. 

§ 14. Resultatet af det föregående kan sammanfattas 



') .åtminstone i dettA eninmanhang betyder grönska fot mig 'vara 
grön'. PihjF, Noreen har meddelat mig, att fiir honom 'blifvB griln' ter 
sijj Htim en nnturlisrflre oroakritning af verbet, och sieoin ex. dftrpä an- 
fört: Nu yiöntkar lingen ånyo. Vattna nA^ot fOr att fä det att gröJiaka. 
Ku börjar allting att gröndia. Khuni det icke aynea mig nÖdvAndigt 
att i d(:»S!t exempel gk fatta ordet, torde dock denna osäkerhet i bety- 
delsen kunna bidraga till verbets mer verbala karaktär. 

'l I)oit;i eter för öFrigt i ötverensstämmelse med ordets iirsprnng- 
liga betydelse, som iir 'b 1 i f v a blä' ; exempel so Söder wall. Från 
■enaste tid: Seinene svartii yta blånade med ens fdA solen bröt fram]. 
Rydberg Skrifter 8 ; sza (1S71; Warburgs nppl.;. Det vinterhuggna, bar- 
kade timret sprack och blåivide betydligt. .Skogvaktaren 11491, s, 24. 
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så, att oaktadt det verbala och det grammatiska verbet inga- 
lunda täcka hvaraudra, det i allmänhet är svArt att utmönstra 
Qågoii bestämd grup[) såsom icke verbal. Dock finnas extrema 
fall, hvilka afgjordt kunna betecknas som icke verbala, uämligeu 
de tempnslösa formerna (i altniänna och karakteriserande sat- 
ser) af sådana verb, hvilkas centrala betydelse icke är verbal. 

§ 15. Se vi nu till, hvilken betydelse det anförda har 
för frågan huruvida redan från början några part. -bildningar 
kunna åtskiljas som icke participiala — utan att därför någon 
betydelsefarftndring ägt rum — , så kan det först fastsläs, att 
prot. part. alldeles ieke beröres häraf. Ett pret. part. bil- 
das Däml. (jfr PBB 31 : 2n8 och där citerad litteratur samt 
§ 18 b P nedan) endast af successiva') verb. Afvcn. bland 
dem förekomma visserligen olika gradatiouer med hänsyn till 
den vevbala karaktären, men samtliga måste dock — förs&vidt 
de alltid uttrycka en vid en viss punkt upphörande akt — 
betecknas såsom ägande sådan, Alla preteritala purt.-bild- 
ningar böra sålunda tillsvidare tagas med vid behandlingen af 
mitt ämne. 

För pres. part. såväl akt, som pass. (jfr § 18 b a) hur det 
sagda däremot stor betydelse, dels så, att vi redan från bör- 
jan kunna bortse från åtskilliga fall som grammatiskt betecknas 
som pres. part, dels så, att — som det skall visa sig — 
verbets mer eller mindre verbala' betydelse där i vissa fall 
har betydelse för den större eller mindre lätthet hvarmed en 
öfvergång till adj. sker. De fall fråu hvilka vi kunna bortse 
äro — i öfverensstämmelse med det föregående — de. där 
part. -bildningen är karakteriserande attribut '). De allmänna 
satserna få knappast en så sammandragen form som an- 
vändandet af part-form förutsätter. Och af de.ssa karak- 
teriserande part-bildningar är det ieke blott de med icke- 
verbal betydelse som kunna frånskiljas. I öfverensstämmelse 

') Se oin denna terui TBB 31 ; SK. 

') Då det icke torde förekoniina, att iiifin «n\'Bnder ett pass. part. 
i denna karaktAriserande funktion, k»n beträffande denna punkt den 
ytterligare inskränkning göras, att den Räller blott pres. part. akt. Af 
r f 1. verb finnas dock nAgra fall t. ex. behärékad eg. 'som brnkar behiLrska 
sig', tillgjord 'som brukar göra sig till', HUbakadragefi. 
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med dea ofvan gifna definitionen af part. m&ste näiuligea 
äfven de fullt verbala betecknas såsom från betydelsens syo- 
puukt icke ditböriga. Dessa inåste näualigeu betecknas som 
verbaladj. (bvilka i samma måu som verbets betydelse icke 
är verbal, redan frän början stå nära adj.], t. ex. Hans sällskap 
är i hög grad tröttande (jfr tröttsam). Vi bafva en förlåtande 
fader i himmeleu. En tänkande person (jfr eftertänksam). En 
faders hjälpande band {jfr hjälpsam). En drömmande yngling. 
En skräflande natur (jfr skräfvelsam ^)). Jfr från äldre tid: 
Haf ra är en tretiigh och wäxande Sädh. I. E r i c i Oecon. 
1 : 104 (1642). 



2. Participial betydelse utom verbalparadigmet. 

§ IH. Sedan vi nu undersökt frtrbållandet mellan parti- 
cipial betydelse ocb participial form inom det grammatiska ver- 
bet, framställer sig frågan huruvida den förra påträffas äfven 
utom verbalparadigmet. _ Det är a priori sannolikt, att om detta 
är fallet, det företrädesvis bör vara bland sådana ord som i re- 
gel till bet. äro verbaladj. Som nedanstående exempel visa, 
iinuas verkligen bland dessa sådana fall: 

Tveksam om bvilket som var det rätta, befann jag mig 
i en ytterst pinsam situation. Den försumlige bör ofördröj- 
ligeu befordras till näpst, Hau stod fundersam *} på golfvet. 
Glömsk af hederns bud förföll han allt mer i moraliskt af- 
seende. Vi bafva t. o. m. exempel på ett part. med niöjlig- 
hetsbetydelse i ett fall som: Han stod synlig för oss alla. 

Emellertid är det tydligt, att samtliga de nämnda 
äfven kunna vara verbaladj.'} t. ex.: En to/csam natur. Denne 
lärjunge är i hög grad försumlig. Hans miu är {alltid) så 
fundersam. Det är sorgligt, hvad du flr glömsk (af dig). Den 
sfinliga världen. 

') Ingår icke i mitt e^et sprAltbruk, men upptages af Ta mm Om 
aflediiingsilnd. hos ev. adj. IS. 

'] Kanske doclt icke fullt = 'funderande', utan med en lit«n nyane: 
'som hur utseende af att fundera'. 

•| Eller adj., försävidt det verbala — genom verbels natur (jfr g 
15 slutetj eller betydelseförändring — är utplånadt. 
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De icke participialu bilduiQgarna med participial bety- 
delse jämte den verbaladjektiva ftro dock sflkerligen gauslca 
få. Och bland luina auteckniiigar har jag blott funnit två, 
som uteslutande brukas med participial betydelse, och båda 
endast i förbindelse med hjälpverbet vara, som dörvid psy- 
kologiskt och logiskt sedt icke är kopula. utan tillsammans 
med part, bildar en enhetlig verbal förestälhiing. Fallen ftro: 

Vara någon behjälplig ^) med något (jfr SAOIJ). Vara 
någon följakiig. I båda dessa hafva vi att se inflytande från 
tyskan (fsv. behiälphker efter mit. hebdplik; fsv. fytghaktogher 
folgaktuger efter (resp. af) mit. voJgavhtich. 

§ 17. I deras egenskap af part. borde jag alltså i det föl- 
jande taga hänsyn till de i föregående i; berörda bildningarna. 
Då de emellertid på intet sätt uppvisa något af själfständigt in- 
tresse och då därtill kommer, att deras olika betydelser ofta 
äro svåru att hålla isär, bar jag icke ansett behöfligt eller 
lämpligt att bland dem välja mina exempel. 



3. De olika slagen af particip. 
§ IM, Piirlifipet är dels aktivt, dels passivt. 

a. Aktivt particip. 

«. Med pres. betyilelse. 

Bildas af alla slags verb ") och ändas, genomgående på 

-K'/e'); t. ex. älskanile. hvilaifle, grönslcaiule, slåenile, Jörrånavh. 



Bildas blott af inträns, verb, vanligen blott af sådana 
ned resultativt aktionssätt (jfr PBR 31 : 25i), men äfven 



') Associeras nu meil hjälpa. Vi se sÄlt;<ies, titt Jel vcrli liv 
meJ »isBociation Hger rum, icke behöfver liatva fullt identisl; stam. 
') I>otk i vcsel icke at depi>nentia. 
'' fall sädana som komma siiltandrs kan jn^ fflrlti^A. 



d b, Google 



19 

af några terminativa*) rörelseverb och ändas dels på en 
(af starka verb), dels på dental explosiva (a£ svaga verb); t. ex. 
fallen, gången, kommen, hUknad. grånad, mssnai}. 

b. Passivt particip. 

a. Med prea. betydelse. 

Bildas af traus. verb med kursivt aktionssätt*). Bild- 
niugssättet = a?. Ex, a/hållen, beundrad, fruktad, älskad, 

bebodd, besvärad. 

^. Med pre t. betydelse. 

Bildas af tmns. verb med successivt aktionssätt. Bild- 
ningssftttet ^ a^. Ex. slagen, stungen, dödad, ropad, sänd. 

Om part. af refl. verb {oeli deponentia) och hvad särskildt 
vid dem är af intresse se nedan under afdelningen 'Ofriga 
faktorer'. 

K. Adjektivet. 

§ 19. På någon utredning af begreppet adj. i och för 
sig själft behöfver jag icke inlåta mig. Icke heller kan det 
blifva fråga om att vidtaga någon utförlig undersökning af 
huruvida de bildningstyper som förekomma med adjektivisk 
betydelse äfvenledea tagits i bruk för annan ordklass. Då 
part. är vår utgångspunkt, komma oss de adjektiviska bild- 
ningarna vid blott försävidt som de till sin form visa be- 
röring med detta. På dessa forniella beröringspunkter måste 
jag därför här något ingå. 

§ 20. Som bekant äro de för part. utmärkande äu- 
delserna — med undantag af ändeisen -mle ') — icke i den me- 
ningen karakteristiska för detsamma, att icke äfven — obero- 
ende af en betydelseförändring — ursprungliga adj. finnas med 

') Se PBB 31: 219. — Jag bortser frän sSdnna, mest den juridiska 
stilen tillhörsnde fall, UHr part. pÄ iide har pns». betydelse, säaoui iniie- 
lutfvawle plats o. dyl. 

') Se Beckman Språbpsvkologi oi-h mod e ra uifila undervis ning 81. 
B. använder termen dtirativ. hvaroni PBB 31: 245. 

*! tjoin i stttllet kan hafva verbaladjektivisk betydelse, hvarom § 15. 
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aamnia ändelse — dvs. törsåvidt man blott fäster sig vid den 
yttre Ijadförbiudeiseu, t. ex. Iclsen, sorgsen, mogen, liten, 
hård, sloll, brant. Beträffande eu särskild grupp se §21. Ett 
part. är ju emellertid alltid tätt att igenkänna därpå att det är 
böjningsforni af ett verb '). Men på grund af den under språ- 
kets alla perioder försiggående öfvergåugen från part, till adj. 
kan detta kännetecken icke vändas om: allt fler ord äro adj., 
oaktadt de formelt utgöra böjningsformer af verb; och ge- 
nom att ofta det adjektiverude part. kvarstår äfveu sedan 
verbet dött — hvarpå i det följande mångfaldiga exempel — 
ökaa äfven antalet af de frän modera synpunkt rent formelt 
sedt adjektiviska bildningarna af nyss exemplifierad typ, t. ex. 
itufvcn, Juden, rutten (Noreen Asehw. Gr. § 528 anm. 7), bulen 
(Dftrs. § 311 anm. 1, § 630 anm. 7). Till dessa gamla, ra- 
dan delvis osäkra, rester af verb ') kunna läggas åtskilliga, 
hvilkas verbala ursprung är ännu osäkrare, om än formelt 
möjligt, såsom purhert, multen, murken m. ti. 

§ 21. Det är särskiidt en grupp af adj, som med hän- 
syn till vårt ämne något utförligare måste betraktas, nämligen 
adj. af typen hårdhjärtad. Hos detta ord måste ju den adjek- 
tiviska betydelsen vara ursprunglig, enär ingen ens formell 
möjlighet till anslutning tilt något verb förefinnes eller kan 
hafva förefunnits. Så klar är bildningen dock icke alltid. 
Vi. kunna särskilja tvä grupper, båda uteslutande bestående 
af komposita: 1. Bildningar, hvilka icke kunna anslutas 
till något verb. Ex.: hårdhjärtad, mörkhyad, långbent, stor- 
sinnad eller -sinnt. 2. Bildningar, bvilka åtminstone formellt 
sedt kunna unstutas till eller associeras med ett — icke sam- 
mansatt — verb af närstående betydelse Ex.: mångfiirgad, 
högkldckafl, tjockbottnad . Iredäckad. 

På gränsen mellan de båda grupperna står t, ex. van- 
lottad, hvarest det vid sidan stående verbet har en atvikande 
betydelse. 

För <le beröringar med verkliga participiala bildningar, för 
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hvilka denna grupp af adj. aåväl af nu berörda formella eom af 
semologisba orsaker är utsatt i den nu lefvande svenskan, äfven- 
soin för förklaringen af vissa förmedlande, icke sammansatta 
bildningar hänvisar jag till § 42. Här vill jag emellertid på- 
peka, att äfven om bvart och ett för sig af de hithörande 
ad], otvifvelaktigt fir att betrakta som norainalafiedning, 
bildnings ty pen dock delvis sannolikt har sitt upphof i verbal- 
systemet, ett vittnesbörd om beröring mellan part. och adj. 
redan under ett mycket tidigt skede af de indoeur. språkens 
lif; se härom Brugmann Grundr. 2 : 211, 221 ocli speciellt för 
germanska språk Kluge Nomin, stammbildungslehre' § 226. 



Partieipets och acyektivets kännetecken. 

§ 22. Med kännetecken förstår jag här mer elier mindre 
objektiva vittnesbörd. Frågan är alltså, huruvida vi vid tvifvel- 
aktiga fall — dvs. vid fall som isoleradt betraktade kunna tän- 
kas hafva såväl participial -som adjektivisk betydelse — hafva 
några språkliga medel att känna igen part. och adj. Det är gif- 
vet, att den som uppsöker och fastställer sådana kriterier, ide- 
ligen måste rådfråga sin språkkänsla och ständigt stå i rapport 
med begreppen part. och adj. för att kunna pröfva de förras 
giltighet. Objektiva kännetecken bli iakttagelserna således 
först sedan de bestått denna pröfning '). 

A. Partieipets kännetecken. 

§ 23. En in i detalj gående undersökning skulle utan 
tvifvel kunna upptäcka åtskilliga speciella kriterier, särskildt 
med afseende på beskaffenheten af tillträdande bestämningar '}, 

') I strängaste mening objektiva kriterier, dva, aådnnft för hvilkas 
till^odo>;örande alls intet vädjande till egea apräkkänsla krfifves, äro 
OfverhDfviid så gMlt som omöjliga att uppställa Atm. då frå^a är om 
sädana från det pyntaktiska området Man måste sålunda t, ex. förut- 
sätta de vanligaste syntaktiska förhållandena såsom teruien 'bestämning' 
o. dyl. såsom bekanta. 

') Så färefaller det mig t. ex. som adv. långsamt, sakta o. d. såaom 
bestämning vo^ ett kriterium på participial betydelse. Huru detta skall 
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Då emellertid ett upplettmde af sAdanu kriterier skulle fordra 
ett ganska vidlyftigt material, utan att resultatet skulle kunna 
i nämnvärd grad tjäna bufvudsyftet med denna afbandltng, 
bar jag ansett mig kunna afstå därifr&u och anför här blott 
ett par som förefalla mig säkra eller eljest af värde. 



1. Gällande alla part. 

Om en part. -bildning kan upplösas i en bisats 
med en tempusbetecknande form af motsvarande 
verb såsom predikat, utan att f öreställningsinue- 
hållet blir ett annat, föreligger ett verkligt part. ' 

Motivering och exempel torde vara öfverflödiga. 

2., Gällande pass. part. 
a. Gällande såväl pres. som pret. part. 

Om en part. -bildning genom prep, af är för- 
bunden med ett subst. (eller pron.) som betecknar 
ett tefvande väsen, gå föreligger i de allra flesta fall 
ett verkligt part. 

Prep. af uttrycker som bekant agenten vid verbets pass. 
form. Agenten är alltid eu garanti för verbal betydelse; så 
länge en agent finnes, 8& länge kan man vara säker på att 
betydelsen hos en part.-bildning är verbal. Nu kan emellertid 
af angifva äfven annan bestämning än agent. Af särskildt 
intresse för vårt ämne är, att äfveu ett adj. kan hafva en be- 
stämning med af, t. ex. Marken är vå.i af regnet., hvit af xnön. 
Jag blir så nervös af somlig musik. Dammen är fvll a/ ratten. 
I de anföi-da fallen angifver bestämningen orsak, medel eller 
material. En sådan bestämning kan då också förekomma vid 
en part.form som adjektiverats. Emellertid är att märka, att 
det af prep. styrda subst. i de allra flesta fall vid bestämningar 

foriiiulLTai",va(tftr jag dock icke vtlra mig om. Sågonrentriklion Sr namli(;eii 
behöflig, ilfi t. ex. vid fc/i/twi-konslr. flfven ett adjektiv knn hHtva de 
nttmndft ndv. såsom bestSmning; t. ex. Pfttieiiten blef endast långmmt 
friik. I sjftlfvH verbet ftr det ju dook icke «dj. ensamt till hvilket beståov 
ningen hAr är fogad. 
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af nyssnämnda slag är sakligt. Angifver bestämningen person 
eller öEverhufvud lelvande väsen (eller något såsom sådant opp- 
fattadt), betecknar den i de ojämförligt flesta fall verkligen 
agenten. Undantag finnas dock. Så till exempel kan man 
säga: Salen är fylla af människor (här föreligger dock snarare 
kollektivt ämnesnamn), utan att mena annat än full af män- 
niskor. Likaså: Styrelsen är sammansatt af ordförande, vice 
ordförande osv., liktydigt med består af. För dessa fall skulle 
man måhända kunna formulera midantaget genom att afskilja 
verb af en viss betydelse, vid bvilka bestämningens karaktär 
är dubbeltydig. Detta synes mig dock knuppast möjligt i fråga 
om fall som besatt af djäfvulen, hvilket för mig är fullt ad- 
jektiviskt. 

Oaktadt en undantagslös regel således icke bär kan upp- 
ställas, bar bestämningen med af med den angifna begräns- 
ningen dock så stor räckvidd såsom kriterium på verbal be- 
tydelse, att jag icke ansett mig böra förbigå densamma. 

b. Gällande blott pre t. part. 

§ 24. En part-bildning är verkligt part,, om 
den är förbunden med pres. af vara och dessutom 
till bestämning har ett tidsadverbial uttryckande 
förfluten tid. 

Sådana adv, äro fordom^ förr, nyligen, nyss. Det är nämli- 
gen att märka, att sådana bestämningar visserligen kunna fogas 
till adj., men att då hjälpverbet måste ha ett preteritalt 
tempUB, t. ex. Han var nyligen fijuk. Däremot: Fienden är 
nyss slagen. Detta ställe är förr lolkadt annorlunda '). 

Orsaken till skillnaden är ju lätt skönjbar, Vid för- 
bindelsen kopula + adj. uttryckes tempus uteslutande genom det 
förra, och dess presens är därför oförenligt med adverbialets 
förflutna tid. ' Inom det passiva verbalschemat uttrycka där- 
emot ett part. pret. jämte pres. af vara just förfluten tid. 
Detta gäller dock blott verb med successivt aktionssätt. Hos 

m: Han är 
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de kursiva verben förena sig, i en koQBtruktion som ifråga- 
varaode, partis ocli hjälpverbets presentiska tempus ocli re- 
sultatet kan icke blifva annat äu presens. Till följd häraf 
gäller om dem i denna punkt detsamma som sagts om adj. 
Ätven beträffande det under 2 sagda bör tilläggas, att 
satsen i sin helhet miste afse ett bestämdt tempus; eljest före- 
ligger verbaladj. I praktiken torde dock denna inskränkning 
liafva ringa betydelse {jfr s. 16 nedtill och not 2). 

B. Adjektivets kännetecken. 

1. K&metecken hämtade från flezion och ordbildning, 
a. Kom paratio n genom ändelse. 
§ 25. Med komparation menas en flexion ') genom hvil- 
ken uttryckas olika grader hos ett ords betydelse, hvilka till 
hvarandra stå i en ständig psykologisk relation*). 
Därvid står som bekant hvarje efterföljande grad i relation 
blott till den (eller de) i serien föregående. T. ex. skön, skönare, 
skönast, praktisk, mera praktisk, mest praktisk. Ehuru man van- 
ligen icke brukar beteckna serien skön, mindre skön, minst skön 
såsom komparation, så är den det otvifvelaktigt i lika hög 
grad som flexionen med mera, mest '). Nu anses det väl i all- 
mänhet, att komparation blott förekommer hos adj. och adv. 
Hvad skall man då kalla fall som: Hans mest älskade barn. 
Kanske någon kan vara böjd att anse detta som ett bevis 
för att älskail här i själfva verket är adj. Må sä vara — 

'] .lag &neer mi^ kunna ftCcen för kombinationen med fristående 
adv, (mera, mest) anvflnda henamningarna komparation och flesion. 
En annan fr&ga blir, om man ftfven bör kalla sädana kombinationer 
komparativ, resp. Buperlativ. Då ju åtekilligH af vAra grammat. termer 
af lätt förklarlic^a fkiti (jfr § 12) Iftgi^a hufTudvlkten vid formella, andra åter 
(aåsom subst. och adv.) företrädesviR vid fiemologiBka och funktionella egen- 
skaper, torde ungefär Uk& goda skäl kunna anföras bäde för ocb emot. 

•) Därför äro ocksä fall Bom: en finare midd^, eii getittlare till- 
BtttUning, en sämre karl blott till formen komparativer, liksom 'hö^t' i 
t. ex. hl^st märkvärdig blott till formen &t siiperlativ. 

') Dock kan man naturli^vis, äfven om man vid termerna kom- 
parativ och superlativ icke utealutande lägger vikt vid formen, icke an- 
vända deasa vid omskrifning med mindre, minst. Vill man dör bafvn ter- 
mer, måste nya skapas. 
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ahuru jag för min del föriieknr det; men hur förklaras då 
fall som: Hvem har bhfvit mer plågat! ock slagen än lian? Och 
man kan ju utmärkt väl säga: Min far älskar mig mer &n 
min ftldre bror. Såvidt jag kan se, föreligger ingen väsentlig 
(tkillnad i adverbets funktion här och vid adj. Jag medger 
dock dels att sammansmftltningen till ett begrepp vid adj. 
fortskridit längre — sammanhängande med att omskrifning 
där blott användes som en aE formella skäl betingad ersätt- 
ning för fiexion genom ändelse — dels att komparationen vid 
verbet icke är i samma grad vanlig eller konstant. På denna 
sista grund är det ju ock riktigt att vägra den plats som en 
flexionsfonn af verbet. Jag har blott velat framhålla, att nå- 
gon väsensolikbet mellan de båda företeelserna icke föreligger. 

Därmed må nu vara hurusorahälst, vi se i alla fall, att 
något form el t kriterium för skillnaden mellan part. och 
adj. icke kan hämtas ur komparationen med fristående adv. 

Detta är däremot fallet med komparation genom ändelse. 
Därvid kunna vi sSga: Föreligger en komparations- 
form med någon af ändelserna -(a)re, -(a)st, så är ordet 
icke part. Vi ha då att välja på adverb, adjektiv och 
verbaladjektiv. Mellan de båda senare kan ju valet stundom 
vara ytterst svårt, ja, i själfva verket låter skillnaden mellan 
dessa ordgrupper sig i allmänliet i)lott i princip fasthålla; 
men med hänsyn till vårt ämne kan sägas : då någon öfver- 
gåug från part. till verbaladj. icke är påvisad % kan man, 
då en sådan form af en part.-bildning med säkert participial 
utgångspunkt föreligger, taga för gifvet, att man har att göra 
med ett rent adj. 

b. Substantivisk afledniug på -het. 

§ 26. . Substantiven på het beteckna alltid en stadig- 
varande egenskap. Allteftersom denna innebär ett konstant 
utöfvande af (eller mottaglighet för osv.) en verbal akt eller 
icke, ligger ett verbaladj. eller adj. til! gruud för atledningen 
t. ex. arhetsamket, sårbarhet, oöfvnrvinnelighet, litenhet, stolthet. 



') Om ock eamma ord kan h& båda betydelserDa se g 16. 
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godhet. Däremot aldrig ett part., enär dess tempiis omöjliggör 
uttryckandet af n&got konstant Beträffande frågan, huruvida, 
dä en part.-bildning ligger till grund, betydelsen of denna 8r 
verbaladj. 'eller adj. se § 25 slutet. 

§ 27. Båda dessa kriteriers räckvidd minskas icke ovä- 
sentligt därigenom att eu hel del adj. af formella eller andra 
skäl sakna antingen komparation genom ändelse t. ex. prak- 
tisk ') eller afledniug på -hel t. ex. glad, rädil, eller bådadera 
t, ex. mörkhyad. Särakildt gäller detta just eu stor del af de 
participiala bilduingstypema. På orsakerna till dessa förhållan- 
den bar jag ingen anledning att ingå i detta sammanbang; jag 
har endast velat framhålla, att om också förefintligheten af de 
nn nämnda adjaktiviska kriterierna förutsätter udjektivisk be- 
tydelse, så kan satsen icke vändas om. 

c. Substantivisk afledning på -shap. 
§ 28. Af ännu mindre betydelse är afledningsändelsen 
■shap. som lägges till subst. eller adj. Exempel på det se- 
nare; egenskap*), fångenskap, galenskap. Då den knappast är 
lifskraftig, har den ingen betydelse för vårt ämne. Att beakta 
är likväl att jag vid sökandet af exempel — tillfälligtvis? — 
blott funnit sådana där förleden ursprungligen varit verbal ^), 

2. Syntaktieka käimetdcken. 
§ 29, Några bestämda regler för adjektivisk betydelse, 
hknande dem i föregående §§ anförda, kunna här ej gifvas. 
Emellertid finnas vissa kännetecken som äro af värde sär- 

') Andra sakoa ju kom paratio na möjlighet öfverhutrurl, s&sodi död, 
barkufead. 

') ABiuicieraB nu knappast med tgen. 

'i I danskan Snnee ännu ett formelt kriterium som icke stAr obs till 
buds. l>Hr skiljer man i inAnga faU icke blott på part. och adj., utan ftfven 
eit stadium midt emellan dessa -- vid sädana fall, där en förskjutning agt 
rnm — har fAtt sitt äpräkliga uttrvck. Men niftrke t. ex. ftfljande serie: 
Hatten er sfjaalet — Hatten er stjanlen — Et utjaalent ejekawt. Re hiirom 
t. ex. Falk o. Torp Danak-norekenB syntax 175, Wiwel o. a. a. 166 ff. 
Det torde d&rför ur lent grammatiisk aynpunkt vara vida mer lönande 
för en dnnak att undersöka sitt modersmAl med atseende på föreliggande 
frdga. Dock ar det naturligtvis icke heller dftr fallet, att hvarje den 
minsta skiftning genaat får språkligt uttryck. En annan fråga, amn jag 
icke kan yttra mig oro, ftr också, i hvnd män de tre nänmda bildning^- 
sAtten verkligen äro fullt lefvande. 
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skildt för vårt ämne, enär de just baEva siu tillämplighet vid 
afgörandet huruvida eu part-bild oiiig är part. eller adj. Då 
emellertid, s&som jag påpekat, mellanBtadierna mellan parti- 
cipiftl ocb adjektivisk betydelse äro otaliga, är allt hvarom 
kriterierna gifva upplysning: det att eu förskjutning hän 
emot adj. åtminstone påbörjat. I följaude fall kan en »ädan 
konstateras '): 

a. Vid alla par t. -bildning ar. 

§ 30. Om konstruktionen icke är den som till- 
kommer part.-bildniugen såsom en form af verbet. 
Jfr. Wiwel o. a. a, 186. Exempel intagen i (ngn eller ngt; 
jfr kär i) jämte intagen af; förtjust i eller öfoer (numera sällan 
förtjust af: Många voro . . förtjusta af ett sådant häfdande af 
den monarkiska persouligbetspriDcipen. De G e e r Minnen 
2:180 (1892)); afgörande för (ngt): Upsala möte blef afgörawle 
för Sveriges framtid. Odliner Lärobok i ffld. hist. 148 
(1870), se SAOB (jfr viktig för); ^iiför soldaterna uppmuntrande 
tal (se om dessa fall med för M i k k e 1 s e u Dansk Sproglsere 
mindre uppl. 328, jfr större uppl. 30b). 

p. Beträffande beafcaf f enh e ten af koordinerade ord. 

§ 31. Om en par t. -bildning är omedelbart koor- 
dinerad med ett, vanligen till betydelsen närstå- 
ende (ofta nästan synonymt), adj. eller ocksåsättes 
i motsatsförhållande till ett adj. Jfr Mikkelsen o. 
a. a. 227, resp. 3^f.,som dock eudast låter regeln gälla pre t. part. 
Ex,: tyst och dulen, lugn och sansad, ung och ofördärfvad, gammal 
och förfallen, glad och strålande, glad och lifvad, eneam och 
öfvergifven ; mild och nedlåtande, fattig och behöfvande ; hon är 
oftare bedröfvad än glad (Mikkelsen), så ung och i-edan så 
fordårfvad. Att olika grader af förskjutning finnas i detta fall, 
visa ex. som gammal och utnött, död och begrafven, som före- 
falla mig kunna fattas ganska verbalt. 

'; Med af^. på laAjligheten af verbaladjektivisk bet. ee § '25 slutet. 
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b. Vid den preteritala part ,-biIduingen 
och pres. part. pass. 

§ 32. Dft part. -bildningen omedelbart följer på 
en tonlös finit form af verben ligga, sitta eller sM 
(någon gång äfven finnas), i hvilket fall denna finita form 
sammansmält med den participinia bildningen till e u före- 
ställning. 

Ursprmigligen betecknade den finita formen och part.- 
bildningen hvar sin själfständig föreställning. I>A de ifråga- 
varande tillståndsverben ställdes i samband med part. af ett 
resultativt verb '), franihäfde de emellertid ytterligare det ur 
verbalhandlingen framgångna tillståndet eller resultatet. Det 
verbala momentet föi-svann då så småningom ur medvetandet, 
och till sist förenades de båda orden under en accent, som 
kom att ligga på part. -bildningen såsom innehållande den 
viktigaste föreställningen. Ett exempel, som visar oss sam- 
mansmältningen ännu icke fullbordad, itr: Herre, min tjänare 
ligger hemma förlamad och plågas svårligen. Matt. 8:6. Där 
representerar ligger ännu en så pnss själfständig föreställning, 
att bestämningen hemma kan ansluta sig blott till detta ord. 
Ett steg vidare hade det varit, om det stått: Herre, min tjä- 
nare ligger förlamad hemma. 

Ex,: Hunden står hunden vid kojan. Förbrytaren sitter 
fängslad. Böcker lågo hopade på bordet. Han ligger fjätlrad 
vid sängen. I boken finnas afbildade åtskilliga af stadens för- 
nämsta byggnader. Dyrbarheterna ligga väl inlåsta. 

c. Vid bildningen på -nde. 
§33. 0å part.-bildningen på -nilr står såsont 
predikatsfyllnad vid verbet vara. Se Mi k k el sen sist 
anf. st. Ex.: Kölden är bitande (Mikkelsen), Kvinnan var 
rasande (Dens.). Flickan är förtjusande. Arbetet var ansträngande. 
Hennes uppträdande är i hög grad slötande. 

') Det ligger i sakene natur, att de icke förekomma Ullsamnians med 
part. af ett terminativt fattadt verb. Om (den i min uppsats i PBB icke 
p&pekade) tillvaron af resultativt-kureiva verb (livilkaa part. eäledcs ba 
preB. bet.) se 'Pres, part' 
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Äfveu här finnas dock fall af icke så litet verbal natur; 
«tl sådant tyckes mig: Hugget var dödande. Jfr ytterligare 
nedan vid behandlingen af pres. part. akt. 



Öfvergång från particip till adjektiv. 

§ 34, Jag går nu att framlägga mitt material i form af 
■exempel på de regler jag anser mig kunna uppställa och på 
de iakttagelser jag gjort. Därvid börjar jag med pret. part. 
Afven en flyktig blick visar, att vida fler och vida intressantare 
fall af adjektivering förekomma vid detta än vid pres. part. 
Till faljd dftraf går jag vid behandlingen af pret. part. utförligt in 
på alla de frågor, hvartill anledning finnes. Vid behandlingen 
af pres. part. hänvisar jag sedan till det vid pret. part. sagda 
i de punkter där detta äfveii för pres. part. har giltighet, och 
tillägger då blott det som speciellt vid detta ytterligare kom- 
mer i betraktande. Denna första afdehiing är därför att be- 
trakta som ett själfständigt helt. 



I. Preteritum particip. 

Ä. Adjektivering väsentligen beroende på 
verbets aktionssätt. 

§ 35, Som genomgående regel gäller: 

Pret. part. af resulta tiva verb uppvisa en 
större eller mindre grad af adjektivering. 

Efter en närmare frändskap i betydelsen indelar jag de 
resultativa verben i tre grupper: 
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1 . Verb som beteckna försättandet af ett objekt i ett 
sinnestillstånd. 

§ 36. I pass. stå dessa verb vanligen utan agent. Detta 
bar till följd, att det är svårt att draga en bestämd gräns 
mellan pass. oeh inträns, (s. k. deponential) betydelse. Uteslutande 
deponens är af hithörande blott vredgas (jfr dock rädas nedan 
under rådd % 38). I de flesta af dessa fall torde inträns, 
betydelse föreligga, hvilket ju innebär, att ingen agent finnes 
för medvetandet. Därmed stämmer, att — åtminstone fOr 
min språkkänsla — nedanstående ord i allmänhet äro 
rena adj. Och detta icke blott då de stå utan agent. Äfven 
där en sådan är utsatt, gäller ofta detsamma. Då agenten är 
saklig, är den nämligen i allmänhet blott skenbart agent; 
i själfva verket torde den åtminstone närma sig karaktär af 
orsaksbestämning, t. ex. Xedstämd of den sorgliga tilldragelsen. 
Gripen af förlusten. Jag blef i hög grad öfverruskad af denna 
upptäckt (jfr § 23) •). 

Att märka är ock, att part. -bildningen är den ojämförligt 
vanligaste af hithörande verbs former. Beträffande en del 
förskjutningar vid konstruktionen hänvisar jag till § 30. 

Exempelsamling*). 

a. -Med verbet i analog betydelse Jefvande. 

§ 37. bedröfvad. 

bekymrad, I betydelsen 'tryckt af bekymmer, orolig, sorgsen'. 
Delvis kanske äfven till det nu i denna betydelse föga bruk- 
liga (se SAOB) retl. hehjmra sig. 

') Dä JHg i det följande knlUr äfven den HFLkli^a besläinningen med 
af ngenl, Bker det för korthetens skull och eiuedau grillisen för hvarje 
fall Ur BvAr att draga, 

') H&r bör nämnas, att jag öFverbufvud sökt undvika eAdan.i 
exempel, hvareat det Hr säkert eller sannolikt, att jusL part. formen 
BÄBom adj. inlånats frAn nÄgot främmande spräk. I visan tvifvelaktijja 
fall kommer jag att diskutera naken. Såsom exempel pA till likr ifn)ga- 
vatando grupp af verb hörande inlånade ord kunna nämnas heklhnid 
(verbet btklämma i motsvarande betydelse tyckes vara yngre, .se H.*0[l\ 
samt bestört Jfr ty. beatilizt). 
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förargad. Delvis ftfven till refl. forarga sig. 
förbittrad. I fullt analog betydelse torde verbet nu vara täm- 
ligen ovanligt. I äldre tid fanns äfven refl. verb: [Jesus] för- 
hittradhe . . sigk j andanom. J o h. 11: .13 (N. T. 1526; nu gällande 
öfv.: blef han forbitlratl). Hwi haffua beedningana förbittrat 
sigh. A postlag. 4: 26 (Därs.; nu gällande öfv.: Hvarföre 
larmade hedningar). V^ar armod träda fram, Förbittrar sig 
hans sinne. Runeberg Sami. skr. 4: «a (1857; kanske dock 
icke i fullt motsvarande betydelse). 
förbluffad. 

förfärad. Förr äfven refl. verb: Christi lijdande, som han vthi 
örtagårdenom ai\ swåra förfäradhe sigh före. L, Petri Ohr. 
pina S 1 b (1573). Gustaf Adolf Skr. 91 (1620). N. Psalmb. 
300. 2 (1819). Ordet upptages bland adj. redan Var. rer. 
v o c. 69 (1538). 

förkrossad. Af verbet torde för öfrigt blott ./ÖVirossaMrfe vara 
vanligt, hvarom se 'Pres, part.' Upplysande ftr: Huru kunde 
hon d& föl-krossa honom med ord om mened, hämd och död. 
Rydberg Singoalla 79 (1865; 187Ö ändradt till: Icrossa). 
förskräckt. Bland adj. upptaget redan i Var. rer. voc. Bf> 
(1538). Afgjordt mera verbalt tyckes mig däremot skräind. 
Verbet skrämma är häller ej så utprftgladt resultativt; jag tänker 
vid detta verb minst likn mycket pft de Ätföljande åtbörderna, 
minerna etc. som på resultatet. Säkerligen dock fullt adj. 
(m. a. o. verbet resultativt) i: Som Damer gärna är, så war nu 
Modren skrämdci; At Erics wackra hy nu skulle blifwa skämder. 
Livin Kyrkost. 6 (1781). 
förstenad. 

förtjust. Verbet luunera ganska siillsynt: I stånd att locka 
och föyfjitsa. Lunds Dagbl. 1905, n:r 246, s. 2; utom i for- 
men _/ÖV(?'«s««rfe, hvarom se 'Pres. part.' Märkas bör också, att 
verbet ftfven — åtminstone i presens och där väl alltid — böjes 
efter första konjugationen, t. es. Wirsén i Pnst-Tidn, 1900, n:r 
127 A. s. 3. Verbalt förefaller mig däremot Ijtisad (liksom bedå- 
rad), där oftast personlig agent verkar hämmande, 
förtretad. 
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förtömad. Från äldre tid med ageut: Vthaff honom förtih-nal. 
ScUroderus Hof-Folcks väck. 263 (1616). 
förundrad. Delvis förmodligen till förundra sig. 
förvirrad. Om aoDiui betydelse se § 45. 
förvånad. Egendomligt nog ar denna form - t. o. ra. såsom 
uppslagsord i lexika — tidigare belagd än nägoii annan form 
af verbet. Då ordets etymologi är tämligen dunkel, är det 
ovisat, huruvida möjligen nominalafledning föreligger (säker- 
ligen eammauhänger ordet pä något sätt med subst. (dial.) vån 
'förhoppning, förväntan"). Huriisomlifllst är dialektalt ursprung 
sannolikt. Columbus Onlcskötsel 17 (1678), hvarifrån jag bar 
det älsta citatet, betecknar föiwåtia (Han stoog heel förwåua) 
som elt i talspråk vanligt ord, men ieke nyttjndt i skrilt- 
språket. Det älsta citatet på verbet (deponens /öVraMtis) är 
från Ibre Dial. lex. (1766; angifvet för Upl.). Jfr Tamm 
Etym. ordb. 

generad, t. ex. Jag blef djupt generad. 
gripen, t. ex. Han blef djupt gripen af underrättelsen. Or- 
det synes mig något mera verbalt än öfriga hithörande, för- 
modligen beroende på association med verbets öfriga mindre 
resoltativa betydelser. Jfr äfven tagen i tikuande öfverförd 
betydelse. 

hänförd. Ganska ofta meil saklig agent. I en ursprungligare 
betydelse: Hänförd a£ sin bestörtning . . tycktes grefve Z. i 
bast öfvergifva sitt hemska beslut. Almqvist Tre fruar 1: 182 
(1842) ■). 

nedslagen. Ganska ofta med saklig ageut, liksom äfven: 
nedstämd. 

rörd. Ej sällan såväl i tin. former som med saklig agent. 
sansad. Till refl. sama sig. 

stämd. I fall som : Gynnsamt stämd. Stämd till förmån för ngn. 
stött. Motsvaras nu dels af slöta traus., nfistau uteslutande 
med sakl. subj., dels af refl. stöta sig pä ngt (redan tidigt: 
Jagh stöter migh möckit tlier !</>« att...VäxiÖ domkapitels 

r kiirtiiv betydehe hos verbet, <1vh: part. ii r 
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ark. (1666), dt 127. I äldre tid var sWY« fifven med personligt 
subj. vanligt (jfr siSia ngn för hufvudet) : Mau måste stöta tolk. 
<5. F. Gyllenborg Vitt. 1: m (1762) 1). Minst min fördel vore, 
Ätt stöta dig, d& nu med bön JDg kommer. Fahlcrantz 
Sami. skr. 2: 163 (1826). Pass.: [Fruama| stötas bara man 
Öppnar sin mun. Almqvist Tre fruar 1: 4 (1842). Konstruk- 
tionen slött pä ngn behöfver icke peka på uppkomst uteslutande 
ur det red. verbet; den kau fifven sekundärt hafva inkommit 
genum senare analogi frän arg, ond, ledsen etc., liksom säker- 
ligen fallet är med slött öfver ngt. 

tillfredsställd. Konstruktionen tillfredsställd med ngt beböfver 
dock icke bevisa adjektivisk karaktär: prep. kan ursprungligen 
bafva varit instrumental i tillfredsställa ngn med ngt och se- 
dan ändrat funktion vid adjektiveringen; jfr nöjd § 38. 
uppretad. Mera verbalt är för mig retad, hvarom detsamma 
galler sora sagts om skrämd (se s. 31 under förskräckt). 
upprörd, 
uppskakad. 

vredgad. Till depou. vredgas. 

öfverraskad. I betydelsen 'förvåuad'. Annan, terminativ, !>€• 
tydelse i t. ex. Öfverraskad af mörkret. 

b. Med verbet i analog betydelse dödt eller 
åtminstone främmande för vanligt språkbruk^. 
§ 38. betryckt. Här afses betydelsen 'nedstämd, bekymrad'. 
Verbet möter ännu någon gång; Den främling, som . . he- 
tryckes af den tystnad och förlamning . . som då hvilar 
öfver samhället. Ny Tidn. f. idr, Julnummer 1899, a. 30. 
Från äldre tid: Gudh betrycker migh när idfaer. 2 Kor. 12: 2! 
(N. T. 1526; nu gällande öfv.: förödmjukar mig). [Sådana ve- 
dermödor] som oss. .ännu s wårligb a fce/ryciia. L. Paulinus 
Gothus Cometspeg. 150 (1613). Så öfversvämmad a! naturens 
prakt. Att nästan lik ett qval den mig betryckte. Ätter bom 
Lycks. Ö. 1: 169 (1824, 1854). Jag frågade ömt hvad som så 



'■) Vnl ännu anvlindbart: jfr det vanligare: stöta sig med folk. 
') Grflnsen emellnn a oc-h b ftr nsturligtvia ganska flytande och del- 
El subjektiv. 
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betryckte henne. Bremer Grann. 1: 186 (1837). Något direkt 
inäytande fråu ty, bedriickt är väl således ej anledning att antaga, 
förgrymmad. Till ett refl. förgrymma sig (Jorgrymmas), som 
kanske (i dep.-formen) icke är alldeles obrukligt: När Venua fik 
thetta iÖTmmmei, Jörgrymmade hon aigh i sitt sinne. Astero- 
pherue Tiabe a (1609). Då hoppas jag, att han [Wallin] för- 
grgmmar sig och talar idel blixt och dunder. Tegnér Efterlemn. 
skr. 2: 43 (1820). DÄ förgrymmades tidsguden och håna väl- 
dige. Rydberg Dikt«r lae (1877, 1882). 

förgrämd. Till elt refl. förgråma sig, (förgrämas): Dalius 
Vitterh. (= Hanselli IX) m (c. 1680). Atterbom Lyr. dik- 
ter 2: 223 (1815, 1838). Thomander Fred. 2: .12 (1849). Dep.: 
Bremer Nina lea (1835), Part.-bildning: Tyst förgrämda gä 
de gamla. Bremer Grann. 1: 222 (1837). fSr öfrigt ofta hos 
moderna författare: Levertin Gust. III som dram. 263 (1894), 
Geijerstam Medus. w, 164, 276 (1895). Lagerlöf Ant. mir. 
150, 3äi (1897). Lauriu Konathist. IM, 273 m. fl, (1901)'). 
fÖrtviflad. Detta ord erbjuder åtskilligt af intresse. Att ver- 
bet förtvifia icke är inhemskt, flr tydligt på grund af förstaf- 
veisen, vare sig det nu är efterbilduing af ty. verzwetfeln eller 
lån från It. {V)eiisv. fÖrtwHa, fortwela, tidigast uppvisadt 1510, 
tyckes vara da. l&n.) Emellertid är det icke fullt klart, i livil- 
ken utsträckning lån bör antagas. 1 hty. är verbet så godt 
som uteslutande inträns. (Sanders har ett exempel på ti-ans. 
betydelse och detta från Lenz (| 1792)), i mit. tinner jag 
blott part-formen. I sv. möter verbet däremot redan i Glos. 
t. Tereutii Andr. 67 (c. 1550; utg. af Andersson) såsom öfver- 
sattniog af lat. adimere spem, alltså träns. Denna betydelse 
har jag sedan icke funnit förrän i slutet på ITOO-talet, men 
då och under den närmaste tiden rätt talrikt; t. ex.: Du mig 
förliiftar. Gustaf III 3; 112 (1780). Det är nog at/örtri/fd miff. 
Björn Dygd. yngl. 73 (1794). Ofantliga penu ingesummor, 
som . . förlvijiade nationen. Adlerbeth Anteckn. 2: 163 (c. 1815; 
Tegnérs uppl.). Liksom Rom, skall du Kanhända gråta den, som 

') Sannol. förnyad utländsk pfiverkan.' 
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äu förtvifiar uu. Leopold 1; 163 (1803, 1814). Ännu senare: 
En förtvinande envishet. Wachtmeister Turist min nen 13 
(1876, 1885). Är det nu sannolikt, att nusv. fSrtvifiad 
utgår från denna träns, användning? Det är ju att märka, att 
vi i ty. bafva precis samma betydelse hos part. -f ormen, 
där med säkerhet (jfr nyss ofvan) utgående från inträns, verb. 
Detta böjes delvis med sein och är ursprungligen ett resultativt 
verb med betydelsen 'komma därhän att man uppgifvit allt 
hopp' (Sanders). I sv. är verbet för nftrvarandc att anse som 
kursivt, och icke heller från äldre tid bar jag funnit något 
säkert exempel på resultativ betydelse. Till kursivt inträns. 
verb kan som bekant intet part. bildas. Anser man nu, att 
saknaden af exempel på verbets träns, betydelse under en så 
lång tid {se ofvan) är en tillfällighet och att denna således fun- 
nits nnder hela den uysv. perioden, knnde man alltså vara 
böjd att besvara den nyss uppställda frågan jakaude. Anser 
man det åter osäkert att bygga på det enstaka exemplet från 
löOOtalet, så talar den omständigheten, att den nusv. bet. 
(eller en mycket närstående) hos part.-foiinen är belagd ända 
från löOO-talet') (Alt Folcket . . wardt förtwi_giat. 1 Sam. 
13: 7 (Bib, 1541)), emot ett jakande svar. Det senare alter- 
nativet synes mig mest sannolikt, och jag måste då anse, 
att den ifrågavarande betydelsen hos part.-f ormen åtmins- 
tone delvis beror på direkt tysk påverkan '). Men jag ser 
ingen anledning att fönieka, att fifven den träns, betydelsen 
(i yngre tid) spelat en roll. 

nöjd Hör till fsv. nöghia, som nu blott finnes kvar i refl. 
nöja sig, särskildt i uttrycket låta sig niija. Emellertid är att 
observera, att fsv. nöghia genomgående tyckes konstrueras med 
dat. (se Söderwall) ocb betyda: 'vara nog (för), till nöjes 
(för)', dels personl., dels opersonl.; trots detta förekommer ett 
nögdher. Antingen hafva vi att göra med en ur bekvämlig- 

') Äldre användningar Båsom i : En fortvifiett skalk Gust. I:s reg. 
11: 3S5 (1537) torde bero pä (enaraet) It. län; jfr It.De corftwwWe mynsehe. 

') En möjlighet som ju icke beller nnder antagande af det första 
alternativet år utesluten. 
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hetssynpunkt gjord ologisk bildning (jfr under afdeloingen 'Be- 
kvämlighetsförbiDdelser') ; eller också kan verbet delvis hafva 
kommit att fattas som träns., beroende p& att i en mängd fall 
dat. och ack. hade samma form. Detta har kanske särskildt 
lätt kunnat ske i den synnerligen vanliga förbindelsen lata sik 
nöghin. Emellertid motsäges den senast framställda förktaringen 
däraf, att någon personlig pass. -form af verbet i öfrigt icke 
tyckes vai-a aiitrfiffad. 

passionerad. Något verb pasxionera torde knappast kunna 
anses ingå i allmänna språkbruket; dock har jag belägg därpå: 
[Det är] icke Dreyfus, utan Picquartatfären, som passionerar 
Frankrike, Aftonbl. 1«98, ur 278, s. 3 (i bref från Fa- 
ris). I pass. form: Hela verldeu passioneras af det . . skåde- 
spel, som nu spelas i den lilla bretagnska staden. Därsain. 
1899, nr 184, s. 3 (dito). I båda fallen föreligger otvifvelaktigt 
fransk påverkan. Det tyckes som om part. -bildningen in- 
lånats vida förr (mitt äldsta citat är från Sthlms CourJer 
1820, s. 134 med betydelsen 'behärskad af passioner'. Den 
passionerade talaren. Höijer Grubbe Estet. ordl. (handakr. i 
Hv. Akad:s samlingar)). I så fall har adjektiveringen redan 
skett i franskan. 

rädd. Hiir till föregående § såtillvida som formell association 
med rädas är möjlig. Att denna är svagare än vid där an- 
förda fall, sammanhänger därmed, att verbet blott tillhör den 
högre stilen samt att dess betydelse nu snarast är att fatta 
som kursiv; 'vara rädd', åtminstone i pres. Ordet kan äfven- 
ledes utgå från det, redan i fsv. tämligen sällsynta, träns. 
rädfkja. 

stucken. Jfr stickande ord. Verelius Index 178 (1681; un- 
der UEefilyrdi), Breraer Grann. 1: 173 (1837), Hans stic- 
kande anmärkningar. Envallsson Gref. af WaUtron 82 
(1793), Motsvarande öfverförda användning hoa de tinita for- 
merna är ej så vanlig: Med mina ord jag furst vill sticka ho- 
nom Som han har stuckit mig. Hagberg Shaksp. 4: 3*1 (1848). 
Part.-formen i här ifrågavarande användning (Han kände sig 
stucken o. dyl.) är icke särdeles gammal. Det älsta exempel 
jag funnit är: Han fann sig stucken af det talet. Sahlstedt 
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(1773). Däremot fiunes det sedan gammalt ett anaat, besläk- 
tadt, ord i samma betydelse, bvilket stucken har aflOst, oäm- 
ligen sticken. Då detta hittills icke fått en tillfredsställande för- 
klaring, upptar jag också det till undersökning. Ordet har va- 
rit föremål för behandling af Tamm, senast i Nordiska stu- 
dier 30. hvarest en redan tidigare uttalad uppfattning återtages 
och ersattes med en ny. Icke heller denna är emellertid lyck- 
lig. Den innebär, att sticken skulle vara ett gammalt pass. 
part. till ett utdödt starkt verb af första afljudsklaseen. Deana 
förklaring ligger ju nära till hands, om man utau vidare an- 
tager, att vi här ha att göra med ett *stikin (med enkelt k). Men 
det är detta antagande som med all säkerhet är felaktigt. Jag 
bortser härvid från att det ena af de båda fsv. exemplen 
på verbet stikna 'förtörnas' har ek, t. o, m. från att vi i nysv. 
eljest borde kunna uppvisa några former med e<vokalisation '). 
Däremot håller jag mig till det isl. stikkinn 'sHklende, tilböie- 
1ig til at stikle paa andre' Fritzner*, aamt till ordets bety- 
delse under äldre tider i sv. Hvad det isl, ordet beträffar, är 
det tydligen en af detta språks många verbaladjektiva afled- 
ningar på -t«« till presenstammen med betydelsen 'benägen till 
att göra ngt' *). I sv. äro dessa bildningar visserligen icke så 
talrika, deras tillvaro är emellertid styrkt; jfr t. ex. /f*e« •). 
Det sv. sticken är utan tvifvel identiskt med det isländska. 
Hvad den betydelseutveckling beträffar, som vi då måste an- 
taga för det förra, är först att märka, att betydelsen af stän- 
dig beni^enhet för något åtm. i äldre tid varit förhärskande hos 
ordet; jfr Rydqvist o. a. a. 437: Sticken {lätt att förtörna, såra; 
men ock, liksom stucken, förtömad, sårad). Vidare talar ordets 
tidigare användning för att ordet ursprungligen betydt all- 
deles detsamma som det isl.; t. ex. Otohlig, wredh och sticken. 
Wftxiö domk. akt. 1688, n:r 699, och särskildt: Sticken som et bi. 
Dalin Vitterh. II. 1: 229 (före 1763). Vi få alltså antaga en 

') Jfr nysv. »tekel <Z fsv. stikä, aom dock icke har fullt samma 
betydelse. 

*) Att iiAgon analog! betydelse hos verbet icke tyckes vara påvisad, 
ftr säkerligen en tilltllUighet; detta inverkar för ötrlgt icke pA mitt re- 
Bonnemang. 

*) Jfr Rydqvist Sv. spr. lag. 1: 430 f. 
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betydelaeutveckling benägen att reta (eller backa på) andra' 
> 'trätlyslen' > retlig, argsinnt' > 'arg, stött, sårad'. För 
yäxlingen inellau pass. ocb akt. betydelse bos dylika ord jfr: 
Han blef arg: En arg hund. 

Liksom vid det enkla ordet har också sammansättningen 
marstmkm trfldt i stället fflr (resp. ombildats af) det äldre, 
ännu brukliga, anarsHcke». 

upprymd. Visserligen talar den oinständigbeteu, att part.- 
formen i den nusv. betydelsen påträffats åtskilligt tidigare än 
verbet i motsvarande användning, för att den förra är en di- 
rekt öfversättning af ty. aufgeräumt. Mitt alsta citat är frfin 
Serenius (1741): Uprymdt sinne, aiaerity. Andra äro: Han 
war grym, grufwelig . . när bau intet war wäl uprymd. La- 
gerström Öfv. af Bunyan 3: 181 (1744). En upprymd mun- 
terhet. Enbergi Sv. Akad:s Handi. 11: 309 (1825, 1S27). 
Då emellertid från psykologisk synpunkt sedt hvarje flexions- 
form, så ofta den brukas, är att betrakta som en (efter ett 
visst mönster företagen) partiell nyskapelse, så är det berätti- 
gadt att också betrakta ordet som en form af verbet upprj/mma, 
nämligen för den tid detta var lefvande. Ocb i något äldre 
litteratur tycks det ingalunda vara sällsynt: Ett sätt, som syn- 
nerligen upprymde baronen. Carlén Vald. Klein 109 (1838). 
Taflan har flera andra sinnet upprj/inmande partier. Böklin 
(1841) hos Adlersparre o. Leijonhufvud Fredr. Bremer 
1: 371 (kanske i en något afvikande bet., jfr slutet). |Den konst- 
bildande fantasienj upprt/mmer och lifvarmenniskoauden. Trana 
Psykol. 2: &9 (1847; dito). I sällskapskretsen u}yprymdes han 
[Bellman] ej lätt eller hastigt. Valerius 2:169(1849). Beträf- 
fande uppkomsten af denna betydelse bos verbet, ser det onek- 
ligen, då den icke tyckes finnas bos det tyska verbet, ut som om 
den vore i sv. sekundärt inkommen från part -formen. Verbet 
själft är däremot äldre i sv. Det förekommer ^) dels tidigt ideu 
urspr. betydelsen 'skaffa bort' (se Schlyter Gloss.) eller 'genom 
bortskaffande af ngt rensa, rödja upp': Uprymme Tivedhen, så att 
man lätthgen kunne dragé ther ofver medtvagner. Riksdags- 

') utom i frän lijlr ifrä ga varande alldeles afvikande bet. 
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akt. 1: 402 (1544); dela aeiiare i en yogre, därur härledd '(genom 
bortskaffande af det som är hindrande) göra tillgänghg och 
öppen för ngt': Upprymma hjertat för ädla aamfundi<pligter. 
Lehnberg i Sv. Akadra Handl, 4:60(1805, 1809). Ett hjerta, 
upprymdt för deltagande. Wallin Religionatal 2: S3S (1820). 
Upprymma och utvidga edra trånga hjertan för ewiga begär och 
förhoppningar. Rogberg Predikn. 2: 243 (1825). Jfr redan 
tidigare: Er hat einen anfgeweckten Geist, han har et uprynU 
hjerta. Lind (1749; under geist). Den förstnämnda betydel- 
sen beror säkerligen pä direkt lån från Ity., den senare där- 
-emot har jag icke kunnat finna i fullt motsvarande använd- 
ning i ty.; den beror kanhända på utveckling i sv. '). En 
ytterligare utveckling af denna senare bet. tyckes föreligga i 
följande ex. på part.-formen {upprymd för > upprymd af kanake 
i analogi med det likbetydande lifva eller annat närstående 
verb): Den kärlek för sin vetenskap, hvaraf hans stora själ 
var upprymd. Wingård Sami. skr. 2: 165 (1819). Upprymd 
af alla dessa stridiga känslor, v. Knorring Cousin. 2: 12S 
(1834) ■). Från de senast anförda exemplen synes steget icke 
långt till den nusv. bet. 'munter, lifvad' (jfr just utvecklingen 
af lifvad). Det är också blott de i böljan framhållna ålders- 
skälen som hindra mig att antaga, att här föreligger resultatet 
af en utveckling i sv. Dock vore det ju dessutom egendom- 
ligt, om ty., hvarest de nu antydda mellanledema icke ftro 
funna (detta kanske dock härrörande från bristande excerpe- 
ring af litteraturen) trots detta skulle oberoende bafva kom- 
mit till samma resultat. Beträffande ty. aufgeräumt jfr Paul 
Deutsch. Wb. 

uppspelt. Utgår från utspela (spela upp) i bet. 'lifva, skoja 
upp', som ' återgår på en allmännare bet. 'uppegga, sätta 
fart på eller i (ngn)'. Ex. på den senare bet.: Mina för- 

') Därför kan toOjligen följande ex. tala, hvarest ordet möter i en 
be:, som står ganska nära den från l&OO-talet nppviuade: Hane klara, 
upprymda [= .Btttdnde., rediga] hufvud. Valeriue 2: 173(1826). Aufrau- 
men förekommer i ty. i motsvarande bet., ehnni, så vidt jag kunnat 
finna, icke i öfverfOrd användning. 

*) FöreSvidt ett motsvarande uttryck som: Dessa kiaelor uppri/mdc 
honom, har kunnat nyttjas, höra desea fall icke hit, utan till afd. 'Fres. part'. 
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hoppniDgar voro högt uppspelta. 6 re m e r Grann. 2: 14» 
(1837). Icke förstår hon eller MatU n&got af det, sSta du. 
Pet är blott för att herr Medeaberg spelat upp dem. Almqvist 
Tre fruar 1; 16 (1842). Huru man retade hans vrede, spelade 
upp hans miastänksanihet. Oruseustolpe Carl Johan o. 
svenskarna 1: 407 (1845). Med uppspelta lifsaodar. Carléu 
Ett köpmanehuB i skärg. 1; S42 (1860; p& gränsen till följ. bet.) 
Ex, på bet. 'skoja upp': Kanske var det han, som spelat upp 
Kolmodin? Jolin Muster Smith 128 (1847). Part. -bildningen: Man 
dricker, man skålar, man myser, man kommer sig fOre, man 
blir uppspelt. Bremer Nina 6M (1835). Gunnar var upprymd 
och uppspelad så, som han aldrig varit det förr. v. Knorring 
Torparen 1: loe (1843). Storligen uppspelte af den kungliga 
JE^teus ovanliga skådespel. Topelius Fältskärns ber. 2: 152 
(1856). 

— Beträffande de fall, hvarest vi bafva att utgå från kursiv 
bet. bos hithörande verb hänvisar j^ till Afdeln, 'Pres. part.' 

§ 39. I vissa fall upph&Eves verkan af verbets resultativa 
aktionssätt, i det att det verbala i större eller mindre grad be- 
varas genom en diflerentiering från ett i språket redan före- 
fintligt ord med motsvarande rent adjektiva bet. S&daua fall äro: 
bUdkad. Jfr Uid. 

entusiasmerad, jfr entusiattish. Mellan dessa torde dock 
skillnaden (i detta afs.) vara ringa. 

In^ad. jfr lugn. Jfr å andra sidan det rent adjektiva san- 
sad ofvan, hvarest intet ursprungligt adj. står vid sidan. 



2. Verb som beteckna ett förseende af ett objekt 
med något. 

§ 40. Här afser jag icke blott sådana verb, hvarest den 
åskådliga bilden däraf, hur ett subj. förser ett obj. med något, 
framstår för medvetandet — sådana torde vara tämligen få — , 
utan äfven alla sådana, hvarest vid en omskrifuing af verbal- 
begreppet ett sådant verb som 'förse med', 'gifva' o. dyl. tigger 
närmast till hands. Verhalhandlingen och det (ofta genom 
verbets stam uttryckta) sakl. obj. äro naturl. psykologiskt sam- 



,d by Google 



41 

maDsin&lta till ea enda konkret förestfillDing, Bom alltefter ob- 
jektets och öfriga bestSinuiDgars karaktflx är mycket skiftande. 
FOr min sammaDStftltning af dessa verb ligger således i bOgre 
grad än vid föregående grupp en teoretisk abstraktion tillgmnd. 
Hithörande part.-bildningar fflrefalla mig i stort sedt — na- 
turligen med undantagande af de nedan under b anförda — 
icke i lika bög grad adjektiviska som de »fvan under 1 be- 
handlade. Detta sammanhänger otvifvelaktigt delvis (jfr för 
öfrigt längre fram) med det faktum, att hithörande verb i re- 
gel äro lika vanliga i de 6nita formerna samt med personligt 
subjekt, hvaraf följer, att förestfiUn ingen om detta senare 
(= agenten i pass.) icke så lätt försvinner ur medvetandet. 

Exempelsamling. 

a. Med verbet i analog betydelse lefvande. 

§ 41. begåfVa4. I förbindelsen begå/vad med ngt. Om den 

pregnanta bet. 'som har stora naturgåfvor, godt hufvud' se 

under B. 

bemannad. Om fai'tyg. Ex. se SAOB bemanna I 1 b. 

bepansrad. Ex. se SAOB bepansra. 

beväpnad. Hör ftfven till refl. beiäpna sig. 

försedd. Försedd med ngt. 

illustrerad, t. ex.: Ny, tUuslrerad upplaga. Verbalt däremot: 

Verket är illustreradi af N. N. 

möblerad, t. ex.: Möblerade rum att hyra. 

utrustad. Utrustad med ugt. 

§ 42. En grupp som särskildt förtjänar beaktande är den 
som utgöres af de verb bvilka äro afledda af substantiv. Då det, 
som jag § 21 visat, tinns en grupp nf urspr. adj. som genom 
samma afledningsändelse som tillkommer part. äro afledda af 
subst., tyckes det ofta — näml. vid det § 21 som grupp 2 
uppförda — vara redan f o r ra e 1 1 sedt svårt att bålla de 
förra i sär från de hithörande part.-bildniugarna. Detta blir 
ytterligare från semologisk synpunkt svårt, då ju part.- 
bildningarna adjektiveras. 
Emellertid är sammanfallet hvarken formelt eller semologiekt 
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fullständigt. Bortsedt från vissa förmedlande bildningar (se 
uedan) är eu fördelning rätt väl utförbar. Som kännetecken 
för de båda grupperna torde nämligen knuna uppställas: 

1. Formellt. Nominalafled ni ii garna äro näBtan alltid 
(jfr nedan) kompositionsbildniogar (jfr § 21) med af adj. eller 
räkneord bestående förled. Part.-bildningarna äro i regel 
enkla, eller, om de äro sammansatta, afleduingar af ett kom- 
poneradt verb. 

2. Semologiskt. Nominalafled ni ugarua äro alltid fullt 
adjektiviska. Part. -bild uingarne hafva ofta en verbal skiftning 
i bet. 

Exempel på de senare: 
bottnad. Jfr tjochhottnad. 
brädfodrad. 

däckad. Synea mig ytterst litet verbalt; jfr tredäckad. 
färgad. Jfr måtigjärgad. 
gängad. Om en skruf. 
klackad. Jfr hög-UacJiad. 
korkad, 
pansrad. 

rimmad. För mig fullt adj. i bet. 'försedt med rim' '} t. ex. 
Rimmad hexameter, 
ringad. Om svin. 
saltad, t. ex. saliadt fårkött. 
skaftad. Jfr långska/lad. 

skodd. Förefaller mig rätt vtsrbait; jfr torrskodd. 
tårad. Till dep. läras. På träns, verb har jag blott ett citat: 
Den åldrige herdens ord fårade månget öga. Sthlnis Dagbl. 
(Landsortsuppl.) 1897, u:r 273, 8. 2. 

Genom en differentiering likartad med den i § 39 påpekade, 
förklaras bevarandet af den verbala karaktären i följande fall : 
fläckad. Användes då man vill angif va, att fläckar kommit 
på något, som bör vara fritt från sådana '), t. ex. en fläckad 
klädniiig; bildl.: fiäckad ära. Däremot nyttjas fläckig om så- 
dant som har fläckar af naturen, eller då man åtminstone icke 

iniii 'lindrigt salta' hrtr ordet till S *^- 
1 förelftsning «f prof. Xoreeu. 
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tänker på derae tillkomst eller på ett tillståud, då de eaknades. 
Såsom fläckad förhåller sig äfveti befläckad. 
rynkad, 'som fått rynkor'; jfr rynkig 'som har ryukor'. 
veckad. 'Bom försetts med veck'; jfr veckig 'som har veck'. 

Det sagda gäller icke ett fall som sårad ~ sårig. Det 
senare betyder ju nämligen 'full med sår', icke 'som har ett 
sår'. För denna senare föreställning i^er språket icke förut något 
ord, hvarför icke heller något hinder finnes för dess uttryc- 
kande genom part.- bild ningen. 

Förmedlande bildningar mellan nominalafled- 
ningarna och part.- bild oiugnrna finnas af två slog. 

1. Icke sammansatta nomiualaäedningar, som således 
hafva alldeles samma form som part, -bildningen af ett af subst 
aäedt verb. Denna typ är ganska sällsynt, åtminstone i det 
nutida språket; jfr T a m m Äfledniiigsänd. hos sv. adj. 7. 
Säkra fall tyckas vara: fjädrad {om fågel), redan fsv. {dock 
där blott anträffadt i öfverförd bet.), hornad (i sht om boskap), 
mantlad (om gevärskulor), sinnad (att göra ngt), hvarpå jag har 
citat älst från Riksdagsakt. 3: 93 (1593) och som var syn- 
nerligen vanligt på 1600-talet, vingad (om fågel). Uppkomsteu 
af dessa bildningar kan väl delvis ha skett genom lösgörande 
ur sammansättningar af ofvan exemplifierad typ, delvis äro de 
kanhända rester af den uråldriga typ som möter oss t. ex, i 
de latinska motsvarigheterna alatm, cornwtus osv. ^). Men dess- 
utom böra vi väl taga med i räkningen just adjektiveringen 
af de verkliga part. -bildningarna '). Genom den adjektiviska 
bet. associeras dessa ofta närmare med det stambesläktade 
subst., och då uppstodo genom en eokel formell analogi ny- 
bildningar direkt till subst. Att afgöra, hvilket uppkomstsätt 
för hvarje fall är det sannolikaste, är synnerligen vanskligt. 
Så är det t, ex. svårt att säga, huruvida det i poesi mötande 
slöjad är direkt bildadt till subst. eller pnrt.-bildning till verbet 
slöja. (Mitt älsta citat på slSjad är från 1805, på verbet ") 

') Jfr ftfv. is). gkeggjaSr, eygHr. htsiSr oav., hvilka dock i regel före- 
gäs af ett kvnlificerande adv. och aflledea stä pä giänsen till koniposit». 

') I enskilda fall kan val efterliiUlning af ntlilndaka nKSnster före- 
ligga. SS kan sinnad vara öfv. af ty. gesirmt, hvaroiii ee Paul Deutach. Wb. 

°) oberäknadt betydelser eom bär ej kunna komina i fråga. 
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1806.) Det är nämligen alltför möjligt, att verbet är sekundärt 
i förhållande till slöjad. Säkra exempel p& ett dylikt förhål- 
lande torde vara: jjådra i t. ex.: Kyckliagarne . . fjädras 
sent. Juhlin-Dannf elt Jordbr. Handlex. se (1886). tiinga 
(som blott nyttjad i öfverförd anväDdning): Låt glädjen vinga 
dina trötta steg. Fahlcrautz Skr. 3: ven (1864). Osäkrare 
är förhållandet vid hågad (hugad) att göra ngt eller för (äldre 
äfven till) ngt. I den i fsv. anträfEade bet. svarar verbet icke 
emot här ifrågavarande bet. hos adj.; däremot &r detta förbål- 
landet med följande exempel på verbet; Leda icke wid tin 
man, tå han i s&ngen plägas, Ther han, för wärckers skul, 
til famntag mer ei hågas. Kolmodiu Qvin.-sp. l:eu(1732). 
Hennes Majit . . frågade äfter Linntei ende Son, huru han 
artade och hogade sig för Natural-Historien. Linné (1753) hos 
Fries Linné 2: 3ii. Denna bet. är ännu lefvande i dial. (se 
Rietz under hu(g)). Emellertid har jag citat på adj. redan 
från A. Oxenstierna Skr. 1: 620 (1626). 

2. Nominalaf ledningar som bafva en typ, som från 
början afgjordt endast tillkommer part. 

a. Bildade med förstafvelsen be-; jfr bemannad, bepansroil 
ofvan. Sädana äro t. ex. béhornad. hestöflad. Jfr Tam m o. a. st. 

b. Bildade med erad; jfr iUustrerad, möblerad ofvan. 
Sådana äro t. ex. mustasc/iprad, plymascherad- Jfr Tamm 

0, a. a. 23. (Väl) proportiotierad är säkerligen en försvenskning 
af fra. proportionné. 

Uppkomsten af dessa under 2 nämnda har endast möj- 
liggjorts genom adjektiveringen af motsvarande verkUga part- 
bildningar. För öfrigt gäller ocksä här det som nyss sagts under 

1. Såsom exempel på bildningar, hvilka ehuru verbala till 
sin uppkomst, kunna fattas såsom nominalafledningar och där- 
igenom föranleda nybildningar, kan här nämnas beslöjad (se 
SAOB). I åtskilliga fall har säkert direkt län (eller öfversätt- 
ning) från ty. ägt rum; sä vid behjärtad, bemedlad (se SAOB). 

På nu berörda fråga om förhållandet mellan verbala bild' 
ningar och uominalafleduingar, ett ämne som vore i behof al 
en historisk utredning, har jag icke anledning att mera i de- 
talj ingå, då den endast tangerar mitt egentliga ämne. 
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b. Med verbet i analog betydelse dödt. 
§ 43. Säkra fall äro svära ntt fitiDa. Om man Dämligeu 
i äldre tid påträffar ett verb. hvarur eu nu existerande bild- 
ning af participial karaktär skulle kunna bafva uppkommit, 
är det, som af det föregående framgår, därför ingalunda sä- 
kert, att verbet verkligen är primärt. 

3. ötiiga resultativa verb. . 

§ 44. Här sammanför jag alla de fall som icke gå ia 
under de båda föregående grupperna. Då på grund däraf 
denna grupp är mindre homogen, kan ingenting för alla fall 
gemensamt sägas rörande graden af adjektiveringen inom de 
båda med a betecknade momenten. Hvad därvidlag kan vara 
af intresse, påpekas tills vidare under hvarje exempel. För 
öfrigt hänvisar jag till afdeln. 'Öfriga faktorer'. 

Exempelsamling. 

Transitiva {och Reflexiva). 
a. Med verbet i analog betydelse lefvande. 
§ 45. afgjord. Säger jag: en a/gjord sak, torde detta i de 
äesta fall fattas adjektiviskt; dock kan en verbalhandling med 
sak i samraa bet, som obj. väl tänkas och är ju synnerligen 
vanlig. Annorlunda i t. ex. en afgjord fördel, afgjord fram- 
gång. Hysa en afgjord motvilja för ngn (SAOB afgjord 
b). Där kan ingen verbalhandling tänkas; ordet är ett otve- 
tydigt adj. Betydelseutvecklingen, som här väsentligen ägt 
rum sedan ordet redan blifvit adj., är: 'som har afgjorts' 
> 'som står fast och hvarpå man kan lita' > 'säker, obestridlig' 
o. dyl. Försåvidt som den sistnämnda bet. ytterst torde utgå från 
verbets förbindelse med ett visst begräusadt slag af obj, (sak, 
mål o. dyl.) hör ordet med afseeode på uppkomsten af denna 
snarast titi B nedan. 

anställd. Hau är anställd i en skomakeriaffär. 
begränsad. Följande serie kan uppställas, hvarvid jag be- 
gynner med det mera verbala: Denna växts förekomst är 
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begrämad till biott ett par provinser: ') \'Äxteug förekomst är 
numer ytterst begränsad: Endaat ett begränsadt utrymme är 
dispouibelt. Beträffande kursiv utgångspunkt se uuder 'Pres. 
part.' 

behärskad. Han visade sig lugu och behärskad. Hör till 
refl. behärska sig. Jfr under 'Pres. pari.' samt s, 16 noten, 
besluten. Ganska verbalt är; Bildandet af ett bolag är be- 
slutet. Adj,: Jag är (fast) bestulen att resa. Det senare hör till 
refl. besluta sig. Att det första exemplet för mig är mer ver- 
balt än t. ex.: Saken är q/gjord, sammanhänger därmed, att 
a/göra för mig är mera resultativt än bfsluta. 
bestämd. Analogt med föregående. Jfr 'Pres. part,' 
betäokt. Golfvet är beläckt med en tjock matta. Jfr Pres, 
part.' 

bildad. I t. ex. en bildad människa. Det synes icke nöd- 
vändigt att antaga direkt lån fiån ty. gebildel. om möjligheten 
af sådant dock icke kan förnekas *). Äfven i sv. bar bilda en bet., 
som mycket väl kan bafva varit utgångspunkt. För närvarande 
är den visserligen i förhållande till parl.-formen rätt ovanlig, hvar- 
för vi också nu i viss mån fatta den snsoni sekundär: den 
närmast till hands liggande Öfversättn ingen af verbet torde 
nämligen vara 'göra bildad', t. ex.: Bildande läsning. Det finns 
många sätt att bilda sig; men i äldre tid har den säkerligen 
varit vanligare: [Poesiens] werkan både at bilda och behaga. 
Bergklint Sammandr. af vetensk. 1: 233 (1794). Infödingar, 
hvilka . . bildas. Atterbom Filos. hist. SM (1835). Barnen skulle 
icke blott näras och vårdas, utan uppfostras och bildas. Fran- 
zén Predikn. 1: 113 (1Ö41). Att märka (för frågan om lån) 
är, att part.-formen i adjektivisk bet. icke anträffats förrän 
senare än verbet; mitt flista citat, där den här ifrågavarande 

') I det följande i 
proffressioa inom en ttei 
Bkilje tecken. 

*) Hvdd som skulle kunna tala fm att ordets nuvarande stora bruk- 
lighet beror på tyskt inflytande, Hr att part.-fornien af det i liknande an- 
vllndning i något llldre tid ganska vanliga dana knappast uppvisar eseoi- 
pel på denna adjektivisba bet. (jfr däremot da. dannef). Men detta kan 
också blott vara ett uttryck för obehöAigheten att bafva tvfl likbetydande 
ord; det ena utträngde det andra. 
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bet. säkert föreligger, är: [Han] afskydde alla 2ii7(/a(/e. Trauér 
Aoakr. 203 (1833). Förbindelser som uu verka uägot främ- 
mande ocb däi'för kanske i sin mån vittna om att ordet har 
en historia i sv. äro: Jag känner . . i intet bUdadt språk en 
mera naturlig . . syntax än den homeriska. Tegnér 4: 36e 
(1828)^). En strängt 6i7dad filosof. Snellmau Tyskl. n (1842). 
Vårt århundraden bildade förnuft. Melin Jesu lefv. 1: 12 (1842. 
1855); samt det verbala: Arius, prest i Alexaudria, men bildad 
i Antioehia, Anjou Lärob. i kyrkobist. 20 (1842, 18ö7). 
bortskämd. Barnet är alldeles bortskämdt af föräldrarna*) 
(= Barnet är bortskämdt, och det ha föräldrarna gjort): Barnet 
är bortsiämdt: En bortskämd barnunge. 

bunden. Hunden är bunden vid väggen: Hunden står bun- 
den vid väggen (§ 32): En hederlig karl är bunden vid sitt 
ord: Bunden framställning: Ett tal i bunden iorm. Jfr fjättrad. 
ciTiliserad. Ett civiliseradi samhälle, en civiliBcrad nation. 
Verbet mindre vanligt. 

delad. Äpplet är deladt i tre bitar. Jfr Tres. part.' 
dämpad. Ljudet var dämpadt af afståndet: Dämpadt ljud, 
dämpad klang, röst. En dämpad, mystisk dager. H e i d e n - 
stam Endym. 72 (1889; jfr § 31). 

fastnaglad. Han stod JasUiaglad vid golfvet af skräck (jfr 
§§ 23, 2 ocb 32). Jfr däremot: Skräcken fastnaglade houom. 
fi ättrad. Fången var fjättrad till händer ocb fötter: Sitta 
fjättrad till händer och fötter (§ 32). Jfr bunden och fängslad. 
fylld. En korg fi/ltd af (eller med) drufvor. De båda pre- 
positionema ange för mig ingen skillnad; jfr full af (eller med} 
samt § 23, 2. 
fängslad. Jfr fjättrad. 

fördjupad. Hör i allmänhet till refl. fordjupa sig t. ex. Sitta 
fördjupad i studier (§ 32). t)m annan, till träns, verb hörande 
bet,, se § 47. 
förfinad. Förfinad smak, Jorfinade seder. Verbet torde vara 

') Jag citerar alltid jubel tes tu ppl. Jfr dock (hvarpå prof. Söderwall 
gjort mig iippmilrksain) em« gebiidele Sprache. Schiller 1: 422(uppl. 1Ö38). 

*) Ett sådant nttryckssStt är ej bA vanligt och innehåller, som åt 
det följnnde kommer att framgå, i viss inån mot hvarandra stridnnde ele- 
ment. Det rent verbatu Hr: Barnet liar bli t vi t tor-fsAätndt af föräldrarna. 
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föga brukligt. Subst. förfining associeras vgl också närmast 
med det adjektiverade part. 

förkyld. Till refl. förkyla sig. Oin annao, öfverfötd bet. se 
under afd. 'Betydelseöfverf öring'. 

förlofvad. Associeras från nutida ståndpunkt med refl. jör- 
lofva sig. Om nonaD bet. se under B. 

förläst. Till det. väl ganska litet brukliga, refl. förläsa sig. 
försoffad. Försoffad af ett lif i njutuing (jfr §§ 23, 2 och 
3ö): En försoffad goddagspilt. 

förstörd. Ett hus är förstorat af blixten : fiädeu är förstörd 
af fukt (jfr § 23, 2): Hans framtid S.T förstörd; Min nya kostym 
fir alldeles förstörd: Med förstorat utseende. Analogt: fördärfvad. 
försäkrad. I bet. 'säker, viss, öfvertygad'. Jag är försäkrad 
därom. Du kan vara försäkrad, att det är som jag säger. 
Kan liafva uppkommit sAväl ur försäkra ngn oin ngt som ur reH. 
försäkra s-ig om ngt. Icke heller finnes anledning att betvifla, 
att konstr. försäkra ngn ngt kan bafva varit utgångspunkt, 
afven om för ett logiskt betraktelsesätt personens kasus där 
snarast skulle anses som dativ. Denna uppfattning beror dock 
blott på en analogi med saga ngn ngt o. d.; i själfva verket 
har konstr. uppkommit därigenom att prepositionsbestäm- 
ningen i den först anförda konstr. på vanligt sätt ersattes an- 
tingen med en ai(-sats eller med neutrum af ett pron. Dessa 
båda fall torde också nu vara de enda, då konstr. brukas. Refl. 
konstr. föreligger i: Dät min Herre \'ille sigh fur.-iech-n &i y&gh 
min H. inte scliall belastig falla. Oxenst. brefväxl. 11; 437 
(1631). 1 allo analogt är förvissad. Afven här har en, nu väl 
obruklig, konstr. förvissa ugn ngt funnits: [Gud har] förvissat 
oss ther [i det eviga lifvet] glädie tilfyllest. Murseus Arndt 
1: 1B6 (1648). Förvissa oss, att Jesus Christ Har tagit bort 
wår syud och brist. N. Psalmb. 412. i (1819). Det förvissar 
jag eder, att . . . Almqvist Målaren 2.1 (1840). 
förvirrad. Hans förstånd är förvirradt af sjukdomen (jfr §§ 
23, 2 och 36): Hans moraliska begrepp äro alldeles förvirrade. 
Om annan bet. se § 37. 

förtrampad. Ordet är kanske icke i någon förbindelse fullt 
-adjektiviskt. Detta synes mig sammanhänga därmed, att verbet 
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■visserligen Sr resultativt, men verbalhandlingen af så pass 
Åskådlig natur, att dea lätt håller sig kvar i medvetandet; jfr 
under 'Ofriga faktorer'. I alla h&ndelser ilr/d>(rompad mindre 
verbalt än trampad, hvareet ingen adjektivei-ing är skönjbar. 
Också torde det vara obestridligt, att skillnaden mellan trampa 
och /örlrampa ligger just däri, att det fijrra' är terrainativt, det 
senare däremot resultativt. Angående den roll som prep. spela 
vid skapandet af result. verb jfr PBB 31: z». Ett liknande 
förhällande äger rum mellan t. ex. /ÖrArä/d — hväfd, Jörtorkad — 
torlcad (jfr § 46 om dessa sista, bvilka båda. ehuru i olika grad, 
Aro resultat! va. 

föråldrad. Till dep. föråldras. Ett JÖråldradt bruk, en för- 
åldrad uppfattning. Verbet föga brukligt. Analogt: åldrad. 
förändrad. Han är mycket förändrad. Hvad allting är för- 
ändradl; jfr olik sig. Hör i dessa fall till refl. förändra sig 
(eller ett inträns, pass. förändras). Det tyckes som om akt. 
Jörändra vid lara-koustr. knappast skulle hafva någon part.-bild- 
ning, åtminstone ej ntan agent. Man a&gev: förändra utseende, 
karaktär etc, men säger jag: utseendet (etc.) &r förändradt, asso- 
cieras det för min språkk&nsla närmast med refl. verb, ehnrn 
bet. naturligtvis är adjektivisk. 
hopad. Böcker lågo hopade på bordet (§ '62). 
hvälfd. Taket är hvälfdt. 
hyföad. 

häftad. Boken kostar häftad 2 kr.; jlr (»lunden. 
hängifven. Han är mig mycket hängifven. Verbets konstr. 
är hängifva sig åt ngn (eller ngt), hvarför den exemplifierade 
konstr. säkerligen beror på inflytande från tillgifven, ') hvarom 
§ 48, eller trogen, bevågcn o. d. I de flesta fall är det omOjligt 
att afgöra, huruvida kursiv utgångspunkt förehgger; se därom 
uuder 'Pres. part.' 

inbunden. En bok, inbunden i praktband; jFr häftad of van. 
inskränkt. Användes, i olikhet med begränsad, knappast 
fullt verbalt. Dock torde t. ex. ett inskrän/cl område kunna 



') I da. kan icke detta ord hafva varit förebildligt; dels ar det nfiml. 
förfildradt, deU heter det tUgivm tä (kanake uartom efter heitgitKn). 
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fattas något verbalt, knappast ett inskränkt anta), omöjligt ea 
inskränkt begäfning. R&rande inskränkt om person i pregnant 
mening se under 'Specialfall'. 

intagen. Han är intagen af henne (etier af hennes skönhet): 
Inlagen af skräck, Borg osv.: Jag &r alldeles intagen i hennes 
person, (jfr § 30). I det sistnämnda exemplet hör ordet när- 
mast till § 37, jfr sttrskildt förtjust därstädes; Aualogt är be- 
tagen, hvars verb dock är sällsynt. 

invecklad. 1. I egentlig bet.: Ett mynt, inveckladt i papper. 
Här ätm. möjlighet till verbal uppfattning. 2. I öfverförd bet.: 
Ett inveckladt spörsiuftl. Här för mig adj. För den liändelse- 
öfverföring skett uteslutande i part.-formeB, hör ordet till de 
nedan under 'Betydelseöfverföring' behandlade fallen, 
knuten. Han slog gossen med knuten hand. 
kylelagen. Kylslå betyder åtminstone ursprungligen 'sU ned, 
dämpa kylan hos (ngt)'. Så t. ex. hos Serenius (1741), 
Sahlsledt (1773). Dalin (1860) öfversätter verbet däremot: 
'låta en het vätska stå, tills den afsvalnat'. Sundén (1886)- 
känner båda bet I Öfvereusstämmelse därmed har part.-hild- 
ningen, i den mån den fattas verbalt, tvä bet, hvilka dock, i 
samma mån ordet är adj., sammanfalla i en gemensam: ljum, 
sval'. Ben ourspr. bet hos verbet är säkerl. egentl. sekundär 
efter part -formen. 

lyckad. Till dep. lydas: Ett hjckadt skämt, en Ipckad kupp, 
en lyckad fest. Sedan It/vknd i dylika förbindelser adjektivevats 
och blifvit liktydigt med 'utmärkt' eller 'som väcker ens gil- 
lande elter bifall' o. d., har det kunnat ingå förbindelser, som 
icke äro möjliga vid de finita verbalformerna t. ex. {i ironisk 
användning, ungefär ^ 'dråplig, dyrbar'): En lyckad figur. Den 
är verkligen lyckad. — Pä samma sätt misslyckad, hvarpå mitt 
ftlsta belägg (äldre än på lyckad) är: Misslyckade öfversättn ingår. 
RudeusehÖld Presidietal i Vet. Ak. 1772. s. ii. Likaså: 
En misslyckad figur, personuage o. d. {Misslyckade skriftställare. 
Enberg i Sv. Ak. Handl. 7: 303 (1815, 1820). Misslyckad va- 
iplse. Bremer Pres. dötlr. 339 (1834)). 

medtagen. Han är ytterst mediagen af ansträngningen (jfr 
§§ 23, 2 och 36) (Jfr.: Ansträngningen medtog honom eller (van- 
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ligen) håna krafter): Hvad han eer medtagen och eländig ut 
(§ 31); jfr tiimallad. 

nedsatt. Med af ejukdomeu betydligt nedsatta krafter (jfr 
§§ 23, 2 och 36) (Jfr: Sjukdomen har betydligt nedsatt hans 
krafter): Hans krafter äro mycket nedsatta. 
ordnad. Festen var gräsligt illa ordnad: Papperen äro ord- 
nade: En stat med ordnadt samhällsskick. 

rubbad. I egentl. bet.: Europas jämvikt är nthbad. Om den 
pregnanta bet. 'tokig, från förståndet', se under 'Specialfall', 
sliten. Lys högt du segersätla fana, SJiten af strider se'D en 
gr&Dad forntids dar. Runeberg 5: e (1860, 1864): Hvad din 
rock Ber gammal och sliten nt (§ 31). 

sluten. 1. Till träns, sluta: Hans mun är sluten. Sitta med 
dut^t mun. Rösta med slutna sedlar: En sluten vokal (egentl. 
■väl brachylogiskt ^ en vokal som bildas med sluten mun). 
Ytterligare fall, hvareat, i likhet med det sista ex., &tm. numer 
samma förbindelse (i motsvarande bet.) vid verbets öfriga for- 
mer icke är möjlig: ett slutet sällskap, en Klutm krets. 2. I 
bet. 'otillgänglig, tystlåten', särsk. i förbindelsen tyst och sluten 
(§ 31). Hör säkerligen till refl. sluta sig (eller närstående uttryck 
säsom: sluta sitt hjärta, sitt sinne, vid hvilkas pass. ett utbyte 
af subj. — hela personen i stället för blott en del — vore 
lätt förklarligt). Märk särsk. sluta sig inom sig själE. Jfr: 
Slut dig i Tysthet och Bön. Frese Andl. dikt. 74 (1724, 1726). 
Odödlighetens planta . . som sluter sig i ljuset. Sander Ros 
o. töi-ne 16* (1876). 

späckad. Späckad oxstek: Ett tal, späckadt med roliga infall. 
Jfr ytterligare oiii ordet § 4S. 

spänd. 1. I egentl. bet,: En spänd hane. 2. I öfverförd 
bet.: Uppmärksamheten är spänd (till det yttersta). Jag är våd- 
ligt spänd på slutet. Konstruktionen i det sista fallet väl efter 
ijrig, nyfiken o. dyl, 

stadgad. Till refl. stadga sig. Han är ofantligt mycket mera 
stadgad nu. Kommen till stadgad ålder (jfr under 'Bekväm- 
lighetsf örbindelser') . 
strandsatt. 
städad. Här är sannerligen inte sfädadt i dag (rent verbalt): 
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Ruramet är flMadl: Här ser så snyggt och xtädadt ut (§ 31). 
Om audra förbindelser se under 'Betydelseöfverföriug'. 
stängd. Alla vägar äro flängda för honom. Museet är »längdt 
tisdag och fredag. Dörren står ntängd (§ 32). Jfr däremot 
öppnad § 46. 

söudertraaad. Duken ftr (alldeles) nömhrirtt-tad. 
tärd. Jfr viedtaffen. Såsom träns, torde verbet vara ganska 
sällsynt; vanligare tura pä ngn. 

undangömd. Dyrbarheterna äro väl undangömda: Han lefver 
imdangömd för världens blickar (till rcfl.): Eu liten undangömd vrå. 
upphöjd. Rent verbalt: Den sig förnedrar, han skall blifva 
tijiphöjd. Däremot adj.; Han är upphöjd öfver livarje klander 
(jfr: höjd öfver allt beröm). Jfr (uppjböja ugn till skyarna, 
uppslagen. En nppnlagen bok : Boken ligger uppslai/rn (§ 32). 
urringad. En unmgad klädniug; Det var vådligt, hvad hon 
var vriiiKjad. 

utarbetad. Till refl. arhHa ut sig. 

utarmad. Verbet torde vara täml. sällsynt. Fullständigt ana* 
logt är: 
utblottad. 

utbredd. 1. Till träns, vihrpda. Mattan ligger uthrodd på 
goltvtt (§ 32). 2. Till refl. utön-da siff. Denna art är »Utredd 
öfver hela Europa. Det är en allmänt uthrvdd uppfattning. 
Analogt: -■qn-idd. 

uthvilad. Till refl. hriln ut nig. Är du uthrilnd nu. Nu 
känner jag mig alldeles uthrilnd. 

utmattad. Jfr medtagen samt trött § 48. Visserligen före- 
faller det mig som om ordet vore något mera verbalt än nmtt, 
men någon differentiering sådan som behandlas nedan i § 46, 
synes mig icke kunna konstateras. 

utsträckt. 1. Till trana, utstmelca. Ligga utsträckt på pin. 
bänken (§ 32). 2. Till refl. xlräcla ut .^ig. Ligga utsträckt 
på soffan. 

utvecklad. I allmht väl till refl. utveckla nig. Hon äi- ganska 
litet ntm-kttid. Ett ntrerkjadt omdöme. 

vanställd. I recensionen är min tankegång alldeles vanställd. 
Med afs. på möjligheten af kursiv utgångspunkt se 'Pres. part.' 
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■vriden. I ett fall som t. ex. en vriden blomstjälk kan ingen 
föregående verbalakt tänkas. Oin öfverförd bet. se under 'Be- 
tydelseöfverf öring'. 

återställd. Hnn ftr nu (fullständigt) lUerxtälld från (eller ef- 
ter) sin svÄra sjukdom. 
ÖfverdrifVen. _ Öficrdrifna anspråk. 

öfvergifven. Han ftr öfvergifven af alla; Ensam och öfierffif- 
vm (§ 31). 

Öfverlastad. ]. Till träns, öfrcrlatta. Borået vår öfrfi-hiytatlt 
med böcker. 2. Till refl. öfvcriasta nig i pregnant bet. eller 
med tillägget: med starka dryckov o. d. Vid konstr. iifHr- 
lavtad af starka drycker är prep.-uttryeket naturl. ren orsaka- 
bestfimning. Jfr hcskänkt. 

öfVertygad. Hör väl bftde historiskt och psj-kologiskt såväl 
till trana, öfrerti/ga som till i-efl. ofvertiiga sig. I allmänhet väl 
rent adj,, dock kanske icke i elt fall som; Jag är icke öfrrr- 
tygad af de framdragna skälen (jfr: De framdragna skälen ba 
icke öfreiii/gat mig), oaktadt & andra sidan af där för mig 
knappast betecknar fullständig agent. Jfr däremot ö/rertatad. 
som hör till ett mindre resultativt verb, vid hvilket handlingen 
själf är lika ägnad alt ådraga sig uppmärksam beten. Därför 
ftr detta senare också ytterst vanligt med personl. agent. 

§ 46. Genom en differeutieriug, likartad med den i ^ 
39 och 42 omnämnda förklaras deu verbala karaktären i föl- 
jande fall: 
befriad. Jfr fri. 

förgylld. Här äger dock språket knappast numer något sär- 
skildt ord för det rent adjektiviska begreppet (i äldre sv. där- 
emot gi/Uene). Den motsats, som här föresväfvar en, är: af 
guld. I samma män som denna motsats icke gör sig gällande, 
i samma män är förgylld rent adj. För öfrigt kan det nog 
vara adj., äfven då nämnda motsats är med i spelet: skill- 
naden behötver uäml.' icke vara den, att i ena fallet guldet 
tillkommit genom en verbalakt, i den andra redan finnes 
förut; det kan äfveu vara den emellan föreställningarna 'som 
blott har guld på ytau' och 'som allt igenom är af guld'; t. ex. 
en förgylld ram. 
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lämpad. Jfr lämplig. 
mättad. Jfr mätt. 

nmdad. Jfr rund. Hör är dock differentieriDgeo åtm, delvis 
eu aDnan. I vissa fall tyckes nänil. rundad betyda 'närmaDde 
sig den runda formen, en emnla rund' t. ex. En rundad blom- 
samling (bos en växt). 

snyggad. Jfr snygg. Man jämföre äfv. det adjektiviska kg/- 
sad § 45. 

svärtad. Jfr fnart. 

torkad. Jfr torr. Om förhållandet mellan torkad och för- 
torkad se 8. 49. 

öppnad. Jfr öppen. Särskildt förtjänar motsatsen mellan öpp' 
nad och .stängd framhäfvas. Man kan säga: Dörren bI&t stängd 
(§ 32), men icke : Dön-en står öppnad '), 

§ 47. I andra besläktade falt motverkas i större eller 
mindre grad effekten af det result. aktionssättet snarare där- 
igenom, att verbet uttrycker en tydlig i-elation till det tillstÄnd 
soin föregick verbalbaudlingen. Om jämte den centrala be- 
tydelsen detta tillstånd fastb&lles af medvetandet, är det gifvet, 
att icke heller den verbalhaudling, hvarigenora tillståndet för- 
ändrats, försvinner därur. Sådana fall äro: 
fördjupad. Hans uppfattning af saken &t fördjupad; jfr § 45. 
förhöjd. Förhöjda (eller höjda) priser, 
förminskad. Mina inkomster äro förminskade. 
förskönad. Det här porträttet är allt bra för^tkönadt. 
förstorad. Ett förstoradt porträtt. Hit bör kanske snarast också: 
uppfärskad. Uppfärtthadt bröd. 

b. Med verbet i analog betydelse dödt eller åtm. 

främmande för vanligt språkbruk*). 
§ 48. afdankad. Till det numer sällan nyttjade a/dunka (se 
SAOB af dauka 4). Då verbet nu knappast tillhör det lefvande 

') Med It!i)niDg af moteateen Öppnad—Btängä liar detta differentie- 
ringBfenomen nylijnsD påpekatB af E. Björnström i Språk o. Stil 4: 9a. 

') Redan i % ih torde p.n eller annan bet. hos dithOriga ord hafva 
exemplifierat», hvijicen nu icke har, men mOjl. skulle kunna visa sig förr 
hafva haft motsvarighet hos verbet. I en sädan bet. hAr ordet dA strftngt 
taget hit. Önskan att undvika mer ftn nOdvilndig splittring af ett ord 
har bcatämt mitt arrangemang. 
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«prAket (själf skulle jag åtm. icke kunna nyttja det), vågar jag 
^ock ick« afgöra, huruvida eller i hvilken grad det verkligen 
fattats resultativt. Se \\ på öfversättoingsordeii i SAOB, tyckes 
-det hofva varit öfvervSgaade termiuativt. 1 sA fall bör ordet 
uuder 'Specialfall' nedan, dvs.: adjektiveriDgen Imr skett där- 
igeDom, att eu adjektivisk föreställuiag, bvilkeu icko äger n&got 
direkt språkligt uttryck i själfva ofdet, geoom vissa associa- 
tioner trftder i förgrunden och uttränger det verbala, urspruD);- 
ligen centrala elemeutet. Utvecklingen vore då: 'afakedad' > 
'som således (måste antagas hafva) varit utljäut' > otjäastbar, 
oduglig'. J[r just afakedad, hvarest liknande associationer gärna 
inställa sig. 

aftnätt. A/mätt gåug, a/mätta steg '), a/mätt bugniug, stil, skick, 
ton, båliniog, se SAOB afniätt 2. Af dessa förbindelser sy- 
nes blott den första hafva funnits vid verbet: Ditt allvar tyg- 
lat orden, a/mätt gången. Ingelgren 8t3 [c. 1810), se SAOB 
afmäta 4 a ^ slutet. Visserligen fiuues något äldre belt^ på 
part -bildningen i samma kombination (se afmätt 1 a), men 
det kan ju bero på en tillfällighet. — Utgångspunkten för den 
i de nämnda förbiudelserua föreliggande bet. synes vara eo 
bet. 'uoggrannt *) begränsa, uppdraga en beståtiid grSna för', 
(jfr afmäta 4 a a, ^ samt b). Denna ser jag i följ. ex. på 
adjektiveradt part: Stångjernshauirarne dunkade sina vissa, 
ajmutta, säkra och bestämda slag. Almqvist Tre frunr I: i 
(1842). Från logen hördes ett doft afmält klappande, liksom 
af slagor. Rydberg Vigg lo (1875. 1883). I dessa ex. öfver- 
sättes ordet af SAOB afmätt 1 b med 'regelbunden'. Jag 
tror icke, att detta träffar det rätta. Ordet syftar här säker- 
iigeu på det på en bestömd punkt upphörande eller afklippta 
ljudet och skulle ungefärligen kunna återges med 'tvärhuggen' 
i motsats till 'utdragen, som så småningom upphör eller dör 
bort'. Ed närstående bet. finner jag i afmält gåug, som jag 
icke kan finna uttömmande Ofversatt med 'likformig 1. enformig 
i fr^a om utsträckning 1. indelning 1. anordning'. Visserligen 



') -Tfr ikfv.: Med foraigtighet och wfmäAie bteg. Glerck Sv. spind- 
lar «7 (1757). 

*) Cetta begrepp ligger iaclosive i mäta. 
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är en ofmält gftng likformig, men dot ligger något ytterligare 
däri, som vfll just (Ir det väsentliga, nönil. det taktfasta och 
beslutsan I ma. Denna betydelse tovdc samraanliänga med den 
bibet. af noggrannbet och exakthet, bvilkeii, som nämndt, 
ligger i afmälai Eii siflpnnde gäng kan icke kallas afmätl, 
bur 'likformig' den än är. Beträffande de öfriga förbindelserna, 
synas de rfltt vftl direkt knnna utg& från on bet, 'noggraiint 
begränsa'; utvecklingen vore dÄ: 'noggraunt begränsad' > 
'hållande sig inom vissa gränser' > 'reserverad' osv. Men 
då ingen af dem fir påträffad i verbets öfriga former, får 
man kanske antaga en omväg, med redan i annan förbindelse 
adjektiveradt part. såsom mellanled. 

ankommen. I bet. 'angripen, skadad, skämd (om födoämne)' 
osv. Motevnrande bet. hos verbet synes synnerligen klent styrkt 
i 6V. {se SAOB ankomma IV 3). Kanske beror part.-bild- 
ningeus vanlighet i någon män på direkt ntlilndsk påverkan 
(fullt motsvarande bet. synes blott förekomma i da,, se SAOB 
ankommen). 

bakvänd. Tyckes ju förutsätta ett bakvända eller vända bak. 
I den förra formen synes detta verb vara åtskilligt yngre än 
part.-bild ningen, se SAOB. Det ätsta ex. där på den senare 
ar från 1737. Något rända bak har jag icke alls lyckats påträffa. 
Då så ftr, förefaller det mig sannolikt, att hahätid ursprungl. 
är ett för korthetens skull elliptiskt bildadt part. till lända bak 
och fram eller vanda bak /ram, hvilka båda tiunas belagda från 
gammal tid '): Proba af Räkningen weet then göra som Räkna 
kan, och weet wända bak/ram på Gylden-Reglan '). Stierii- 
hielm Archim. K i b (IG44); se SAOB bakfram 1. Vänd 
hästen bak och fram i spiltan, Broocman Hushåldsb. 3: 27 
(1736); se SAOB bak, adv. I 1 b a p'. 

befängd. Ursprungl. betydande 'besatt (af en ond ande)', 
och egentl. part. af hefänga, 'fatta, gripa, ansätta osv'. Verbet 

') Ett hakframväiui finnes dock nfv. flertitädes belftfidt, se S.^OB. 

') Verbets intr. forDi &t hiir merfi formell än verklig och behfifver 
säkert icke bafvtt omöjliggjort bildftndet tit pass. part (jfr en ftnnii nog- 
grannare ftnalutiiing till den tiktiva konstr. i det livardugliga (ocli delvis 
kanske dialektala) uppochntrph-and till vända upp och tier på,n^). För 
Ofrigt har ju därjamtt: traus. konetr. varit bruklig, se följ. ex. 
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tyckes icke hnfva p&trftffata nj'ttjadt om ond ande s&9om subj. 
Detta behöfver vill dock blott bero dtlrpå, att man iftmförelaevia 
snIlBD var i tillfälle att taln om själfva baodlingeb, men sä myc- 
ket oftare om dess resultat. Jfr hcmtt. 

begifven. Konstrueras numera alltid med prep. på, förr där- 
emot äfven med till (se SAOB begifven II ')}. Bådadera i öfver- 
ensstämmelse med konstr. hos det verb, hvarifrftn ordet utgår, 
iiÄml. det refl. hegifva sig. Detta har nftml. i bet. 'hängifvo 
s'g (^^)> Öfverlämna dig (Atj' kunnat förbindas sävUl med p<l 
som med Ull; se SAOB begifva II 1. 

beryktad. Hör til! det numera knappast förekommande he- 
rt/kla (ngn eller ngt). 

besatt. I bet. 'galen, tokig'. Till det ännu n&gon g&ug före- 
kommande besa/la, anv&ndt ora ond ande. Jfr befängd ofvan. I 
vissa fall torde verbets bet. vara sekuudttr i förbiilande till det 
vanligare ndj:s. Så kanske i; Nietzsclie, hvitkon en tid bortåt full- 
komligt hexalip honom [Ola Hauason]. F. Vetterlund i Ord 
o. bild 1905, s. 186. Med afseende på agentens bet. för bety- 
delsekaraklåren se § 23, 2. 

besläktad. Ordet antnges af SAOB vara direkt bildadt af 
be- och släkt, enftr det ftr tidigare uppvisadt fin verl>et. Detta 
kan dock vara en tillfällighet. För öfrigt ftr ordet kanske 
lånadt från da. hed^gM, hvilket väl torde utgå från ett af 
Kalkar upptaget i-efl. henhcle sig (jfr ftfv. därstädes: Som vaar 
heslectel uti Suerige), och således icke ftr norainalafledning. 
Att antaga en sådan här bjuder nftml. en smula emot på den 
grund, att ordet då, efter mig bekanta analogier, snarast borde 
betyda 'försedd med slfikt'. SAOB har ju sökt undgå detta 
genom att antaga inflytande från befi-pndad, hvilket dock kanske 
ftr mindre sannolikt på den grund att detta ord icke an- 
sluter sig till något enkelt ocb således icke ingår i uågou ana- 
logisk proportion som kunnat verka förebildlig. 
besviken. Mina förhoppningar firo lesiiknn: Jag kände mig 
(djupt) hrsviken. I det förra, verbala, exemplet hafva vi att 
utgå från en mera terminativ bet. 'gäcka, bringa på skam'. 

*) Till de där (nnder II b) anfArdft ex. p& begtfem till kan lappas 
ett nAgot yngre: nV skrymtan begi/ne. Stockliolms-Posten 1779, b. 445. 
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Adjektiven Dgea i det senare ex. kun mftbaiida vara ägnad att 
förvåna, om man jämför hesmken med sinken, hedragen osv. 
Dessa senare kunna visserligen fattas ganska adjektiviskt (dvs. 
med hufvudviktens läggande p& resultatet) men det verbala 
försvinner dock icke alldeles. Skillnaden beror emellettid pä att 
utgångspunkten är en result. bet. hos hesvika, där hufvudrikten 
ligger på det sinnestillstånd som blir en följd af verbalbaud- 
lingeu, en sådan bet., som föreligger t. ex. i: Lofva dig ej 
förmycket af dess (världens| nöjen; de skola fremAa dig. Lehn- 
berg Pi-edikn. 2: 307 (c. 1800). Svika ocli bedraga &\-o A&temot 
öfvervägande terminativa. Benviken står således i det andra 
ex. synnerligen nära de i § 36 ff. behandlade. 
brå(i3tört{ad). Här afser jag blott don nu bevarade bet. 
'mycket hastig(t utförd), förhastad'. Verbet i motsvarande bet. 
kan väl ej anses utdödt (Förhandlingarna brådstörtade^ ej. H. 
Hjärne Karl XII I07 (1902)), men dock knappast gängse. 
Äldre ex,: Vi må påskynda, men icke brädxiörla dess [tidens] 
gång. Tegnér 3: 267 (1826). Genom hennes |Kristiuas| obe- 
tänkta åtgerder brådslöriades saken. Fryxell Berätt. 10: 68 (1842). 
Att hrådfttörta en skandinavisk union. Crusenstolpe Ställn. o. 
förh., mars 1864, s, i4. litådstörta detla företag. Rydberg 
Rom. dag. 112 (1876, 1882). Brnrfs/öWa utvecklingen. Wiesel- 
gren Ur vår samtid 60 (1880). Jfr förhastad nedan, 
böjd. I förbindelsen höjd för ngt. Vi få såsom utgångspunkt 
antaga en bet. (hos verbet) 'göra villig eller benägen till ngt'. 
Jfr fsv. höghia i bet. 'beveka, förmå' '). Kanhända har delvis 
refl. verb legat till grund; jfr höja dit hjärta, sill dnne till 
ugt. Älst bette det, i örverensstäminelse med verbets koustruk- 
tion, höjd till ngt. Så t. ex. Lex. Linc. (1640; under iguo- 
flcensl och ännu Geijer I. 3: 197 (1811). som skrifver: Till 
lekar böjd. Dalin (1850) anser till sällsynt utom med följande 

') Så fifvereatter Söderwall (bOghU 2 elutet). Detta är mådanda 
riktigt för de fev. exemplen: att en BädHn öf v ersättning docli icke riktigt 
passar b3b. utgflngepunkt tiHr, synes mig framdra af att hvarkeii btcekt eller 
Jörmådd visa tendens till adjektiven ng. Förklaringen durtitl Hr, att verben 
Aro terminativa. Skillnaden mellan d«m och böja (i här åsyftad bet.) liar sä- 
kert varit den, alt do förra blott afse att framkalla en handling, det se- 
nare framfor allt en inre villighet bos obj. 
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inf. Den moderna konstruktionen kAnner jag icte frän nflgoa 
före Weste (1807), aom dock därjämte upptager den äldre. 
For har väl hfir iukommit frÄn hågad o. dyl.; jfr &fv. fallen 
för ngt § 51. 

cirklad. I den öfverförda bet. 'sirlig, cereraouiös, kruserlig' 
(se SäOB cirklad 2). Den tuotsvarande bet. hos verbet be- 
tecknas af SAOB som numera föga bruklig, 
disponerad. Ex. p& verbet: Advocaten Harcopeeus har . . sökt 
at disponera honom til at antaga sig Gref Wellingka aak. R i d d . 
o. Adelns Riksdagsprot. fv. 1719 4:286(1726). Silfver lö- 
ses väl icke up uti salt-syra . ., förenar sig dock dermed och 
disponeras til flygtighet. G. Brandt i Vet. Ak. Handl. 14: 
307 {1753). THsponera allmeubeten til ovilja. Läsu. i Bland. 
Ämn. 7 o. 8: 141 (1797, 1800). All plan . . förutsätter val 
ibland en viss större mångfaldighet af delar, som mftste dis- 
poneras att utgöra ett helt, Leopold 5: 77 (1801). Syran dis- 
ponerar . . metallen, att sönderdela vatten. Nyblteus Pbarm. 
tecbnol. 358 (1846). Nu mera väl knappast brukligt; dock: De 
bekantskaper, hon gör . ., disponera henne . . för en mera 
verldslig syn p& tingen. H. Molander i Aftonbl. 1S9Ö, nr 
280 B, s. 3. Att observera är, att de ftlsta belägt^n äro på 
part.-formeu: Tbet sidste Qwarteret är til warmt Solskijn dis- 
poneret. Alman. 1638 Progoost. kap, 2. [Orgeln] är säi-deles 
til vocal musicen disponerat. O. Rudbeck Bref 1: 36 (1664). 
Kanhända är först part.-bildu ingen inlänad från ty. och verbet 
i sv. anUugeii senare lån eller sekundärt eller bådadera, 
frejdad. Ex. på verbet: Kom, Sanning, . , Hjelp oss . . 
Frägda wåra Hjältara Ben. Dnlin Vitterlietsarb. I. 3: « (1736). 
Den dygd, som förr dig [o, folk!) fräjdat har. Lidner !: 296 
(1788). Krigarens yrke, i hvilket också han frejdat sitt namn. 
Crusenstolpe Carl Johan o. sv. 2: 46 (1845). Alla dem, 
som frejdat sin fosterjord. Wirsén Dikter S6i (1876). 
fången. Ar nu nästan alltid adj. Ett uttryck som: Fånge» 
aE fransmännen. Wachtmeister Turistmin. 223 (1876, 1885), 
verkar främmande på mig. Från äldre tid däremot: Så snart 
han {fiskenl känner Smaken och Luchteii aff tbem [lockbetena], 
gifwer han sig altijdh närmare och uärmare, in til tbes baa 
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omsijder wnrder gripen och fimyen. I. Erici Oecon. 1: 158 
(1642). Den verbala föreställningen uttryckes nu geuo!n/fiw.9Hrf 
eller lillfttnfffilaf/en. Att dessa senare icke adjektiverata, kan 
bero jäst på differentieriugeo i förliAUunde tiil fången. Det 
synes inig nttml. eii smula godtyckligt att påstå, att Jil (fsv. 
Ja) i den till grund liggande bet, varit mera result. än de 
andra verbeu, oaktadt det naturl. kan fOrliålla sig så. Emel- 
lertid är det ju intet binder att i vissa fall (atla &iven Jtingud och 
tiUpmgntagen mer eller mindre adjoktiviskt, och det just i samma 
mån verbet fattiis mer eller mindre resultativt. Omstftndig- 
heter som n(om den nyss nämnda — differentieringsbeliofvet — 
kunna förklara skillnaden ar dela den, att fången mycket ti- 
digt stod sitt verb formcit mera fjärran, dels den, eXtftinga och 
iillfiingntaga, som aro synnerligen vanliga äfv. i finita former {och 
då med lefvande väsen som subj.), blott förekomma i en skarpt 
afgrflnsad bet, under det att få hade andra, vanligare betydel- 
ser, som lättare uppkallades för medvetandet. Den slutliga 
ndjektiveriugen hos fången saiiimanbänger naturligtvis med 
den formella isoleringen, 

förbunden. Utvecklingen torde bli klar genom en jämförelse 
af följande språkprof: Vår förre byllung, ed, lyffte och plickt, 
tber med vi hans konglige Ma:t och Sverigis croiie törvante och 
förbundne är©. Riksdagsakt. 1: 384 (1544). [Masinissa uppförde 
sig så emot i-omarna] at han them sigh til all guust . .forlmnåt. 
Schroderus Livius 88S (1626). Hennes M:tt och Fädernessian- 
det med tiänst . .förbundne. Ridd. o. Adelns riksdags- 
prot. 2; 129 (1634). Förhindn sig alla Menniskior. Ehrenadler 
Telemach 706 (1723). Wi are Commendeuren af flottan högst /ö>- 
hundnc, at . . . Nordberg Karl XII 2: 3« (1740; i öfversättn. af 
tyskt bref fr. 1713). Achl min Gud, Tu har mig nu helt oendligt 
Tig förbunnil. Kolmodin Rökeisekar 91 (1728). Huru skulle 
jag icke wara den förhunden, som täcktes uplysa och rätta mig i 
mörka och tvistiga saker? Dalin Hist. 2: Företal l (1750). Du 
aldeies förhinder mig, om . . . Thorild (1784) hos Wcibull Tlio- 
rilds bref 109. Den . . höfiighet, som förhinder honom . . alla. 
Geijer Familjebref 22 (1801), Weste (1807) upptager: Han 
förbtindt sig dem medelst etc. [:] il se les attacba par etc, samt: 
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Jag ftr houom Jorhunden för mycket gO"3t Jag är er mycket 
JorhuvdpH '). 

förgråten. Till ett refl, förgråta »ig: P& grafveiis kalla rand 
Sjunker drifvan efterhand Oq\\ at QrcAi^i tiig Jörgråier. Ingel- 
mau Valda skaldeförs. 273 {1838, 1843). O, der sitter visst 
nu den gamle Pistol vid sin pipa Leende, medan vi här för- 
griUa m.t! Runeberg 1: 347. {1841, 1851). Jfr: Tegnér I; 82 
(1825) samt: Min Amalia., bortsuckar och /öVi/cd/pr sitt lif. Ni- 
cander Schiller Röfvarb. 85 (1834). Part.-bildningen: Hennea 
BYiOTi förgråtna ögons källa. Denaam. Sami. dikt. 2: 8G {1827; 
uppi, 18C2). 

förhastad. Jfi-: Ett under bedröfvat mod föriuutadt ord. 
Tessin i Tessin o. Tessiniana 243 (före 1770)*). Föthaala sitt 
omdöme. Sahlstedt (1773). Denna förbindelse tyckes ha va- 
rit stående: samma uttryck hos Gustaf III 3: 163 (1782), Sten- 
hammar i Sv. Akad:3 Handl. 2: 150 (1798), Bremer Pres. 
döttrar 368 {1834), (Därjämte /öVA«.v/« Wj i sitt omdöme. Modée 
Dårhuset b {1741), Björn Carolina 6S (1794)). Förkasta icke 
edra Önskningar. Stenhammar i Sv. Akad;8 Handl. 2: 147 
(1798). Förhasta ej ert svar. Remmer Theateratyek. 2; «7 
(1809, 1815). FörkuNta icke ditt wal. Hagberg Högmässo- 
predikn. 1:122(1822). Part.-bildningen : Flera ytf>fi(i»to(/(? me- 
ningar. Nordenflycht Fruentimbr. försvar 7 (1761). För- 
kastade omdömen. Därsam. 9. Äldre konstr., ur hvilken 
ordet endast genom en ologisk omkastning skulle kunna hafva 
uppkommit, år: Jörhtifta med ngt t. ex. Laureliusi Kyrko- 
ordn. o. förslag före 1686 II. 1: 222 (1659). 
försigkommen. Hör till det gamla traus. komma i samman- 
ställningen komma sig fm- (jfr t. ex. fsv. koma sik Jram). Det 
därjämte i äldre tid förekommande /soniwui/Ör ^29 är säkerligen 
sekundärt efter part. -formen. Refl.-pronomiuets bevarande i 
denna fir påfallande (jfr under 'Öfriga faktorer'); det beror 
väl autingeu på tydhghetens kraf eller på att förbindelsen blif- 
vit en oupplöslig enhet. Slutligen har kanske a/sigkommen 



') Jfr redan fav. (eharu med annan koDstr.): Wij forplichte ooh 
forbinde oas hwar till annan. Bih, t. EK. 1S9 (1438). 
•) Httr föreligt^r tydligen ett verkligt part. 
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(hvarom § 51) kunnat utöfva p&verkan. Verbet &r vSl nu obruk- 
ligt i mot adj. svarande bet. Denna (eller en synnerligen närstå- 
ende) föreligger däremot i: Om Handel hoos oss kunde y3V nigh 
komma. Risingh Laiidbook aa (1671). Mitt Alsta citat p& 
part.-formen är: Bergit [Salberget] fir . . veU Jor sig kommit 
och forbätridt sig. Gust. I:b reg. 9: 267 (1634). Ordet skrif- 
ves i tlldre tid alltid i sUr. Jfr fav. fmekommen i samma bet. 
(se Söder w all forekoma 10 slutet). 

förtappad. Till /örtappa, egentl. 'borttappa, förlora', t ex. 
[örten Ferula kan bekomma oxen s& illa] At han strax stupar kull, 
och Modet . . förtappar. Spegel Guds verk isi (1685). Deras, 
sedau urminnes i\å Jortappade, så kallade lagar. J&rta Vald. 
akr. 1: 191 (1832). Denna bet. har verbet ock i uttryck som 
jörlappa sin själ: Livijn Sami. skr. 1: « (1806). Wallin 
Religionstal 4: 207 (1837), Wetterbergh Gustaf Nord 26 (1862); 
Jörtappa sin salighet: Thomander Skr. 1: 3K9 (1829). Pass. 
med peraonl. subj. o, intraos. bet. 'gft (för evigt) förlorad': 
Desto säkrare förtappas de. Thomander Skr. 2: 312 (1849). 
Förtappas tör evigt. Tnpeliua Ffiltsk. ber. 1: 81 (1853). Jfr: 
I syndens är lian förtapt. Gamla Psalmb. 12. e (1695). I ver- 
bal bet. torde part-bildningen etft i: Hur Adam b\ef fortapat 
Igenom Ewse råd. Spegel Det öpn. par. 3(1705; uppl. 1745). 
Jfr förlorad, hvarest möjligheten till verbal association gör att 
det åtm. usuelt icke är fullt adj., afven om det blifvit det i 
vissa förbindelser, hvarom under B. 

inbunden. Deu nusv. bet. 'tystl&ten, sluten, som icke yppar 
hvad han tänker' återgår på en bet. 'dunkel, avårtydd, hemlig- 
hetsfull, invecklad, trasslig, som man icke kan komma till rätta 
med'. Denna åter är så gammal, att vi knappast äga några 
spår af dess utgångspunkt hos verbet. Den finnes näml. re- 
dan i fsv. (se Söder wall inbunden 2, 3 (under inbinda)); 
äfv. under den nyav. periodeu anträffas den, t. ex.: Inbundit, 
inwäklat, swftrt att utreda. Verelius Index 268 (1681; under 
l)ungrEedt). (Verserna äro] intet ittfnmdna, at the icke äfven 
af th' riilre upskerpte förstånden skola til sit innersta kunna 
fattas och förstås. J. G. Hallman Vitterh. (= Hanselli XIX) 
154 (1727). Få inbundit sätt och genom gåtor. Dalin Hist. 1: 
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76 (1747). Et inbundit Amoe fOr de största naturalister. Has- 
selquist Resa t. Hel. Land. Z2 (1749). Svår, inbunden och 
osäker. Chydenius Pol. skr. 273 (1766). UtgångspunkteD tyckes 
föreligga i det ref), inbinda nk, hvarpA SOderwall anför ett 
ex.: Inbinda sik i wärldztikom Arandotu. Su 64, octi som han öf- 
versAtter med 'invefva sig (i), inlfita sig (i)'. Intet hindrar, att dftr- 
jAmte kan hafva lunnits ett traus. inbinda i betydelsen 'in- 
veckla, trassla in' o. dyl. Denna bet. står dA icke s& fjär- 
ran den som tyckes förutsättas för en också redan fsv. bet. 
hos inbunden (se S öd e r w a 1 !), näml. 'innestängd, inneslu- 
ten'. Det synes kanske a priori sannolikare, att det är denna 
sista som har sin fortsflttning i den hAr ifrågavarande moderna 
bet. ') (jfr /iluten), och det vågar jag heller icke bestrida; men jag 
finner icke något otvetydigt exempel på denna sist anförda fsv. 
het. från nysv. tid. Den ftfversAttning som Tessin Dagb. WR 
(1757) lämnar på ordet i dess användning om person, näiul. 
'Den, som noga döljer sin hemlighet, samt går dolda och för- 
täckta vägar, att nä sin afsigt', och hvari vi säkert hafva att 
se en föregångare till vår vanliga bet., skulle nog kunna utgå 
såväl fråu 'dunkel' osv. som från 'innesluten'. — Ex. som 
tyckas innehålla ungeTftr den nuvar. bet. eller åtm. stå den 
nära äro: En inbunden Mann och af et diupt förstånd. Ehren- 
adler Telemach .fi47 {1723). Begge . . vandrade ut, fadren 
förut, inbunden och betydelsefull. Perdén M. Kitunen'a ief- 
nad 13 (1834, 183fi; strax därefter sAgos, att sonen ej vågade 
störa 'sin mystiska fader'). 

jämnstruken. I ufverförd bet. Nyttord: mitt Alstaex. är Schiick 
Sv. litt-hist. 1: 331 (1888)*}. Den ölverförda bet. finnes dock 
redan tidigare hos verbet: Den frihet och jemnlikhet hvartill 
vi jemnslrykas under denna njutning [af Bacchus' håfvor). 
Unge Rappe Nat. 49 (1835). Måhända Ar dock detta fall en- 
staka och ordet att hänföra till de fall som nedan behandlas 

') Uiigefllr så tyckes ockaA Noreeti hnfvn tänkt sig saken, dA han 
i Uppxalatitiidjer 1B7 janiför ordet med got. inwidau, som enl. hononi egenCl. 
betyder 'lifilla inne med'. 

•) Nu torde vi vSi i alimHnhet inläggB en klandrande bibet. i ordet. 
En aädan tinnes doek icke pfi det citerade slftltet. Uet lyder: Trote det 
eleganta, jämmtr^^ia toredraget lungtar man tillbaka till Rudbeckius' 
barska protestantism. 
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under 'Öfverförd betydelse". På verbet i egeutl. bet. fionas 
flera ex.: Stiltjen jemnströk hafsyten. Gosselmaii Res. i Södra 
Amer. 1: 24 (1842). |Kittet| jemnstri/kes . . med träets yta. 
Allmännytt. Handbibl, 131:84(1887). |Han hade) med 
h&nden jämnslrukit måttot. Läsn. f. folket 1904, 8. M. 
lytt. Till l3v. lyta (förutsättande olt adj. = isl. Ijötr), som 
hittills blott belagts en gång (RK 3: 3863), hvadan ordet redan 
mycket tidigt etod utan möjlighet till association med verb. 
lärd. Verbet lära synes uu föga resultativt; också ftr det vei> 
balt, om jag t. ex, s&som svnr på en fråga, hvarför jng bftr 
mig ät på det eller det sättet, silger: Jag år så lärd (ungef. 
= Man har lärt mig så). Jfr åfv. det verbala undervisad '). 
Den obestridligen adjektiviska karaktär, som lärd sedan gam- 
malt har, kan måliåuda delvis bero på att det vftl är en öf- 
versättuing af lat. doctus. Förklaringen hänskjutes då i en 
viss grad till latinet. (Ar docere resultalivt?) Dock synes det 
mig ganska sannolikt, att lära Riv. kunnat vara result., nn- 
gefär med bet. 'bibringa (ngn) ett visst kunskapsmått'. Ett 
sådant antagande stämmer kanske icke illa med en äldre tids 
uppfattning, enligt hvilken det fordrades vissa och delvis andra 
kvalifikationer än nu för att benåmnas 'litrd'. Jfr fsv. lärper 
om medlem af det andtiga ståndet. 

rotad. Associeras nu med intr. rola (i ngt) 'ha sin i-ot I. grund 
{i ngt)' etc, hvarur det dock ej kan liafva uppkommit. Det 
beror på ett Äldre träns, rola eller refl, rola ■•■ig (ännu brukligt i 
egentl. bet. om växter). Ex. på det förra: Du rotar Dit Herra- 
wäldei wårahiertan. Dalin Argus 2: 128 (1734, 1754). Pass. (för- 
modl. med intr. betydelse); Giffue gudh ath en sådana tro . . mötte 
rotas j wort hierta. O. Petri Eeu lijten Post. w b (1530). 
Spjutet . . djupt i stranden rolas. Wallin Vitterlielsarb. 2: 
287 (1805; 5;te uppl.). Refl.: Affguderij som .■'i ch s& faat rotat . . 
haffuer j menniskios hierta. L. Petri Wijgdawatn C 6 a (1538). 
Synd och skadeligh förargelse wftxer, ro/ar och widgar sigh. 
Emporagrius i Kyrkoordn. o. förslag före 1686 II. 2: 298 

') Undervisa höt till BÄ<iana verb, livilka ieoleradt betraklado (eller 
med blott perBonena obj.) Hro kursiva, men i HatsHHrnmanhangPl ofta bli 
successiva dflriicenom att ea ny bestiuniiiiig (här sakobj.) ger verballiaod- 
lingen dess begränsning. 
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{c. 1655). SluUigeo svingade han sig i spetsen för firen- 
derna, i hvilkeu stftlluiug han sedermera förstått ntt allt fastare 
ocb fastai-e rota sig. Andersson Verldsoinsegl. 1: ]£? (1853). 
Vanligare i sammansAttningen faslrolad, jfr ex. ofvan fr&a 
1538, det sista ex. samt: Fast rotad \ teorien. Tegnér i Sv. 
Akad:s Handl. fr. 1886 6: 862 (1891). 

skickad. I bet. 'lämplig, passande'. Kan nu endast associe- 
]-as med reä. skicka sig 'läinpa sig*. Detta (som nu blott torde 
nyttjas opersonl.) har nu uteslutande kursiv bet. I den mån or- 
det verkligen utgått från denna, hvaraf möjligheten icke kan för- 
nekas (jfr ägnad (att) = som ägnar sig (att)), hör det till Trea. 
part.' Att det dock atvenlcdes (och väl liufvudsakligen) åtgår 
från den nu förlorade successivt-resultativa het. hos det icke 
refl. verbet, visas däraf, att ett exempel på skickad i ifråga- 
varande bet. finnes redan i lsv„ hvareat hvarken kursivt eller 
refl. verb i mot adj. svarande het. tyckes vara anträffadt '): 
Somlike äru wäl skikkade (att anamma sakramentet]. Su 29a 
{se Söderwall skikka 13). Jfr ty. gesehicki, hvaromWaag 
Bedeutungseutwicklung H9. 

skämd. Om mat o. d. Till träns, skämma: £t rutit äple 
kan wftl ti jo friska skämma. Kolmodin Qvinno-sjwg. 1: 124 
{173Sf). Den Öfversta gurkiloden [kanj skämmas af mögel. Kajs^ 
Warg 418 (1755). Bloden skämmes genom det ständigt inblan- 
dade varet. Caitleus i Vecko-Skrift f. läkare o. nalurforsk. 
5: 8 (1784). En matsäck, som om sommaren skämmes af värma. 
D. v. Schulzenheim i Läsn. i Bland. Ämu. 16 o. 17: 98 

<no8). 

späckad. I uttr. En späckad pung. Jfr: Hvar och en lade 
på kistchotn och späckade sin egen toska. Scbroderus Joh. 
Magui kröu. 369 (1620). rfan . . hade späckat pungen. Ene- 
man Resa 2: 259 (1712). Kibinski . . späckle sin pung. Nord- 
berg Karl Xir 1: 817 (1740). 

') Kursivt refl. verb finns dodc Atiii. p& 1600 tuletr Sftdiine ridslaeh . , 
»om sigh welaidugt skicka till närwarepde Rijkzena tillslAnd. Ridd. o. 
Adelns rikedti^eprot. fr. lT:de flrh. 1: 71 (IföT). — Jag vill icke all- 
deles förneka itiOjli^heten af att fav, tkiJcka nik i bet. 'niatn aig' kan hnfva 
delvis varit utgångspunkt; jfr itulail att göra ngt, som ju douk kke ut- 
trycker alldeles deteamuia. 
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stadd. Se under B vid behendlingen nf hemtnd-ladd (under 
'Sammnusatta'). 

tillgifVen. Utgår Trån ett refl. gijia sig Hll (ngt). Jfr Sö- 
derwall giva sik 4 o. ö (t. ex. [De] ffoffwo sik Hl &\\a hn,x^ån 
fufängo leeka. MH 2: 29i} samt: Jag war Nai-mi sä ffi/u-en fil 
i alt. Kolrnodiii tjvinno-speg. 1: 336 (1732). Gijircn til krig. 
Serenius (1741). Jfr. iirv. isl, ///j;^^»» c-h liengiven til noget' 
Fritz ner*. Jfr hegifven, hängi/ten, unilergifven (se strax nedan). 
trött. Ursprungl. part. tili fsv. prötii (= \s\. projta). Trolla 
&r däremot en, dock redan fsv., nybildning, som med all sä- 
kerhet rikligast förklaras säsom en allediiiiig (resp. ombildning 
under påverkan) af det adjektivemde part. '). 
undergifven. Kan nlgå sftvftl fr&n träns, som refl. verb. Jfr 
/illgifren. 

uppblåst. Utgår från träns, uftitbltha, pass. inträns, (dep.y 
uppblåsas eller refl, vpphliisa sig. Ex. pft träns, verb: Förston- 
denlieeten bon vpfilährr, men kerleken hon förbfltrar. 1 Kor. 
8: 1 (N. T. lölJIJ). Dietfuuien . . giffner sigb huarken ron eller 
lysn, for en lian haffiier irph'ästh honom [den som af Gud fått 
särsk. stora gåfvorj och giortt honom så stoorsintb, att . . . L. 
Petri Oecoti. ?& (lööi*). Förmåner, som ftnnu mer uppblåste 
dess [Waliensteins] hi^gmod. Gustaf III 1: « (17K(i). Rund- 
gren Minn, fr. Lärosalen 68 (1867). Svedelius SmfirreSkr. II. 
1: 175(1874, 1877), Pass. inträns,: Serenius (1741). Högnmdiga 
hiertan, som tt7(W«j-/c^ af eu inbillad egen rättfärdighet. Breltor 
Jesu hist. I: a3s (1755; här föreligger möjlighet att uppfatta 
ordet som verkl. pass.). Ail den prakt, hvaröfver Fr sv.'igerska 
så upblåsrs. Björn Vestindiefar, h (1791). Kefl. verb: 
[Grodan) upUåste Kigh . . til thes hon remnadhe. BalckEsopi 
tabl. 162 (1603; i mer egeutl. bet,),* Dalin (1853). Den s. k. 
i-jelfstÄudighet af bvilken den nnge mannen geriia vpphJiiser 
sig. Samtiden 1S73, s. 408. Part.-bildningen är redan i fsv. 

') Så Noteen AbcIhv, Gr. § 5ä0, 3. Pfl samma eiltl förklar.is bE 
N, n-etlas ocli nlirtfii \;annm hiveikaii frAn part. Till deesii kan iH^jrjia 
i"- ^) etter ivirfii (ae Söilorwall'); ex. frÄn iivsv.: Utakrifninjieii miWni- 
loiKi-^ Liiyckit, sfi att gålarne stä tuma ocli <kle, Ri kacIngHsk t. H: 237 
!lli4U. Denim fonu tvckea särek, rviidrs af Lucidor, se t. ex. Hel, 
biomat A 1 b, A 3 ti (l&jilj. 
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anträffad som adj.: Uphlänlher j hogheuoin. MB 2: 312. Någou 
annan fonn af verbet tyckes dock icke bafva mött i fullt mot- 
svarande bet. 

öfVerspänd. Hör till ett trans. öfmr^pänna. Jfr : Om Frankrike 
öfverfpänner sina anspi-äk. Leffler i Sv. Akad:9 Handl. ö: 2i4 
(1794, 1813). Öfverspunna de yttersta krafterna. A. G. Silver- 
stolpe i Sv. Akad:s Handl. 2: 328 (1802). Öfver.-.piinna sina före- 
Btätlningar om dess [uppfostrans! fönnAga. Brooeman Magas. 
för föräldr, o. lörare 2: 6 (1812). Tron öfvi-ispihuie--' till .'. mys- 
ticifm. Jarta Vald. skr. 2: 207 (1823). Ett . . öfwpi%-ipännaniie . . 
retningsmedel. Franzt^n Predikn. 1: U8 (1841). Nerv, som 
slaknat, ö/ver.-.p/intif. Rydberg Dikter 7a (1891), Sannolikt före- 
ligger äfv. en mera verbal och ursprunglig bet. i: En Öfrcr- 
*/jä»(i verksamhet. Svedeliusi Sv. Akad:s Handl. 60: 133(1884). 

Intransitiva (= Pret. part. akt.) 
a. Med verbet i analog betydelse lefvande. 

§ 49. afifallen. Hvad du ser affallm ut. Verbet nu knappt 
som äkta sammansiittuing. Analoga: afilomnad, tifmagrcl, af- 
tyntid m. H. 

afilden. Min aflidne vftu. Säkerligen icke lika udjektiviskt 
som dö>l, hvilket ju sedan gammalt är rent adj. (jfr dock s. 
23 noten). Utom piV ett förnummet samband med de finita 
formerna kan detta dock äfv. bero pÄ, att afulti icke kan anses 
vara ett utprägladt resultalivt verb. Det kan äfven fattas ter- 
minalivt. 

frusen. I bet. 'tillfrusen', t. ex. Sjön ar/r«5en. I den andra 
bet., 'som har benitgeuhet att frysa', är ordet verbaladjek- 
tiviskt '), 

') DettH tyckes kanske bIA i en viss niotsatf till milt otvan s. 25 
fsllda ytlranile, alt niliion öfvcrjiång part. > v*;rbalailj. icko ar pflvisad. 
Det fiSrefaller jii nitml. tDica, sannolikt, att den verbaladjektiv i ska bet hos 
frusen Ht ursprunglti;. Den Hr i HJlilfva verket underlig och vHl enitståendv 
JCnicllertid firklaras Baken niyi:ket enkelt, om vi antaga, aXt/rttsen i denna 
bet. är en ombildninK af ett/cyaeti ("= isl, /rysiiiti), hvilket ord nu nylij,'en 
nppvläHtti fråu VäeCnianland af U eBsehnan i?veamålen (3 not ). Det hos 
It ie tz [under (rjiisa) upptagna frasen synes icke kunna återfå på form 
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fÖrfaUen. Jfr affallen. 

utblommad. Verbet knappast som akta sammansattDing. 

utdöd. Dito. 

utslocknad. 

§ 50. ÄfveD här finnas ätskilliga fall, bvarest en diffe- 
rentiering af ofvan §§ 39, 42 o. 4Ö behandladt slag kunnat 
bidraga till den verbala karaktärens bevarande. Sådana äro: 
bleknad. Jfr blek. 
glesnad. Jfr glfs. 
gulnad. Jfr gul. 
skrumpnad. Jfr skrumpen. 
stelnad. Jfr stel. 
svartnad. Jfr srart. 
tystnad. Jfr t^sl. 
vlBsnad. Jfr vissen. 

b. Med verbet i fulltanalog anvfindningdödteller 

&tm. främmande för vanligt språkbruk. 
§ 51. afsigkommen. I bet. 'som kommit p& obestånd eller 
råkat på förfall'. Exempel ee SAOB. Till ett komma af sig i 
motsvarande, nu obruklig bet.: Blifver vexelgifvaren ofSrmÖgen 
oeb kommer af sig. Dreutzer Handb. f. handl. o. sjöfar. 2: 
«2S (1848). 

fallen. FaUen för ngt. Ordet finnes, som det vill synas med 
rent adjektivisk bet., redan i fsv,, se Söderwall under falla. 
Af där anförda ex. stå särsk. följande uära ordets imvarande bet.: 
War han [ormen] b&izBi fallen dififflenom at göra sin klokskap mz. 
MB 1: leo. ^iln som bäzt är ^^v fallen til. SD ö: 477 (1345; 
nyare afskr.). Ey wäl fallen til siälijina syslo. MB 1: 7B m. fl. 
ställen. Fallin til nakat ämblte. KL 2M. Oqwämelikin ok til 
äukte /allin j gudz arfwodhe, Bir 3: 328 etc. Den bet. hos 
verbet, hvarifrån vi hafva att utgå, är väl 'lämpa sig, foga 
sig' fSöderwall falla 16), ehuru intet af de på verbet anförda 
ex. har persoul. subj, och ngt fullt bevisande ex. sålunda icke 
finnes '). Den äldre konstr. är, som synes, alltid med till (eller 

') Möjliglietcn af kursiv iit^ngepuakt får ockeA t«K«s med i rftk- 

ningfn. 
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inf.). Mitt &1sta citat pä den nu enarAdande konstr. fallen för 
ngt är: Sådana, som af naturen ttro mast /ai/neySr rikedomars 
orätta samlande. Nohrborg Salighetsord n. 418 (c. 1765). Wi- 
degreu (1788) har: fallen för stöld; dSrjämte dock: lian är 
icke fallen dttrii7. 

STulleo. Kan betraktas såsom sakoimde vid sidan stående verb, 
euär svalla ju nu bOjcs allt igenom svagt. Angående forefint- 
]iglieten af starka former i nysv. se E. Olson i Spräk o. Stil 
5: 148. Att afgöra, i Iivilken utsträckning svullen i fsv., hvur- 
est stark böjning är don enda förekommande, förnummits ver- 
balt eller ej, är ju vanskligt. Beträffande den nysv. perioden 
h:ir jag emellertid tyckt raig finna, att en bestämd fördelning 
tidigt inträdt, såtillvida som den verbala bet. öfvertagits af 
de eraga formerna, under det att si-ullen alltid Är adjektiviskt. 
svulten. Ordet har tydligen redan i fsv. adj. bet. (se Sö- 
der w a 1 1), Det förutsätter en nn utdöd ') resnlt. bet. hos 
mälta. 'svälta ihjäl' (som återgår på en ännu allmännare 'dö'; 
jfr got. gmwiltan). På en sådan finnes i fsv. blott ett bel&gg 
bos Söderwall: Köpen os waara tharfwer, för än wi mräl- 
tom. MB 1: 240. Srulten har alltså urspr. betydt 'ihjäl hungi-au', 
sedan 'utsvulten', och till sist kan ordet beteckna blott eu hög 
grad af hunger '). Denna sista bet. förklaras väl lättast ge- 
nom en anslutning till det kursiva. ännu lefvande verbet; 
från det result. verbet synes man nämligen icke kunna komma 
till någon annan bet. äu 'död af hunger', 
utlefvad. (I ä. tid äfv. utlefd). Jag bar icke funnit något verb, 
hvarifrån man skulle kunna utgå. Visserl. finnes utlefva be- 
lagdt som träns, verb, fsv.: The sit lifEwerne swa wt liffwa. 
Al 7265'); nysv.: Wi ha tillefwat en stor dag. Dalin Arg. 
2: 213 (1734, 1754). När de [jordens riken] . . utlcjvai sina 
öden. Walliu Predikn. 2: 222 {c. 1830). Ulhfva sitt . . lit 
Densam. Keligionstal 4: 456 (1834); men där torde man knap- 
past kunna finna utgångspunkten. Pun.-bildningen är ganska 
tidigt belagd; Gråhårigh otUefwat Gubbe. Forssius Öfver- 

') Jag bortser naturl. (rän förb. svälla ihjäl o. <l. 
') Jfr äfven bet hoa isl. solHnn. — Saderwnll uppför betyilelaerna i 
nii nftmnd ordning. 

') För detta ex. har jag att tacka prof. Söderwall. 
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sättn. af 8pec. vit. liuio. A 7 b (1620). Bonde-Practiea 
G 3 V) (1602). (iambla och xithUJicade Backar. Fuhrraan 
Alman. (KiÖl). Yngre: Ufle/icit folk. Vet. Akatl. Alman. 
17(}^. 8. 30, Försövidt vi icke liafva att göra med ett lånord, 
synes den möjliglieteu föreliiinas, att uthfvari bildals nnalogiskt 
efter andra på ut- hegynnando mer eller miudre adjektivernde 
part. nf result. verb med enkla verb vid sidan, t. ex. efter 
ulgångctt i bet. 'som tagit slut', uiUifcn. ullupai (alla uppvisade 
i fsv.). — Strängt loget borde ju utlcfrud betyda 'död'. Den 
verkliga bet. torde ba tillkoiuniit genom cu öFvcrdritt liknande 
den i t. ex.: Jag är alldeles flut. Det är ute med lionom. 

§ 52. Det ringa antalet af anförda fall af inträns, verb 
torde vara påfaiiaiide. Visserligen skulle ännu eii hel del 
kunna antecknas; dock tror jag, ntt det kan anses som faktiskt, 
att jämförelsevis få fall af adjcktiverude inträns, part, stå att 
anträffa. Dock är detta intet som är ägnadt att förvåna eller 
som tartvar någon siirskild förklaring. Dels äro med säkerhet 
de inträns, result. verben i antal vida underlägsna de träns., 
dels torde bland de föna oftare än vid de senare adjektive- 
ringen bämmns af i § öO anförda skäl: rusultativa på -no') 
afiedda af adj. utgöra cu icke ringa del af de verb soin här 
kunna komma i fråga, och de representera ju en ännu lefvande 
bildningstyp. 



Öfriga faktorer. 

§ 53. Vid formuleringen af den allmänna regeln ofvon 
i § 35 har jag sagt, att pret, part. af resultativa verb uppvisa 
en större eller mindre grad af adjektivering. Det torde 
också hafva tydligt framgått af min behandling af materialet, 
att icke alla fall äro att likställa. Visserligen kan detta ofta, 
såsom vi sett, förklaras genom den olika gi-aden af verbets 
rcsullativitet; dock komma öfveu andra faktorer än verbets 
aktionssätt i betraktande, och Rfven om detta ftr den viktigaste, 

'} Att (IcHsa verb pä -na btira kallas resultfttivR, icke iDkoativa, tror 
jag mig lia vii^at PBB 31: S56 f. 
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siitilividii som rcsultativt aktionssätt alltid medför en tendens 
tiil adjektivering, så kan denna tendens lin motverkas, än yt- 
terligare frftinjus af andra omständiglieter. Det är dessa, af 
livilka flera redan vidrörts, som jag nu går att något utförli- 
gare skärskåda. Som vi skola se, ilro åtskilliga af dem icke 
något gent emot nktionssättet själfständigt, ulan sammanhänga 
därmed ganska nära. Först torde det dock vara lämpligt att 
med några ord diskutera själtva den ofvan gifna bufvudregelns 
giltighet, m. a. o. att söka uppvisa, att det verkligen är det 
1'csult. aktionssättet, som liär är det grnndläggaude villkoret 

§ 54. Till en del får jag väl anse det framlagda mate- 
rialet vara ett bevis. Men ett fullständigt sådant kan först då 
anses prcstcradt, om jag kan uppvisa, alt adjektiveringen är 
grundad i något för det resnltativa verbet gent emot det termi- 
naliva konstitutivt kännetecken. Och detta erbjuder ingen 
svårighet. Ett resultalivt verb utsäger ju icke blolt en verbal- 
handling, utan pekar dessutom hän på det resultat eller till- 
stånd, som af denna blir en följd, ocli det är just delta resultat 
som är det väsentliga. Alt det åter just är i pret. part. som 
det verbala lättast försvinner, är likaledes naturligt. I de tinita 
formerna är det ju just verballiandlingeu som utsflges om sub- 
jektet, och denna kan naturligtvis dä icke utträngas ur med- 
vetandet af resultatföreställningen. Part. har ju däremot icke 
samma predicerande kraft. Delta gäller visserligen egentl. blolt 
om dess altributiva och predikativa användningar. Men äfven 
vid de s. k. sammansatta lompora, hvilka bildas mod tillhjälp 
af ett böjligt purt. kan det, som vi skola se, fltni. i vissa fall 
hända, att den predicerande uppgiften blott öfvertages af hjälp- 
verbet, under det att betydeisen i ölrigt ultryckes genom part.- 
tornien. Hvad åter beträffar de olika par(:s förutsättningar 
för adjektivering beträffar, så kan jag icke fiiregripa den föl- 
jande undersökningen genom alt här anställa en jämförelse. 
Så mycket synes mig dock vara klart, att det preteritala lem- 
pus bör vara särskildt gynnsamt för adjektivering, i det alt 
det förhan den varande resultatet lätt kan draga uppmärksam- 
heten från den redan förSutna verbalakteia. 

Vända vi oss till do termiuativa verben, sä gäller ju 
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ftfy. belräffaude dem Itvnd som oyss sagts angående port. 
som sådant. Däremot iiiiiics där i själfva betydelsen icke nAgot 
konstant element som är ägnadt att upptaga striden med 
och uttränga det verbala. I de fall, där en adjcktivering af 
ett termin, verbs port. ftr påviabor, fir dcu därför en verkan 
af speciella orsaker {se nednii uoder 6). 

Ett konkret ex., som lämpar sig till illustration af det nu 
sagda, är port. slagen. Verbet alå liar ju m&nga betj-delser 
ocb kan fattas dels terminativt, dels rcsultativt. Dot förra är 
det väl i allmänhet i sin usuella bet. 'gifva (ett) slag'. 1 Öfver- 
eusstämmelse därmed spAros heller ingen adjektivcring om jag 
talar om: en slagen hund. Auaorluuda i; han sAg slagen ut. 
Där bar sin den resultativa bet, 'framkalla ett starkt intryck 
hos (ngu), fi-appera' o. dyl. (Jfr t. ex. Det slog mig, ott osv.); 
Jfr § 36 ff. PA samma sätt i en slagen hjälte, där doL-k den 
speciella och stäeudo förbindelsen kan hafva bidragit att iso- 
lera part, från verbet. 

Det synes mig icke af nöden att ytterligare genom e.^em- 
pel belysa denna skillnad, utan jag hänvisar till mina exem- 
pelsamlingar i PBB 31: 2J9 f. och 2a2 f. I enskilda fall har ju 
olikheten i aktionssätt (och den därpå beroende i bet. bos part.- 
formen) redan vidrörts; se nuder förskräciä s. 31, uppretad, ö/ver- 
raskad a. 38, öfvertggad s. 53, fången a. 59. 

Därefter Öfvergår jag till att diskutera betydelsen at de 
öfriga faktorer som firo af betydelse för en adjektivering resp. 
elt bevarande af det veibula vid pret. part. af de result. verben. 

§ 55. 1. Det sätt hvarpå part. förknippas med 
sitt hufvudord. Part:s funktion har § 11 augifvits vara att 
utsäga verbets handling såsom attribut. Detta är också utan tvif- 
vcl det primära. Men därjämte har part. kommit att — pA olika 
sätt — fungera vid bildandet nf sammansatta tempora, alltså 
att stå såsom del af ett hufvudprediknt. En mellnustätlning 
mellan dessa båda användningar intager — semologiskt sedt — 
det s. k. predikativa attributet. 

Frågan är nu om någon viss af dessa allmänna konstruk- 
tionsformer (som de från ytti-c synpunkt sedt kunna kallas) kan 
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antagas vara sttrsk. ftgiiad iitt tjaiia som utgftugspuQkt för ad- 
joktiveriiigeii. 

§ 56. Olvnn viil materialsamlingen har jag anfört exem- 
pel p& nlla part:s stältniiignr. Vi öga ju emellertid iugeu sfl- 
keriiet för att adjektiveringen försiggått just i det fall, som vi 
tillfälligtvis hafva framför oss. Part. -bildningen kan ju först 
i annan ställning hafva varit utsatt lör en betydelseförändring 
och sedan insatts i den ifrAgnvarande konstruktionen. Vid 
bedömandet af frågan måste vi som alltid taga vår egen språk- 
känsla till bjitlp. Denna får dock här något stöd afven i det 
yttre språket. Detta är åtm. delvis fallet vid de sammansatta 
verbalformerna, med hvilka jag därför börjar. 

Det år har två konstruktioner, som komma i fråga: konstr. 
med hlijva (eller varda^ uu inom ledigare språk blott i pi-et. 
vardi) och konstr. med vara. Vi måste kasta en blick på dessa 
båda konstruktioners användning. Jag begynner med hUJva. 

Därvid måste jag blifva en smula utförligure än som an- 
nars bcliötts, i det att jag måste taga liåusyu till en för en 
tid sedan i Språk och Stil 4: les ff. af Ebba Björnström 
publicerad uppsats, som till stor del behandlar hithörande frå- 
gor. Författarinnan synes mig beträffande b/t/la-konstr. å ena 
sidan hafva förbisett en af dess betydelser, ä andra sidan hafva 
antagit en het, som jag knappast tror, att nämnda konstr. 
verkligen uttrycker. Förf. har behandlat de olika tempora 
hvart för sig, hvilkct ju både är praktiskt lämpligt och i öfrigt 
befogadt. Början görea med pres. ind. (s. 207 3.), De bet. 
om hvilka mnn där kan vara ense bos Zih/ra-konstr. äro: a. In- 
trädande handling. Det är dock att märka att denna bet icke 
torde förekomma hos pres. anuat än då fråga är om itere- 
rad handhng (t. ex. Så suart en främling kommer till staden, 
hlir han begapad af invånarna) ') eller 8. k. pres. historicum 
(t ex. Som han nu går där på gatan, hHr han (plötsligt) öfver- 
fallen med bugg och slag), samt att skillnaden mellan den om- 
skrifua och enkla formen ofta är obetydlig. (Jfr nedan be- 
träffande de andra tempora). b. Futuruni. Ex. hos Björn- 
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ström £10. Utom dessa två oiitaf^cr uu förf. ilfv. eii tredje 
bet.: fc/r/cakonstr. sägcs kunna lieleckiia IiaDdlingciis resultat, 
elier &tm. uttrycka oii skiftning fit dot liällct, jämförd med en 
enkel passivfoi-ni. Här synes det iiii;^ som förf. liar gjort ett 
misstag, oc-li delta berai" utan tvifvel därpå, att lion icke be- 
aktat atl verbets aktionssätt äfven bär spelar in. Nu är det 
ju alltid eu vansklig sak att tolka ex. ur litteraturen. Så snart 
ett icke otvetydigt fall föreligger, spelar en förutfattad mening 
!-h Jiltt omedvetet in. Det synes mig dock, som om båda de 
af förf. anförda ex, riktigare tolkas på annnt sätt. De äro: 
Ocb på detta salt Uir det andra namnet tillrttadt. Lagerlöf 
Jerusalem 1: asi {Det ftr fråga om Hök Matts, som tvekande 
och med tungt hjärta skriEver under det kontrakt, hvarigeuom 
hans fflderncärfda gård skulle gå ifrån honom). Bakom ett 
svart, väldigt fjäll hUr sällskapet ökadt af andra Lofotbåtar. 
Pelle Molin Ådalens poesi"). (I det föregående hafva enkla 
former användts.) Enligt förf. är det nu resultatet som skall 
betonas, som är det 'intressanta» {s. 208). Detta är i viss mån 
riktigt, men det ftr att observera, att det icke är genom bli/ca- 
konstr. som delta element at föreställningen framhäfves, utan 
gonom verbets resultativa aktionssätt. Detta kan bäst 
ådagaläggas genom att insätta part, af ett termiuativt verb 
(t. ex. $ld, trampa) i liknande konstr. 1 detta fall inträder 
ingen föreställning om något resultat eller ens om handliugeus 
slutpunkt och följder. 

Hvad uppfattningen af do anförda exemplen beträffar, sä 
kan jag icke linua annat än ntt vi för det sista ex. fä eu 
mycket god förklaring genom att antaga att äfven här inträ- 
dande handling åsyftas genom fc/)/i-a konstr. I det första ex. 
finner jag däremot ett fall af don af förf. förbisedda använd- 
ningen af lih/va. Detta verb betecknar bär en (just) föi-sig- 
gående handling *), Antag att någon frågar: Har dili son ra- 

') Sidftn är mig obekant. Det vore önäkliyt, titt den goda regeln att 
alltid angitvs Biila vmme ullinlln efterföljd. 

') Denna presentiska l>et. hoB blifra erkflniiea t, ex. i Beckmans 
nyutkomna ek o) grammatik (a. lial, men hans ex. (Se til!, att inte frukten 
bitr skadad af frost) ar olj-ckligt valdt sÄaom inneliAllande ett ganska klart 
futurum. Uana iuBkrflnkaiot,', att konstr. blott förekommer af öfvergAnga- 
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dan blifvit undersökt af dokforii; så kan svaret utfalla: Noj, 
{lian har icke WiEvit det utan) ban är just :;u ditr ocli Uir 
undersökt. I de flesta fallen af deiuia anyftndniug beror oni- 
skritningen dSrpå, alt den enkla formen icke innehåller nftgot 
tilJrJlckligt sjfilfstäudigt uttryck för det lempus, som det gflller 
att betona gent emot den mod ett sMant själfständigt tempus- 
märko försedda perfektformen. I det föreliggande fallet före- 
linnes ju icke detta skfll för omskrifningen, men det före- 
faller mig otviCvelaktigt, att Selma Lagerlöf valt den omskrifna 
formen för att äfv. genom längden af det språkliga uttrycket 
frambäfva — icke residtalet — utan huru sakta ocli mot- 
sträfvigt Hök Matts förde sin penna. 

För ait nu tillilmpa det sagda på vårt ämne. så kan jag 
således icke erkänna, att IJi/va-kouslr. i presens har någon 
funktion, som är s?!rsk. Ägnad att låta resultatet hos ett resul- 
tativt verb framtrftda, dvs. alt befordra adjektiveringen. Vitnda 
vi oss till öfriga tempora, blir resultatet detsamma. Där bort- 
faller den futurala användningen, och hli/ra-^onsir.s båda funk- 
tioner firo: att beteckna intrftdande och pågående hand- 
ling. Båda dessa betydelser kunna närma sig den rent konsta- 
terande bet. Iios det enkla verbet resp. dess omskrifning mod 
hajva '). Beträffande förf:s exempel på rcsnlt. bet. hos pret. 
af hlifra ställer jag mig således på samma ståndpunkt som be- 
träffande pres.: dflr en verklig result. bet. hos hela uttrycket 
föreligger, beror denna på verbets result. aktionssätt (så i ex. 
från Strindbergs Sagor: SA log hon igen, så modern hlef 
stärkt); öfriga fall låta återföra sig lill do båda ofvannftmnda 
grundbet. Det är klart, att öfvergångsfonner finnas, liksom 
uppfattningarna i de enskilda fallen nutv.rligen kunna växla. 
Så har förf. fattat följ. ex. som visande result. bet.: Alltid [hos 

verb' != BiiCceBsiva) ar nog icke riktig; jfr t, ex.: Det Hr synd och Bkam 
SÄ illn deu staekarB gosseu blir bthandlad heinnia (Jfr Becknia n 142 
anin. 2). 

') Det Hr iitt observera, att fröken Björnjitrfim dä fråga Hr om de 
icke (1 resen tipk a tempora antager resaltativ bet. blott ho» pret. af bli/ca, 
nnder det att bon erkiintier, att konstruktionen af typen har bli/vil kallad 
frammanar en itilldraj^elseblld" (b. bi») och ntt denna konBtr. vanligen an- 
vHndes jämte typen kar kallat», >30m om ingen reell Bkillnad funnes dem 
emellani (dHraam.). 
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Bellmaiij eu dikt, hvilken skapar sjlsom för sngans gamla troll- 
formel; bord duka dig! Ocli bordet blef dukadt raed viiilöf 
och vftppliug, med skogsbftr och drufvor och med via i gröna 
glos! Levertill öv. gest. 177. För mig framstår där snarast 
själfva akten, hur allt detta uppdukas, och jag för det sna- 
rast till den andra af de b&da bet. hos lUfva: p&gående 
handling. 

Hvad formerna af typen har blifrä kallad betrÄffar. rå- 
der ingen skillnad i princip mellan fröken B. och mig. Vi 
antaga båda, att därigenom uttryckts något rent verbalt. På 
frågan om den skillnad, som kan förefinnas i stilistiskt hän- 
seende eller i vissa speciella fall mellan denna lyp och typen 
har kallats har jag ingen anledning att här ingå. 

Min slutsats rörande de med bUJra omskrifna formerna 
blir alltså, att de icke kunna antagas vara särsk. ägnade att 
befrämja adjektiveiingen af part. Mot detta strider icke, som 
jag redan antydt, det faktum, att en adjektiviskt uppfattad 
part. -bild ning kan stå tillsammans med ifrågavarande hjälp- 
verb, lika litet som eu sammanställning med ett urspr. adj. är 
någon ovanlig företeelse, t. ex, Hvad du har bli/vit stor. I 
samma mån som bet. är adjektivisk, i samma mån återfår 
blijca sin egen resultativa bet., hvilken det uppgifvit för alt 
tjäua andra syften inom verbalsystemet. 

Emellertid vill jag icke alldeles förneka möjligheten af 
att äfven i blifva- konstr. öfvergången till adj. kan hafva ägt 
rum. Dock bör det väl knappast ba kunnat ske i de fall, dä 
en just pågående handling uttryekes. I de båda öfnga fallen 
är det jn vid ett resultativt verb ofta för sammanhanget lik- 
giltigt om man fäster uppmärksamheten vid själfva handlingeD 
eller vid dess resultat; konstr. kan därför icke anses utgöra ett 
direkt hiuder för adjektiveringen. Liksom i allmänhet är det 
antagligt, att graden af verbets resulta ti vitet också härvid spe- 
lar en roll. Så synes det mig t. ex. sannolikt, att part-for- 
merna af så utprägladt result. verb som de § 36 ft*. behand- 
lade kuunat adjektiveras äfven i bli/va-knrtstr. (i dess båda 
nyssnämnda bet.). 

Beträffande Wi/ta-konslr:s förhållande till vår fråga ör 
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för öfrigt att märka, att man gör bäst uti att s^ mycket som 
möjligt undvika clensamma vid auförande af belysande exem- 
pel. Detta på grund af det synnerligen vanskliga i sädana 
exempels riktig» bedömande. Predikatets karaktär i sin hel- 
het ar ju — beroende pjl den verbala bet. hos blifva — all- 
tid verbal. Part.-formens (af ett resultativt verb) verbala eller 
adjektiviska karaktär motsvaras således i detta fall icke af en 
bestämd och påtaglig växling i predikatföreställoingen. Till 
följd däraf frestas man lätt att underkänna den adjektiviska 
bet. som kan tinnas hos part.-formen. Sä vore det t. ex. lika 
oriktigt att bestrida den adjektiviska karaktären hos fön^nad 
i ett fall som: Jag blef förvånad som att göra det hos glad i: 
Jag blef glad. Den skilinadeu fflrefinnes ju faktiskt i princip, 
att part. -formen, då den är verbal, tillsammans med Uijua bil- 
dar en enhetlig verbal föreställoing, under det att den vid ad- 
jektivisk bet. intager en relativt själfstftndig ställning gent emot 
det då ensamt verbala (och resultativa) blifva. Då vi emeller- 
tid icke i praktiken isolera de skilda ordfOraställningama, är 
det vid de många mellanstadierna hos dessa result. verb ofta 
synnerligen svårt att afgöra, hvilken bet-karaktär tillkommer 
part. i och för sig. 

§ 57. - Konstr. med vara och pret. part. erbjuder inga 
tvistepunkter. Dess funktion inom verbals^-stemet är åtm. i 
det stora hela fullt klar. Den Sr: att betona, att handliugena 
följd eller resultat kvarstår i den tid till hvilken handlingen 
sättes i relation. Fara-konstr. uttrycker sålunda en nyans gent 
emot konstr. med kafva (har Lalla/s) och blifva (har Uifuit 
kallad). De verb, hvarest denna möjlighet till nyansering fö- 
refinnes, äro alla de träns, och inträns, verb som öfverhufvud 
kunna bilda pret. part. (§ 18). Att det verkl. är konstr. som 
sådan och icke verbets aktionssätt, som framkallar denna ny- 
ans, bevisas af tvänne omständigheter, a. Den spåras icke 
blott hos resultativa, utan afv. lios utprägladt terminativa verb. 
Jfr; Hunden har hlifvit fparhad — Hunden är sparkad. Rocken 
har hlifvit profvad — Rocken är pro/vad. Stenen har blijvit 
slungad (eller har slungats) — Stenen är slungad. Jag hade blifiit 
alltför djupt skymfad för att kunna glömma det — Jag var alltför 
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djupt skymfad för att kunna glömma det, b. Hos part. af re- 
sultativa verb kommer i denna konstr. Iiufvudviklen ännu 
mera argjjordt än vid nnnau konstruktion att läggas på resul- 
tatet. Jfr: Min rock har blifrit förstörd — Min rock är för- 
slörd. Röken har blif uilinliunden — iiokeji är inhundeir Papperen 
hade hlffrif orihiaile — Papperen roro m-dnade. I den omständig- 
heten, att de part. af result. verb, som usueJt änim icke äro full- 
Btäudigt ndjektiviska, ftro tydligt verbala i konstr. med hli/va, ser 
jag ett ytterligare bevis för, att sfldana fall, Iivavest däremot 
part. i bAda konstr. förefalla lika adjektJviska (såsom förvånad, 
JorslrräcH) icke kunna bero på en hos båda konstr. förefintlig 
tendens att framliäfva resultatet '). 

Det är alltså tydligt, att wm-konstr. är säi-skildt ägnad 
att befordra adjektiveringen. Såsom ex. på detta agna sig 
dock icke de fall, hvarest ett redan fullstiindigt adjektiveradt 
part. står förknippad! med en form af hjälpverbet. Att an- 
föra sädana som ex. vore lämpligt endast under den förutsätt- 
ningen att /■(»■a konstr. ensam vore tillräcklig att i förening 
med result. aktionssätt fullständigt adjektivera ett part. Alt 
så icke är fallet torde liafva framgått af de många ex. jag an- 
fört ofvHii, hvarest denna konstr. up]>förts ss. exemplifierande 
ett tidigare stadium i ulvecklingsscrien än rent. adj. Jag liän- 
visar till exemplen under illuMn-rad § 41, hegränmd, horh-kämd. 
bunden, dämpad. JjiUlrud. Jorstörd. förvirrad, inlagen, medtagen, 
ordnad, rubbad, sluten, slädad, undangömd, öfvergifren § 45 '). 

dock, att ilMta e^isla pkill eneamt icke ar bevi- 
kiicmn oiii(!iU'lbflrt jilniföra unkel form af ra>-a med 
satt fwcu af llifrn {har blifcit fdrstiii-d: är föratrtrd) och Uft 
)ii vore tUiikb'iit att de enkla formerna at bUfea kunde liafva i njjii 
mAn Bhiknnde btt 

') \i niftoie alltd 1 it^T kliirt ffir o« att det rtoult aktioiixs Ittet i 
praktiken icke Ur nfli.ot tist l'Lt förefaller n t, sannolikt att jart af eit 
extremt result lerb sfi att "ilpa hrekt adjektucraa Delta Ur dft full 
8tilndij,t oföiLfllifit ned beiliinininf,ai nom Ar ett iittryLk for ;, ili i sin 
tur be\ara] ^erbal uppfattning bAtilUila »ora t djlika fall konistr {\k 
pHrt.-formen skall tjänstgöra som linfiudpiedikat) är med vata kan man 
Ju dä frän en 'r a^nI)u^kt sttt» att denna kjnstr jrtnite aktiunBsiUtL t 
är >raUo sn Sa låna fall mol-oaraH MiX nar:na»t af de g 3I> B be 

liandlade (jfr t» i Lniellerlid är det ukc i franiata rummet till "Idanfi 
vi Iiaf^a att ta^a liins^n i\h faktiskt adjekUi enngun 1f\ förek mimer af 
mindre rcmilt \erb 0(.i) Ak försiggAr mindre direkt 
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§ 58, Af pai-t.9 funktioner återstå den predikntiva och 
den attribiitivn. Båda dessa part:s stiiUiiingar representera ett 
senare stadium i förkiiippningen n£ verbalakt och hufvudord. 

Något yttre vittnesbörd om det sätt hvarpÄ denna fiirknipp- 
ning skett eller tiinkes hafva skett — huruvida genom en akt 
motsvarande den genom hafva- eller 6/j/fakonstr. uttryckta eller 
genom en akt motsvarande den genom uara-koustr. uttryckta, — 
dftrom finnes ofta intet språkligt vittnesbörd, ^'isserligen kunna 
vi stundom erhålla vägledning i dcu språkliga omgif ningen; så 
t, ex. torde man vara benägen att omskriEva följande fall sna- 
rast med r((r«-konstr.: Förskjufen af de sina lande han sig 
djupt ensam. Boken kostnr inbumhn i praktband 15 kr. Den 
nii aftidiie. N. N.; följande däremot med liafi-a- eller bJ i/rf i-Vouslr.: 
Försijulen af de sina tog han sin tiJlflyht till ett vildt lif. In- 
hunden nedskiciades boken till ho.nom. Den för iclzc länge se- 
dan aftidne N. N. '), Men i eu stor del fall lämnas vi i sticket 
och kunna — sä snnrt det gäller ett yttrande af annan person — 
stå rådvilla. Om jag läser i en bok en fras som: Han var stolt 
ötver den runna framgången, så kan jag icke känna mig säker 
på, huruvida författaren företrädesvis tänkt pä verbalhand- 
lingen (den framgång som hade vunnits, som han hade vunnit) 
eller på tillståndet efieråt (den framgång som rar vunnen). På 
grund däraf kan vid dessa part:s funktioner icke ur sjftlfva 
arten af förknippningen någon ledning vinnas vid åtgörandet 
af hvar vi hafva att söka utgångspunkten för en adjektivering. 
Men om också detta icke är fallet, tror jag, att vi kunna upp- 
ställa det allmänna villkoret, att betyd elsenyajisen hos part. 
bör, ifall on adjektivering skall vara möjlig, vara densamma 
som den, hvilken vi vid utförd satskonstruktion iakttagit hos 
vara-konstr. Huruvida vid lika bet.-nyans adjektiveringen lät- 
tare kunnat' inträda vid den sammandragna satskonstr. än vid 
utförd ftira-konslr. pä grund af tempueföreställningeus under- 
ordnade roll i den förra, synea ovisst. Försvinnandet af tem- 
pus synes näml. fttm. här vid pret. part. vara ett sckun- 
diirt följdfenomen. 



) (lär kanske oiiArast ersättande enkelt pret. 
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§59. 2. Participots bestämningar. Hflr kan så- 
som allmän regel sägus: Om part. hnr en bestämning 
Bom framhäfver ett moment i själfva verbalhand- 
lingea och icke tillika kan utsägas om resultatet, 
är ingen adjektiveriug möjlig. Då det blir träga om att 
angifva hvilka dessa bestämningar äro, hänvisar jag till § 23 
f., livarest en del bestämningar p&pekats som utgöra kriterium 
för verbal bet, Det är gifvet, ntt dessas fOrefintlighet utgöra 
ett bcstämdt hinder för adjektiven iig. A! där (s. 21 uedtilt) 
angihia skäl anser jag icke heller bär nödigt att gä in pä de- 
taljer. Jag skulle näml. då icke kunna stanna vid att in ab- 
stracto uppräkna vissa bestämningar. Förhållandet är ju, att 
en bestämning som i ett visst sammanhang icke kan besUtmma 
annat än verbal föreställning, i ett annat kan förbindas med 
eu adjektivisk. Man kunde dä aldrig vara säker på att verk- 
ligen bafva tagit alla kombinationer, som äro möjliga vid t. ex. 
ett visst' adv-, i betraktande. 

Det är icke ens säkert, att en bestitmniug som i ett visst 
fall bestämmer det verbala, alltid i Bamma förbindelse bevarar 
donna karaktär. Den kan vara of den art. att den äfveu (vid ett 
result. verb) låter sig hänföra till den icke verbala resultatföre- 
ställningeo. i bvilket fall den naturligeu icko utgör ett hinder 
för adjektiveringen, utan blott ändrar syftning jämsides med 
dennas fortskridande. Ett fall liäraf hafva vi redan lärt känna 
i den sakliga agenten (§§ 23, 2 och 36, samt flerstädes i g 
45). Ett annat är t. ex. en illa iUuslrerad bok, bvilket dels 
kan betyda 'eu bok med dåliga illustrationer' (och detta torde 
väl ligga närmast till hands) eller 'en bok med illa (slarfvigt 
eller dyl.) utförda illustratiouer'. Det är ju klart, att detta i 
realiteten kommer på ett ut - — eljest vore förskjutningen 
omöjlig — , men synpunkten är dock i nf^on mån väx- 
lande. Liknande fall äro: En väl inimndcn bok. Mannen 
är utrustad med etf godt Kufvtid (hvavest bestämningen ur- 
sprungligen betecknar medlet för verbalakteo). Dörren är noga 
tillbommad. 

Det behöfver knappast framhållas, att saknaden af ver- 
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bala bestämningar ') ingalunda behöfver betyda, att uppfatt- 
ningen fir sådan, att den är gynnsam för eu adjektivering (jfr 
ex. i § 58 slutet). Sammanbanget och situationen onödiggöra 
för öfrigt ofta utsättandet af en bestämning, äfven om den är 
närvarande för föreställningen. 

Beträffande bestämningarnas bet. är det ännu en sak som 
bör uppmärksammas, den nämligen, att det ofta händer, att 
ett i sig själft icke {eller blott föga) result. verb först geuom 
en bestämning erhåller detta aktionssätt (resp. en högre grad 
däraf) *). I öfveiensstämmelse därmed kan en part-form sora 
utan bestämning är verbal, i förbindelse med ett visst slag af 
bestämningar fattas ndjektiviskt. Så är t. ex. förhållandet med: 
en väl Jorittad sats, kort hlippt hår, lånqt gången oförskämdhet. 
Dylika fall höra till B nedan, hvarest vi särsk. få med dem att 
göra vid behandlingen af de sammansatta. 

§ 60. 3. Åskådligheten. Det är ett kändt förhällande, 
att vi lättare kvarhålla i minnet sådant som »vi sett med våra 
«gna Ögon» eller som Öfverhufvud hoa oss framkallar en syn- 
bild än det som blott fattats eller kan fattas af vår abstrakta 
tankeförmåga. Åskådligheten ftr således ett godt vapen i kam- 
pen om herraväldet mellan föreatälluingaraa. Det torde kunna 
sägas, att under eljest lika omständigheter den föreställning 
äger största utsikten att dominera, som har största åskådlig- 
heten, dvs. som äger (eller genom association uppkallar) de 
flesta moment af den art, att de kunna reproduceras i en s\'d- 
bild. Tillämpa vi detta pä vårt ämne, kan såsom allmän «■«■ 
gel sägas: Adjektiveringen motverkas, om själfva 
verbalhandliugen genom sin åskådlighet är sär- 
skildt ägnad att ådraga sig uppmärksamheten, be- 
främjas däremot af åskådlighet hos resultatföre- 
ställningen. Vi böra komma ihåg, att resultatförestsll ningen 
hos de verb, hvarom här äi- fråga, alltid har benägenhet att do- 



') SA bnllftr jajE för korthetens skull sädana som ab>slutande kuDDtt 

(öfverhufvud eller pä vissa speciella villkor: jfr § '.^4) bestämma en ver- 
bal förestfilluinjj;. 

') HarHie<l sammanhänger uaturligtvis prepositioncrnss (adverbens) 
förut pApckade bet. för skapandet af result. verb. 
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miner^. Det fordras säledes en ulprflglad åskådligliet bos ver- 
balbandlingeo för att det oaktadt träda i förgruudeii. 

Att exakt mäta betydelsen af den hftr påpekade faktoiu, 
är naturligtvis omöjligt. Det som har är af vikt, är att kunna 
konstatera den relativa graden af åskådlighet bos de båda 
rivaliserande förestäUuingarna. Men detta är syonerligeu vansk- 
ligt, bland annat därför att man lätt frestas att döma >ex 
eventu». Jag måste därför nöja mig med att genom enligt min 
mening klara fall söka visa, att åskådligheten verkligen spelar 
en roll. I öfverensstämmelse med regelns formulering särskil- 
jer jag följande tvä grupper: 

a. Verbalakten äger utpräglad åskådlighet. 
Härpå beror den bevarade vevbala karaktären, i t. ex, föl- 
jande fall: Han är ihjälslagen eller (Oklm} (jfr döil). Trädet 
är nnlhuggel. Det som bär framkallas för medvetandet är fram- 
för allt sättet för verbal hand I ingen och öfriga till denna hö- 
rande föreställningar, oaktadt det måste erkännas, att verbet är 
resultativt. Ofvau har jag åtskilliga gånger jämfört fall, vid 
hvilka den utebhf ua adjektiveringen hos det ena ordet tillskrifvits 
dess mera terminativa aktionssätt. Sä vid skrämd (gent emot/öV- 
sXt(/cW), rela<l (geut emot iqtpretad) va. H. Det är tydligt, att det 
här är delvis samma fenomen vi hafva framför oss. Det är dock. 
en skillnad: i samma mån som ett verb är terminattvt. i samma 
mån är ett resultat fttven logiskt sedt ur räkningen; åskådlighe- 
tens tilltagande bos verbalakten innebär däremot blott (orsaken 
liU) ett psykologiskt dominerande af denna, hvaremot logiskt 
sedt resultatet fortfarande är det viktigaste, såsom också i en de- 
finition kommer till uttryck. Skillnaden mellan terminativa och. 
resultativa verb är i sig själf alldeles oberoende af skillnaden 
mellan abstrakt och konkret (i psykologisk bemärkelse), den mel' 
lan åskådlighet och saknad däraf sammanfaller delvis (jfr mot 
slutet af §) därmed '). Emellertid spela de båda synpunkterna 
.så in i hvarandra, att det är svårt alt hålla dein isär. Jag 
känner mig därför i enskilda fall icke heller säker på att hafva 
träffat den i-ätta beteckningen. 

') Denna »enarö »killnal bau dflrffir natiirlizlvlu <H'k£A iiikUaiia.". 
fifverallt eljest inom sprAklifvet. 
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b. ResultatfOreställniiigeu är afgjordt åskåd- 
ligare Än verbiilak teo. Det torde visserligen gälla som 
regel, att resultatet icke kan vara af fiakådlig natur, om icke 
också verbet i n^on mån är det, m. a. o.: är verbalakten 
osiutilig, gäller detsamma resultatet, hvilket ju är verbalaktens 
slutpunkt. Detta håller emellertid streck endast för ett logiskt 
betraktelsesätt. Ofta är det näniligen så, att äfveii om ett 
ord med afseeude på sin egentliga och centrala bet. ligger 
pä det osinnligas område, associationer at åskådlig art in- 
ställa sig. Detta äger synnerligen ofta rum vid resultatföre- 
ställningen hos result. verb. Såsom exempel förtjäna särskildt 
de i § 3ö ff, behandlade att anföras. Om vi t. ex. få höra, 
att någon är djupt nedslagen öfver ngt, torde vi — åtm. 
om vi något dröja därvid — framför oss se bilden af ett 
sorgset ansikte, och bilden blir desto konkretare, ju mer en- 
skildheter vi — på grnnd af bekantskap med personen i fr^a 
osv. — kunna förse den med. 

Att sådana konkreta associationer särskildt lätt inställa 
sig vid resultatföreställniugen, men uteblifva vid verbalakten, 
beror på att det osinnliga resultatet hos det sinnliga objektet 
framkallar vissa j-ttre verkningar eller följdföreteelser, och att 
dessa lätt associeras, så snart resultatet uppkallas för medve- 
tandet, är naturligt. Vid själfva verbalakten finnes åtm. intet 
konstant motsvarande moment. Afveu från de Öfriga verbal- 
grupperna ofvan kunna liknande exempel anföras, t. ex. ci- 
viliserad, Jorfinad, tärd. 

Stundom är det en föreställning från ett annat siunes- 
omräde soin gör samma tjänst som åskådhgheten. Så t. ex. 
i dämpad (ton), rimmad (vers); i det sistnämnda kan dock äfv. 
en synbild inställa sig. 

Det är att vänta, att en brist på åskådlighet hos verbal- 
akten skall underlätta adjektiveringen, äfven om icke därtill 
ytterligare komma åsk&dliga associationer hos resultalföreställ- 
ningen, in. a. o.: rid bristande åskådlighet Öfverhufvud tager 
aktion ssätt«t ut sin rätt. Såsom ex. kunna anföras bestämd, 
förvirrad (Hans förstånd är förvirradl), spänd (Uppmärksam- 
heten är spänd), utvecklad (ett utceckladt omdöme) utdöd (t. ex. 
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om eii djur- eller växtart). Ytterligare exempel få vi göra 
bekantskap med vid behandliogen af: 

4. Betyd elseöfverföringe 11. Deasa kräfver emeller- 
tid något större utförlighet, hvarför jag uppskjuter den till 
längre fram; ne under 'Särskilda frågor'. 

§61. 5. Möjligheten af formell anslutning 
till verb. Bandet emellan ett verb och dess part. är väl först 
och främst ett semologiskt. Detta åtföljes dock alltid af ett 
formellt, och n^ot särskiljande af de båda sidorna äger därför 
lika litet i verkligheten rum som ett sådant låter sig med 
strängbet genomföra ens vid en abstraktion. Dock gifvas 
fall, där de gå isär. 8om vi sett, dragas part. af result. 
verb på bet:s område åt ett b&ll som aflägsnar dem från verbet. 
Formen förblir ju dock densamma, och den utgör fortfarande 
ett band. Emellertid äro, som vi sett, de fall de flesta, hvar- 
est adjektiveringen icke sker med ens eller i parL-formens 
alla användningar, åtm. icke i lika grad. I sådana fall finnes 
då icke heller i de semologiska associationerna med verbet 
något bestämdt och tvärt nfbrott. Ett sådant inträder icke, 
förrän verbet dött ut. Såsom altman regel kan därför sägas, 
att adjektiveringen icke är att betrakta såsom fullständigt ge- 
nomförd och under alla omständigheter viss, förrän hvarje 
möjlighet till formell association med ett verb är utesluten. 

§62. 6. Reflexiva verb (och Deponentia}. Under 
den här senast förda diskussionen rörande andra faktorers 
— än aktionasättet — betydelse för fidjektiveringen, har jag 
undvikit att hämta mina exempel bland part.-bildningarna till 
reflexiva verb. Vid framläggandet af materialet of van har 
jag däremot anfört många sådana. Redan då har det må- 
hända ådragit sig uppmärksam beten, att i alla de fall, 
hvareat uppkomsten ur refl. verb (eller deponens) 
är oomtvistlig, bet. ftr adjektivisk. Jag uppräknar 
här ånyo de ofvan behandlade fallen, hvarvid jag naturligtvis 
blott anför dem, som hafva ett iefvande verb vid sidan: 
§ 37. sansad förkyld lychad 

rredgad förlofrad (jfr dock ofv.) stadgad 

§ 42. tårad förläst utarbetad 
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§ 45. behärskad (förjåldrad utbredd 

besluten (i viss bet.) förändrad uthvilad 

bestämd ( » » » ) hängifven öfi-erlastad 

fördjupad 

Detta förbåUaude förtjänar ett något närmare skärskä- 
dande. Det torde icke kunna bero på en lillf&Ilighet, att de 
rell. verben i detta afseende intaga en Bå enhetlig ståndpunkt. 
Orsaken kan dock knappast ligga i något för de refl. verben 
blott aom sådana ntinftrkaiide. Att man beträffande andra verb 
än refl. så ofta är oviss om huruvida en part.-bildning är att 
fatta verbalt eller ej, beror på den omständigheten, att samma 
form där har eo uppgift i konjugationssystemet, dvs. därpå att 
den har en uppgift vid bildande af former, hvilkas rent verbala 
karaktär är obestridlig. Detta är däremot ej förhållandet med 
de refl. verbens pret. part. Orsaken därtill är den, att å ena 
sidan en bildning aE typen han är sig slagen (eller den sig 
slagne gossen) i bet.: han har slagit sig icke kan anväudaa *), 
emedan refl. pron. af brist på styrande verb d& skulle sväfva 
i luften (jfi- Jakob i Zeitschr. f. deutsch. Philol, 31: 367), och 
ä den andra en bildning som: han är slagen obetingadt skulle 
missförstås såsom hörande till ett träns. verb. Utvägen att 
kunna uttrycka den speciella nyans, som är förbunden med 
vara- konstr., och den därmed sammanhängande möjligheten 
till adjektiverfng synes alltså vara de refl. verben afskuren, 
I de flesta fall är den det också, dock, som vi sedt af exemp- 
len, icke alltid. Öfver de orsaker, aom därvid spela in, har 
Jakob o. a. st. yttrat sig för så vidt tyskan angår. Enligt 
honom, som också erkänuer den genomgående adj. bet. hos 
dessa bildningar*), är en dylik af ett sådant refl, verb, som 
äfven linnes såsom träns., möjlig endast försåvidt icke ett 
misslörelånd af nyss berörda slag är möjligt. Då de ifråga- 
varande refl. verben enligt Jakob blott användas med personl. 

') De fä fall <l&r refl. pron. kvarstår i pftrt. -bildningen bero på sär- 
Bkilda BkHl. Så försigkonitnen, hvarotn s. 61. Ett fall som nfveraiggifren 
torde förklaras genom differentieringsbehofvet gentemot öfvergifven. Va- 
let BXnå mellan att låta refl, proD. få fOlja med eller att alldeles afstå 
från en adjektivisk bildning. 

*) Detta gör för öfrigt ocksä Wilmanne Deutscb. Orani. 2: fiOi. 
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subj. (och objekt), är — förs&vidt jag rätt fattat honom — ett 
sådant missförstånd att befara endast då verbet äfven såsom 
traus. förekommer med persoul. obj. (som således blir subj i 
passivura), eller t. o. m. endast dä denna användning ligger lika 
Därå till hands. (Den senare inskränkningen sårsk. med hän- 
syn till de vanliga fallen: hlädd, Irät/ad, kammad m. fl., till 
resp. kläda tig, trätfn sig, kamma sig, med motsvarigheter äfv. 
i ty.) Denna regel suppleras af hvad som därsara. 370 yttras 
om hvarför de alltid refl. verben, vid hvilka ett dylikt miss- 
förstånd ju icke år att befara, icke i allmänhet äga sådana 
part.-bildningai-: sådana part, kunoa icke användas som adj.. 
enär ur afslutningen af den handling som af sådana verb ut- 
tryckes, intet nytt kvarstående tillstånd framgår. Käuslover- 
ben (iverba des affekts») undantagas dock, säkerligen just 
emedan ur deras handling ett sådant tillstånd uppkommer. 
Här är villkoret riktigt angifvet såsom beroende på verbets 
betydelse. Det bör emellertid vara detta som betonas som det 
främsta villkoret: ntt det endast är resultativa verb som 
tillåta en sådan bildning. Den förstnämnda af J. upp- 
ställda regeln bör sedan utgöra en förklaring, hvarför icke 
alla resultativa verb förhålla sig lika. Beträffande denna re- 
gel tror jag för öfrigt, att det är något för trångt att begränsa 
missuppfattningens möjlighet till de fall, där personligt obj. 
och subj. förekomma. Det är nämligen icke — ens för tyskan, 
så vidt jag vågar döma — riktigt att påstå, att dylika adjek- 
tiviska part. -bildningar af refl. verb endast uppkommit vid 
personl. subj. Nog kan mau säga: Denna art är vldti utbredd 
öfver hela Sverige. Stora snömassor ligga hopade nedanför 
fönstren '). På uppkomsten ur refl. verb i dessa fall är väl 
ingen anledning att tvifla. Att vi nu t. ex. i det sista fallet 
kunna tillåta oss en sådan bildning utan att missuppfattas, 
under det att säkerligen: Böckerna ligga hopade på bordet lika 
riktigt uppfattas såsom träns., beror naturligen på ett slutande 
från subjektets beskaffenhet i de båda fallen till hvad som 

') Från fall som sansadt uppträdande, vredgad ton ra. II. måste hur 
naturligtvis bortses, då dessa ftro seknndära nnvUndningRr, tillkomna, se- 
dan orden fullständigt adjektiverats. 
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förefaller rimligast '). Regeln torde väl lämpligest affattas så; 
De reflex, resultativa verben kunna icke bilda nä- 
gOQ adjektivisk part.-bildn ing, om icke denna kan 
insättas i ett satssammanhaiig, hvarest detrefl.ur- 
spruuget är fullt otvetydigt. Närmare än med denna 
ytterst vida regel tror jag icke vi kunna komma utan att nöd- 
gas formulera undantagsregler. 

Beträffande Jakobs ofvanuämuda påstående (s. 370), att 
med undantag af 'känsloverben' de alltid refi. verben icke 
känna till ih-^avarande bildning, afi stämmer icke heller detta 
med verkliga förhållandet i gv. — däremot kanske för ty., i 
hvilket fall jag blott vill framhäfva olikheten mellan de båda 
«pråkeu. Att icke <3e kursiva eller terminativa verben tillåta 
bildningen, är blott i ain ordning. Man kan sålunda icke bilda 
adj. af t. ex. mqja sig, förgå sig, dumma sig, misstaga sig osv. 
eller, om vi taga deponentia, af skämmas (därtill kan ju dock 
fCrefintligheten af skämd ur ett i motev. bet. nästan utdödt 
träns, verb hafva bidragit; se s. 65). Men af result., konstant 
retl. och icke till käusloverbeu hörande verb finnas ju åtskil- 
liga: Jag uppräknar bland ex. oiYfin Jorkyld, JÖrläsl, (fSr)åldrad, 
hängifven, stadgad, utarbetad, ulhvilad (de båda sista skulle möj- 
ligen kunna vara efterbildningar af andra på ut- och sålunda för- 
klaras pä samma sätt som nthjvad s. 69) '). Hvarför å andra sidan 
dylika bildningar saknas i en del fall, där intet hinder därför 
tyckes finnas, kan ju bero pä en tillfällighet, i det de i praktiken 
trots sin stora bekvämhet visat sig mindre behötliga. För min 
del ser jag intet hinder för t. ex. fSrifrad till Jorifra sig. På detta 
kan jag också anföra ett par ex. från äldre tid: Stockholms- 
Posten 1779, 8. 109. Hertig Carl skall vara hGgst Jorifrad 
-emot ryssarna. Ekman Dagbok 194 (1790). 

Att dessa bildningar äro adjektiviska beror först och främst 
naturligtvis på det result. aktionssättet. Men det som här 
kommer till och som motiverar den särställning dessa verb in- 
taga, är, att associationskedjan med verbet är afbruten därige- 
nom, att samma bildningar, såsom ofvan framhållits, icke hafva 

'^ Jfr äiven språkprofven under utaträdct e. 52. 

') uthvilad kun möjl. förtis ockei till inträns, hvita ut. 
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någon verbal fuDktion ocb sålunda endast kuuoa brukas, dä e 

adjektivisk bet. afses. 



B. Specialfall. Adjektivering väsentligen be- 
roende på ett visst satssammanhang eller 
andra särskilda orsaker. 

§ 63. De fall hvilka nedan upptagas till behandling 
foga sig icke under nägon allmän regel. Detta beror därpå, 
att kombinationen af bidragande faktorer är något tör hvarje 
fall apecielt eller åtm. för ytterst få fall gemensamt. Det är 
nämligen här icke (främst) fråga om någon för en viss grupp af 
verb gemensam tendens till adjektivering. E>eanas väsentliga 
orsak är, då verbet icke är resultativt, att söka i något som icke 
ligger uttryckt i part.-bild ningen i och för sig. Visserligen 
finnes äfven här hos verbalföreställningen ett moment in nuce, 
som kan bilda utgångspunkt för en adjektivisk föreställaiug 
— eljest kunde en sådan icke inställa sig — , men detta aktu- 
aliseras icke förrän ett bestämdt satssammanhang eller andra 
särskilda omständigheter därtill glfva anledning. 

På grund af hithörande falls karaktär af specialfall är 
det klart, att jag icke kan hoppas under mitt insamlande af 
material hafva stött på mer än en riuga det af dem som kunde 
bafva varit af intresse att behandla. Då emellertid min afsikt 
framför allt varit att undersöka, huruvida några för ett större 
antal fall gemensamma faktorer äro verksamma vid adjektive- 
ringen, och resultatet af denna miu undersökning — för så 
vidt den rör pret. part. — är framlagdt i det föregående, vill 
jag hafva de här nedan anförda exemplen betraktade väsent- 
ligen såsom prof på fall, hvilka undandragit sig en gemensam 
förklaring. Dessutom har jag ansett mig i en del fall möjligen 
kunna framdraga något nytt för de enskilda ordens historia. 
I sina allra allmännaste drog är ju för öfrigt adjektiveringen 
af part. en likartad företeelse — eljest skulle ju själfva detta 
gemensamma namn på företeelsen vara oberättigadt. 

Man torde kanhända genom en jämförelse mellan antalet 
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af de nedan anförda och de i förra afdelningeo behaudlade 
orden få den föreställningen, att den grupp i själfva verket icke 
är sä stor, för hvilkeo allmänna regler kunna formuleras. Med 
afseende därpå bör dock observeras, ntt jag i det föregående 
blott lämnat en exempelsamling, som således i stor utsträck- 
ning kan kompletteras, under det att jag vid denna afdeloiug 
uppfört och sökt förklara alla mutande fall, om hvilka jag 
kunnat bilda mig en mening. 

1. Enkla. 

§ 64. Då häl- behandlas fall, hvilka hvar för sig hafva 
sin egen historia, är graden af adjektiveringen ganska skiftande. 

a. Part. -bildningar af resultativa verb. 

Hithörande äro sådana, som redan pä gi-und af det re- 
sult. aktionssättet (i större eller mindre grad) måst adjektiveraa, 
men hvarest den faktiskt föreliggande (adjekliviska) bet. har 
uppkommit i ett bestäindt sammanhang eller i en bestäind 
förbindelse eller af andra, med det resiilt. aktionssättet icke 
direkt sammanbängaude, orsaker. Denna grupp bildar således 
en öfvergång till de i föregående hnfvudafdelning behandlade. 

Transitiva. 
§ 6ö. blandad. Jag syftar på uttryck som blandad känsla 
(vanl. i pl.: blandade känslor), blandad ras, blandadt säUskap, 
blandadt tåg. Hos alla dessa torde föreställningen vara adjek- 
tivisk, om de ock i olika grad stå utgångspunkten, verbet, 
nära. Närmast detta står väl blandad ras. I detta fall inne- 
håller väl ordet knappast n^ot annat än hvad som framgår 
såsom resultat af verbalföreställningen. Någon ovisshet torde 
dock kunna råda, huruvida man skall tänka sig ras som ett 
3. k. athcieradt objekt till blanda i bet. 'genom blandning af 
olika beståndsdelar åstadkomma, utgöra ingredienserna i' o. d., 
eller att en instrumental, af prep. med inledd bestämning urspr. 
är underförstådd och att verbet således betydt 'uppblanda'. 
Äfven beträffande blandad känsla o. blandadt säUskap — hvar- 
est ett pejorativt moment tillkommit, till hvilket verbet usuelt 
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icke direkt har någon raotsvarigliet — kan samma tveka» råda. 
En blick på ett n^ot äldre språkbruk visar också, att vi kunna 
täuka oss dessa uttiyck uppkomna ur båda do uiimnda koustr. 
ocli kanske ur ännu en tredje, samt alt det nya betydelsemo- 
mentet härrör från vissa, ursprungligen utsatta bestämningar, 
hvilka sedan utelämnats såsom genom situationen begripliga. 
Jag anför de belysande ex. jag påträffat. 1. Hufvudordet 
efficieradt obj, till verbet: En behaglig ulsigt, blandad af- 
Ijufhet och rörehe. Linnerhjelm Bref 1: 137 (1797). Den 
lyckligaste lefiiadsdng är blandad aj ljus ock .thugga. Lehnberg 
Pred. 2: 72 (c. 1800). Din lid är blandad af hugnader och obe- 
hag. Däraam. 3: 73 (c. 1800). En känsla, blandad af wemod 
och fröjd. Melin Jesu lefv. 1: 82 (1842, 1855). En af afsky 
ock medlidande blandad känsla. Palmblad Fornkunskap 2: 4n8 
(1845). En blandad känsla af förundran, glädje, hopp och häf- 
van. Hwasser Valda skr. 2: 247 (c. 1845). En känsla, blan- 
dad utaf afsky och fruktan. Rydberg Fribytaren H6 (1857). 
En dröm blandad af bitterhet och Ijufhet. Densam. Athenaren 
289 (1859). Det är väl icke sannolikt, att hvart och ett af dessa 
fall skulle hafva kunnat omskrifvas med användande af tinit 
verbalform och bibehållande af samma konstr. Sedan i vissa 
fall blandad kommit att betyda bestående af (olika bestånds- 
delar)', har det med denna bet. kunnat ingå nya förbindelser, 
oberoende af verbets konstr. Det är dock tydligt, att ordet i 
dessa fall, hvarest de ingredierande beståndsdelarna hafva eget 
språkl, uttryck, står närmare verbet än där detta icke är för- 
hållandet, och att det i förra fallet icke skiljer sig från i A 
behandlade ord. 2. Hufvudordet vanligt s. k. afficieradt obj. 
till verbet, som därjämte haft en instrumental bestämning: 
Sällskapet war stort och blandadt med ungt och gammalt, ondt 
och goiU. Dalin Argus 1: 18 (1733. 1754}. (Detta ex. ter sig 
åtm. från nutida synpunkt snarast som beroende på kontami- 
uation ined den under 1 behandlade konstr.) [Man] blandade. . . 
likväl den patriotiska känslan för dessa åt svenska folket för- 
värfvade allmänna fördelar med en lifligen uttryckt för de till- 
fälliga svårigheter, som (osv,]. Järta Valda skr. 1: 107 (1816). 
■Sällan erfar Själen en känsla, som icke är blandad med någon 
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annan. Ekman Jakob Psychol. 70 (1822). Med ett stilla l^e 
Blande man det bittra! Strandbel-g 2: 15 (c. 18(j0}. Här är, 
som synes, konstr. väl belagd ä£v. med finil verbalforra, ocb 
denna torde val icke än vara omöjlig. 3. Verbet har samma 
bet. som i 2 (hufvudordet således afticieradt obj.), men instru- 
mental bestämningen motsvaras af sakl. agent, som således vid 
aktiv konstr. är subjekt: Rörelser . ., som blanda min glädje. 
Lehnberg Fred. 1: iii (c. 1800). En stilla, sorglighef, blandad 
af ett lifvande hopp. 0ärsara. 191. Ömhet blandad af en 
synbar oro. Bremer Niua 767 {lö35). De båda sistnämnda, 
under 2 o. 3 upptagna, konstr. kunna tAukas såsom uppboi 
till uttr>'cket en blandad känsla endast i de fall, då känsla re- 
dan före verbalhandlingens inträdande betecknat ett på något 
sätt bestämdt begrepp, som verbalbandliugeii kunnut afficiera'. 
Jfr ex. från Ekman under 2. Detsamma gäller Uandadl säll- 
skap. Ordet glädje beteckuai* ju en sådan uårmare bestämd 
känsla, och på den grund är uppkomsten af förb. blandad 
glädje alt föra till 2 eller 3. Jfr d«t första ex. fråu Lehnberg 
under 3 samt: Den glädje, hvarmed Ämmiani bref uppfyllde Kry- 
santeus och hans dotter, blandades med oro ock dystra farhågor. 
Rydberg Athenareu £31 (1859). Något mer verbalt äu i den 
nutida förbindelsen förefaller mig: De trognas j/ät^je på jorden 
är ständigt blandad, men glädjen i himmelen &t oblandad. 
Thomander Skr. 2: 218(1838). — Hvad nltryckei blandadl låg 
beträffar, så är detta ■ — som ju måste vara ungt — uppkommet 
i analogi med andra förbindelser, hvarest blandad redan var adj. 
Ätt något bibegrepp af det oangenäma där icke finnes, beror na- 
turligtvis på att något sådant icke funnits i de bestämningar som 
urspr, varit underförstådda. — I åtskilliga fall är det möjligt 
att kursiv utgångspunkt föreligger. 

förbannad. Under antagande af result. aktionssätt hos ver- 
bet kunna vi hos part.-bildningen vänta att finna följande ad- 
jektiviska bet,, bvilka också finnas eller funnits (jfr 8öder- 
wall): 1. 'som står under bannlysning eller lider under en 
(uttalad) förbannelse'. Jfr: Kom til os Jor bannadh siäl. Bir 
1: 87. Forbiudha forbannadhom maunom kirkionna jngang. 
Bir 2: 73 (kan ju här äfv. fattas verbalt). Waro män ok 
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koiio Jor/tanap än |)e egh baro fingo. Bu 3. Ner lekmen 
slaat them [presternaj sEre the strax forhannatJe. G. 1:8 reg. 
3: 163 (152(>; möj!. verbalt). Jfr ftfveii fsv. bansatter: Äst thu 
haiitzafter i bland all diwr. MB 1: I6I. 2. Såsom uttryck 
för förbittring ötver n&got misshagligt, i svordomar: At wij 
mötte faa en ände pa tbeiine Jörhannadhe kaak. BSH ö: 139 
{1507). Then förbannade Tungan. Schroderus Hoflefv. 267 
(1620). Denae förbannade Slagzkfim|>eu. Växiö domk. ark. 
1676, n;r 297. Ja det går så med lögnen, det är en förban- 
nad sak! Eurén Ortbenb. taiu. Lid. 1: 44 (1793). Ur nu- 
tida språkbruk kan tilläggas : Din förbannade drummel ! Denna 
bet. har kanske dock icke direkt utvecklat sig ur verbets. 
Visserligen fimnes i modern svenska ftfv. verbet anvfiudt 
såsom uttryck för blott ett höggradigt missnöje raed något, 
utan att det behöfver vara frAga om en verklig förban- 
nelse, (t. ox.: [Jag] förbannade min otur. Nyblom Humor. 
171 (1874)). Men en sådan bet. tyckes icke vara belagd i fsv; 
där synes verbet alltid användas om en högt uttalad för- 
bannelse. Då emellertid det ofvan anförda fsv. ex. på part.- 
formen tydligen innebär detsamma som de modernare (dvs.: 
icke uttrycker en verklig förbannelse), har den ifrågavarande 
adjektiviska bet. sannolikt utvecklats ur den under 1 anförda 
på följande sätt: att \&t& förbannad eller förkastad (näml. af 
Gud eller kyrkan) var ju ett oerhördt öde. som äfven drog 
männiakora förakt och afsky med sig. Jfr: Tu ogudhachtighe 
förbannadhe menniskia. 2 Macc. 7: 34 (Bib. 1541). Att omen 
människa påstå, att hon var 'förbannad', var därför att på det 
mest kraftiga sätt uttrycka sitt förakt för eller sin vrede mot 
heune. — Från nutida ståndpunkt framstår äfven såsom en 
möjlighet bet.-uppkorast delvis ur ett kursivt verb, hvarvid 
förbannad egentl. vore 'som jag förbannar, i mitt inre hyser 
vrede mot', meu äfven deuna bet. hos verbet tyckes vara ung. — 
Utom dessa har ju ordet i modern svenska åtskilliga be- 
tydelser, sora icke kunna förklaras direkt ur verbet: 3. 'galen, 
från vettet', t. ex. Är du alldeles /or6aMn«'/J^ {Ar åu förbannad, 
kärl? Thoraauder Skr. 3: 272 (1826; det grek, orig.: ofiSsv 
\éisiq, rä ivåptiiKe.)}. Jfr från äldre tid: The arme och forban- 
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■nede menniskier som I Spetaierne . . liggie. Haodl. t. upp- 
lysn. af Finl. bäfd. 4: 239 (1556). Hoq molte wara een 
förbannat meuiskia som intliet agnr sin barn. Växiö domk. 
akt. 16S9, nr 231. Jag har aldrig hört sädana förbannade 
principer som iiu för tiden. Trolle- Wachtinoister Ant. o. 
Minnen 1: lie (1808). Är det ej &\\A&\ts Jörbannadt, att . . . 
Stagnelius 1: 104 {c. 1813). I ex. från lö56 flr det snarast 
fråga om de spetålska. Dessa kunde ju med skftl beteck- 
nas som (af Gud) förbannade. Men detta kunde också sä- 
gas om de galne: galenskap var ett synligt vittnesbörd om 
Guds misshag och ett Guds straff. Förhannad kunde därige- 
nom blifva liktydigt med galen. Ex. från Stagnelius (ocb 
möjligen äfv. det från Trolle-Wachtmeister) tyder må- 
hända på en uppkomst ttfven ur 2 otvan: Det som väcker 
min vrede, måste naturligeu te sig fur mig som alldeles på 
tok och vice versa. Jfr fav. bansatter, som uppvisar äfv. denna 
bet. 4. Såsom förstärkande: stor', i synnerhet som adv.: 'mycket, 
•oerhördt' (ehuru med helt annan känslobetoning än dessa syno- 
nymer). Utvecklingen från en svordom med mera konkret 
innehåll till uppgiften att tjänstgöra blott såsom förstärkande 
kraftuttryck är gemensam för en hel grupp af ord och ett 
allmänt bekant faktum; ex. därpå torde icke vara af nö- 
den. Denna gemensamma utveckhng kan nog i yngre tid del- 
vis bero på anslutning till ord som redan själfständigt fått denna 
användning, men beträffande förbannad finnes det ingen anled- 
ning att betvifla en själfständig utveckling af det bekanta sla- 
get '): utgångspunkten är ordets användning i de fall där huf- 
vudordet verkligen var af den art att det genom sin egen be- 
tydelse motiverade ett attribut som uttryckte ett mindre vän- 
ligt omdöme, t. ex.: Eu Jorbannad lögn. Växiö domk. akt, 
1680, n:r 347. Vid et kärleksmöte &t yäutån förbannat långsam. 
Eurén Cora 12(1794). Förbannat sorgsen. Densam. Orthenb. 
fam. Lid. 3: ss (1794). Genom att sålunda både hufvudord 
och bestämning innehöll ett värdeomdöme i samma, ofördel- 
aktiga riktning, kom den senare att afblekna till en blott — om 



') Se t. es. Waag o. i 
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ock kraftig — stegring af det förras iiiiieliåll. Sä uppslodo 
fall som: Förbatinadl vacker. ThoriUl 3: 146 (1791). Du har 
gjort mig en förbannad vänljeiist. Almqvist Drottii. juvelsm. 
218 (1834), ö. 'obestridlig, odisputabel, ovillkorlig'. Denna bet. 
känner jag blott i uttrycket: Det ftr din (hans osv )_/ö>iawHi2<'e 
skyhlighet. (Kedan Euréu Orthenb. fain. Lid. 1: 28(1793)). Denua 
betydelse torde nog icke kunna förklaras sås. resultat af en suc- 
cessiv förskjutning. Jag tänker mig den uppkommen ur 4 
vid behof att få tag i ett ord som kunde stegra innehållet 
i det följande ordet. Visserligen hade man kunnat auvåoda 
orillkorliff eller dyl., men hur mycket bekvfimarc är det icke . 
att gi'ipa till ett af de ord som alltid finnas till hands och stim 
kunna uttrycka på en gång allt och intet. Att en specialbet, 
härigenom utvecklats, har sin grund däri, att begreppet skyl- 
dighet icke är mäktigt af stegring pä annat sätt än med af- 
seende på i hvad grad det, hvaroin ordet utsäges, för den 
ifrågavarande personen gör skäl just för benämningen skyl- 
dighet. Graderna bli då ungefär: en skyldighet som man kan 
komma ifrån (dvs. som icke gör skäl för namnet) — en verk- 
lig skyldighet osv. — Fullt analogt synes Jiirdömd vara. 
förlorad. Jag syftar |iä uttryck som e\i Jörloratl son, Jöiiorad 
existens o. d. Jfr: En del fattiga och merendels hade till väl- 
färd och heder förlorade adelsmän. Adlerbeth .\nteckn. I: 
61 (c. 1792; Tegnérs uppl.). Att här Bibelns berättelse om den 
förlorade sonen spelat in, synes mig säkert, åtm. för den först- 
nämnda förbindelsen '). Till den rent positiva adjektiviska före- 
ställningen af förkommeuhet och elände m. m., som är det 
väsentliga därvidlag, kunna vi icke komma direkt från det 
resultativa verbet, som icke kau gifva någon annan adjektivisk 
föreställning än den af 'försvunnen, borta'. 
förryckt. \'erbet fömjcka betyder (som träns.) nrspr. intet 
annat än 'bortrycka, rycka lös (ngn eller ngt från ngt), bort- 
taga', t. ex.: Fåå gamla originalia finnes, vtan ähre mästedeeis 
borttkombne och förr ych le. Ridd. n. Adelns Riksdugsprot. 
fr. 17:de årh. 3; 86 (H>38). Ther igenom warda the [männi- 

') I denna har dock ortlet kanske siiarare adjektiverata på ty. hullen. 



,d by Google 



skornul förryckte ifr&ii Gudh sitt högsta godha. Murseus Arndt 
3: 79 (1648). Sedan mänoiskan genom syndafallet ar afwiken 
ifrån Gud, . . sfi är hon Jörrycit ifrån sin rolighets medel- 
punkt. Hoffmanu Förnöjs. *oo (1752; öfv.). Med sådana fall 
såsom utgångspunkt, hvarest det af^dn styrda suhst. betecknade 
något godt, hvarifråo man icke borde ryckas bort, kom äfvea 
vid sjftlfvft verbet att häfta något dfiraf, så att det kom att be- 
tyda 'rycka bort från det rätta, rlet riktiga I. normala' '). Med 
denna bet. förekommer så verbet i äldre tid i nttr. Jörryeka hjär- 
nan eller hitfvudet, jörrycku ngn i hjärnan o. d.: (De pestsjuka} 
bliffwa [stundom] förryckte vthi Huffwudet. L. P. Gothus Peat. 
27 a (1623). Förryckt vthi hiernan. Lex Linc. (1640; under ce- 
rebrosus). FÖrrÖckt . . i hufvodel. Vftxiö rådstur. prot. 
1673, s. 23. /rferas ^Vf/dfid lätt /dVrycite. EhrenadlerTelem. 
B46 (1723). Omätligt hiäman tryckt, ja. then förryckt med alla. 
BrennerPiu. hist. 73(1727). Gudsfruktan ajelf, för vida strftckt. 
Har den bedröfliga effect, At vissa hu/vuden förrycka. Kellgren 
2: 167 (1792). Hennes hjärna slutligt h\ei Jörryckt. Aroell 
Lalla Rookh 1: 14 (1829). En sådan der röd mössa . .förrycker 
ovilkorligen hjernan på den man, hvara hjessa den betäcker. 
PalmEer Eldbränder o. Gnistor 78 (1834). Jfr: Att hon vtaff 
fåwiskheedt, och sinnetz förryekiande, är sifilff oi-sakeu till sin 
dödh, Vftxiö domk. akt. lf>79, n:r 9-. Så småniugom blef 
på grund af förbindelsens vanhghet bestämningen öfverflödig 
och utelämnades; ex. redan tidigt: Förryckt kallas den, som 
af läsande bar blidt tokot. Columbus Ordesk. 31 (1678). 
Wara förryckt. Swedberg Scbibb. 287 (1716). Visserligen har 
jag funnit ett ex. på verbet utan bestämning i samma preg- 
nanta bet., men denua är säkerligen sekundär: Du ur då verk- 
ligt kär? . . Så, att jag vah förryckas. Remmer Den föreg. 
döde 18 (1828). — Analogt synes mbhad vai-a. 
inbiten. I uttryck som: en inbiten lymmel, inhiicn ungkarl, 
inbiten stockholmare. Utgångspunkten är ett refl. inbita siff 
(bita sig in): Affguderij som sich så fäet rotat och inbitit haff- 

') Mähilnda bar detta ilcck rednn frän början legat i ordet; jtr för- 
fö,:, .n. fl. 
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uer j uienniskios bierta. L, Petri Wijgdawatn C 6 a (1538). 
En liten madk som hiter sicfi in j budena på fäädh. Var. rer. 
voc. M (1538). Thott onde . . Iiade "igh sh hart inbitidt. 
Riksdagsakt. 2: 426 (1571). Det dam, aom på paleestran . . 
så mycket djupare inhitit sig. Thomander Skr. 3:412(1826). 
Stockholmarena sätt, att för alla kön bruka -a . ., har allt 
mer inbttit sig i skrift. Rydqvist Sv. spr. lag. 2: 460 (1857). 
Därur är regelbundet biidadt adj. inbiten med den bet. som 
naturligt framgår ur verbets: Talgen är väl inbilen. Brooe- 
man Hushåldab. 6: S7 (1736). Inbilen i synd. Serenius (1741). 
En inbiten mening. Lind (1749). Inbitna fördomar. Nolir- 
borg Saligbetsordn. iom, sp. 2 (c. 1765). Aiia tn^t^na, grufliga 
lidelser dö bort. Almqvist Amor. Inledu. vni (1839). För 
uppkomsten af den ofvan åsyftade bet. är särsk. ex. från Se- 
renius belysande: Den som är inbiten i ngt står ju i en rätt 
intim gemenskap därmed. Han kan således betecknas med 
ett subst. som anger detta. En som är inbiten i st/n<l kan med 
full rätt kallas syndare. Detta ord enbart ftr dock ej tillräck- 
ligt expressivt. Adj. bibehålies. om ock en strängt logisk upp- 
lösning icke längre är möjlig. I den färdiga förbindelsen, 
t. ex. i inbiten h/mmel, betecknar adj. pft gi'und af det uu 
skildrade uppkomstsattet icke längre någon själfständig före- 
ställning, utan anger att det som hufvudordet uttrycker före- 
finnes i Barsk, hög grad hos den, hvorom det användes, att 
detta epitet i eminent grad ftr på sin plats. Omöjligt är icke, 
att uppkomsten delvis kunnat vara en något afvikande. Det 
finns nämligen i äldre tid ex. pA en ologisk användning af det 
adjektiverade part., hvarvid det vid aktiv konstr. af prep. ( 
styrda subst. i pass. gjorts till subj,: Sillen . . är . , medh 
Saltet inbitttH worden. Sigfridi Gåås kong F 8 a (1619). 
Eketrä, inbitidt aff Enehärs Olio. L. P. Gotbus. Pest. 75 b 
(1628). Det blir sedan en vane, och hela Regeringen är deraf 
inbiten. lijömståhl Resa 3: 51 (1778). Kanske de ifråga- 
varande moderna förbindelserna, äfven kunnat uppkomma på 
detta sätt. En inbiten li/mmet vore då egentligen en person, 
hvari tijmmelaktigheten bitit sig in. Hufvudkällan har detta 
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-dock säkerligeo icke varit. Jfr inpiskad under 'BetydalseOfver- 
föriog'. 

inskränkt. I användning om person. Om uppkometen .if 
den urspruQgligare bet. 'begränsad' har jag talat s. 49 f. 
Utgångspunkten för här ifrågavarande bet. äro sådana fall, där 
det afseeude, hvari begränsningen gällt, närmare angifvits ge- 
nom en bestämning af det slag som följande ex. visar: Nu 
mera började han . , anse könet för mycket inslränkl Ull si» 
nalur . . för att vara värdigt någon reelare uppmärksamhet. 
Ruueberg 4: 24S (1836, 18ÖH). På samma sätt har man nog 
kunnat säga inskränkl till begåfnivgen. Jfr: [Gud ville] göra 
sina förnuftiga kreatur så lycklige och så nögde, som en in- 
akränkt natur det medgaf. Ihre Föret. t. HofEmann Förnöjs. 
4 (1752). Sin inskränkta förmåga. Kolmodin Tacitus I: 21 
(1833); jfr äfv. insh-änH hegåfning s. 50. Äfv. ur dessa har 
kanske bär åsyftade bet. kunnat uppkomma. Nog bar t. ex.: 
Hans natur eller begåfning är inskränkt kunnat utbytas mot: 
Han är inskränkt. Möjligen har därvid inskränkt till begåf- 
ningen delvis varit ett mellanstadium. 

In trän sitiva. 
§ 66. bortkommen. I bet. 'tafatt, förlägen, frånvarande'. 
Utgångspunkten äro sådana falt, hvarest en af prep. från styrd 
bestämning funnits. Men det är naturligtvis icke likgiltigt, af 
bvad art denna bestämning varit; den måste bafva betecknat 
något sådant, att ett fjärmande (ett 'kommande bort'} därifrån 
just medfört ett sådant resultat hos subjektet, som vi nu in- 
lägga i ordet. Att direkt peka på, hvilken eller hvilka dessa 
bestämningar varit, tror. jag mig icke kunna; följande ex. torde 
dock vara belysande (se särsk. det från Boéthius anförda).: 
Bortkompne ifrå Iket lijff, som aff Oitdki är. Ephes. 4: 18 (Bib. 
1541; samma koustr. i vår nu gällande öfv.). En människa, 
ifrån barndomen bortkommen och skiltd Jrdn alla människors 
sällskap. Boéthius Sedel. Ml (1807). Huru långt äro vi icke 
bortkomna från våra fäders fromma allvar. Tegnér 4: 183 (1837). 
Det . .från Gud bortkomna menuiskoslägtet. Me lin Jesu letv. 
1: 142 (1842, 1855). Gammat . och bortkommen frrin all slags 
.kurtis. Fredrika Runeberg (1857) bos Strömborg Runebei-g 
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IV. 3: 157. Bortkommen ifrån den sanna kristendomen. N y - 
blffius TreDiie religionsfilos. upps. 1S6 (1874). Ex. på tiQit. 
form: Menuiskaa har genom syodafallet hortkommU från tlet 
lif, som af Gudi är. Hagberg Högmässopred. I; 297 (1S14, 
1822). I regel har adv. — åtm. i hufvudsats — i dessa fur- 
mer fdljt efter såsom fristående ord. Mitt älsta belägg på dea 
moderna bet. är: Din hastru ser allsicke hortkommen ut. Bre- 
mer Grann. 1: a (1837). Till isoleringen från verbet har nog 
ytterligare bidragit den omständigheten, att vara-konstr. i de ver- 
bala användningarna såsom hos alla inträns, verb, alltjämt varit 
på retur % Part.-formeQS adjekti\'iska bet. torde nu så afgjordt 
vara den som ligger närmast till hands, att den som utan pre- 
positionsbestämning nyttjar denna form om person i annan 
användning, raed skäl riskerar ett missförstånd — eller ett 
småleende (jfr ankommen). 

vuxen. I PBB 31: 2M f. har jag antydt, att en grupp af 
verb tinnes, som ^sserligen äro successiva, men dock icke i 
sig själfva beteckna en tiandling med bestämdt slut. Tillika 
framhölls dock, att de fall äro ganska få, hvarest icke en be- 
gränsning med afseende på handlingens utsträckning i tiden 
är gifven >genom andra ord>. £n s&dan beböfver emellertid 
icke alltid ske genom andra ord; så kan t. ex. ett tempus, hvar- 
igenom handlingen anges uåaom fullbordad, hafva alldeles 
samma verkan. Oaktadt således växa hör till denna klass, är 
verbalhandlingen fullt begränsad i part-formen vuxen. Att 
denna nu har fullt adjektivisk bet., beror säkerligen på att 
verbet fattats resultativt. Visserligen hör bär den förändring, 
som verbet alltid innebär, med till själfva verbal band lingeu 
och är just det väsentliga i denna; den är således icke något 
geut emot den senare sjftlfständigt resultat såsom vid de redan i 
sig själfva resultativa verben. Men det är gifvet, att så snart denna 
förändring nätt ett visst slut, den äfven kan fixeras såsom fri- 
stående resultat. Den bet. som vuxen har i förbindelser som 
en vuxen människa (jfr da. et voxeni menneske med adjektivisk 
flesion) har således regelbimdet framgått ur verbet och hör 

') Detta är eåledee något som galler Mv. ofvan g 49 S. anfOrda full. 
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till § 49 of van. Mer inveckladt är förhållandet vid (vara) 
vuxen ngt. N&gOQ motsvarande användning hos det tinita ver- 
bet har jag icke funnit. Den ifrägavande konstruktionen är 
rätt gammal: Medb so monge bestar, böfu Jiendetts bemelte parti 
kunde vara vuchsne. G. Horn i Oxenst. brefväil. 8; 18(1630). 
Att vij ju kunne vara honom vuxne nog. Riksrådets prot. 
4: HO (1634). Dano bastant och väl vuame. Därsam. 8: 2B6 
(1640). Han är tkem uoog vuxin. Därsam. SiS (1640) Bet 
är väl sannolikt, att här föreligger en öfversättning af ty. ge- 
tcachsen '). Ed afvikande koostr. — som det vill synas också en 
i någon mån afvikande användning — föreligger vid vuxen iiU 
ngt i följande ex. (jfr ty, er ist nicht da/ur gewaehsen): ESter han 
till stidana discurser icks väl vuxin ähr. Riksrådets prot. 7; M2 
(1639). Den Fullmacbt Christus dem i nåder täcktz förläna Som 
i Apostlars stad och wid hans Altar tiäua. Är . . så , . stor At ingen 
wuxen nog sig där til wara tror. Brenner Dikt. 1: 188 (1710, 
1713). DertU wuxen. Dalin Hist. III. 1: 43 (1760). Också i 
denna bet., 'kompetent (till ngt]', användes nu vuxen ngt, t. ex. 
vara en plats vua:en. Den utgångspunkt som här bör antagas, 
är väl (vare sig på svensk eller ty. botten): 'som genom växande 
erhållit krafter eller vissa andra kvalifikationer'. 



b. Part. -bildningar af terminativa verb. 

§ 67. Oaktadt bland följande ex. åtskilliga visa närmare 
frändskap, hvarpå möjligen underindelningar skulle kunna 
grundas, har jag dock ansett det mest praktiskt att ordna dem 
i bokstafsFöljd. De fall som särsk. nära höra samman har jag 
försett med inbördes hänvisningar. 

Transitiva (och Reflexiva). 
§ 68. bepröfVad. Detta ord anses af SAOB bepröfva 4 
utgå trån en fullt motsvarande bet. hos verbet: '(efter pröf- 

') Dettas konetr. med dat torde kaneke bSst fOrklftrae så, att det, 
pA liknande satt som vid Åtskilliga af 'specialfallen' ofvan, appkoaimit i 
fCrb. eittem ettn haupten, gum haupte, su kopfe wachsen; jfr Grimms Wb. 
genaclisen 2 c a samt wachsen II 1 e >. 
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DJDg) finna god 1. gilla'. Emellertid synes mig tillvaron af 
den anförda bet. hos verbet ganska tvifvelaktig. Icke aom om 
jag skulle betvifia, att dylika associationer (af ett 'gillande') 
förefuunits äfven i verbets finita former, d& i synnerhet i de 
perfektiska (jfr aärsk. det af SAOB från 1724 anförda ex.); 
men jag anser det icke uppvisadt, att verbet själft verkligen 
i dem betydt hvad SAOB antager. Detta får man nämligen 
icke sluta till ur part.-formens bet. Af skäl som ofvan (§ 54) 
berörts, är det nämligen fullt förklarligt, att i denna form den 
eventuell förefintliga adjektiviska hiföreställningen får öfver- 
makten öfver det verbala, som i de finita kvarstår som det 
centrala. De af SAOB anförda ex. hafra icke ötvertygat mig: 
det synes mig som i de fall, hvarest verbal bet. (på grund af 
bestämningarnas art) är påvisbar, en öfversättning 'pröfva, an- 
ställa pröfning med' ftr tillfyllest. Hvad aom särskildt gjort 
mig tvifiande, är tillvarou af ett äldre försökt i alldeles samma 
bemärkelse. Det förefaller mig redan i sig själft osannolikt, 
att försöka skulle kunna hafva bet. gilla'; därtill kommer nu, 
att part.-formeu med ifrågavarande bet. är synnerligen väl 
styrkt i fsv. {se Söderwall försökia 5), utan att n%ot mot- 
Bvarande verb där synes hafva påträffats. Förklaringen till 
adjektiveringen hos dessa ord ligger emellertid just i förefint- 
hgbeten af den berörda adjektiviska biföreställningen. 
förklarad, t. ex,: en förklarad anhängare af det proportio- 
nella valsystemet. Föreställningen torde här otvifvelaktigt vara 
adjektivisk. Betydelseutvecklingen är lätt begriplig: En för- 
klarad anhängare är den som förklarat sig såsom sådan, och 
som, då man äger rätt att också förmoda en man bakom or- 
den, är en verklig, utpräglad, säker anhängare. Jfr sagd nedan. 
förlofVad. I uttrycket: det förlofvade landet. Såsom bekant 
betyder uttr)'cket egentl.: detutlofvade landet. Detta tänkte 
sig israeliterna och med dem alla de som läst den bibliska be- 
rättelsen '} såsom ett rikt land, som »flöt af mjölk och honung». 
Det blef då detta som väaentl. inlades i part-formen, och ver- 
bets försvinnande i motsvarande bet., hvilket part-bildningen 
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på grand flf sin afvikaode bet. och sin förekomst i en stående 
förbindelse icke behöfde vara med om, fullbordade adjektive- 
ringen. Jfr fsv.: Til förloffuada fäd/mts landit. S u 148. 
•gifVen. Eu ffijven sak [den gif naste sak i världen, se § 25), 
gifvett fördel. Det är gifvet. Taga för gifvet (Tager man thet 
therjemte för gifwit, at . . , Sahlstedt Tana minne 207 (1743)). 
Förskjutningen har skett till stor del just i de aista två för- 
bindelserna. I den sista betyder för egentl. 'såsom'; jfr; [Att 
en yttre gudstjänst är en plikt och ett bebot för .uiänntskoan- 
den osv.) — sådant laga vi här såsom gtf vet. Lehnberg Pred, 
1: 6 (e. 1800). Betydelseutvecklingen här är: 'gifven (och er- 
hållen) till skänks, såsom förutsättning' (jfr 'det gifna' inom 
matematiken) > 'som man (således) icke beböfver först efter 
en undersökning o. d. sluta sig till, utan hvarpå man utan 
vidare kan bygga' > 'klar, obestridlig'. Ett för utvecklingen 
upplysande ex, synes mig vara: Att rätt finnes, . . är gifvet 
genom sjelfva ordet. Claeson Skr. 1: 3 (c. 1858). 
Bagd. I uttrycket: Det är inte sagdl. Man förbinder med 
det sagda ordet en tilltro till dess giltighet: 'Det som är sagdt 
är sagdf, heter det. Det sagda blir enligt denna uppfattning 
alltså =: det som är faktiskt, säkert, och: det är inte sagdt = 
det är osäkert. Kanhända behöfva vi dock icke söka för- 
klaringen åtm. uteslutande i en dylik blind tillit till det talade 
ordet. Denna förklarar nämligen icke, hvarför icke det positiva: 
det är sngdt betyder 'det är säkert' '). Kanske därför utveek- 
hngen varit: Det är icke sagdt, dvs. 'det har ingen påstått' > 
'det saknar (således) hvarje hemul' > 'det är ingenting att 
bygga på, är icke säkert'. 

sökt. t. ex. en sökt krickhet. Det låter sokl. Utgångspunkten 
är den vanliga bet. hos ordet söka, och utvecklingen är klar: 
sökt är 'det som icke sjfilfmant infunnit sig, utan som man 
måst leta efter'. Då detta utsäges om något, hvilket (såsom 
en kvickhet) för att göra vederbörlig effekt just bör själfmant 
infinna sig, blir det = 'onaturlig, misslyckad'. — Jfr tvungen 
och vågad nedan. 

') I livardagBSpräket fär man dock skSmtÉiaint eåsom opposition mot 
ett tviflande: Det är inU sagdt hOra ett: (Jo,) det ftr visst sagdt. 
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tvungen. Har afeer jag förbindelser som: ett tvunget skratt, 
en hungen ställning o. d. Adjektiveriugen har här sio ut- 
gångspunkt i det moment af ofrivilligbet, förkonstling, onatur 
osv. som låder vid verbalf örestäUningen. Mera verbalt än de* 
□ämnda förbindelserna och därför figuadt att belysa förskjut- 
ningen är t. ex.: Han aflade en tvung^i bekännelse. — Om den 
vanliga bet. af tvungen samt om differentieringen mellan detta 
ord och tvingad se under 'Fres. part.' vid behaudlingen af en 
del fall hvarest aktionssättet fir tvifvelaktigt Jfr sökt ofvan 
och vågad oedan. 

upplagd. I kortspelstermen (i Vira): upplagat spel Detta utr 
tryck betyder urspr. intet annat än att korten äro upplagda 
p& bordet. Detta sker, då en af spelarne har sä goda kort, 
att han, bur än motspelarnas kort 'sitta', med säkerhet kan 
svara för det antal spel han åt^it sig att 'ta hem'. Genom 
ett hufvudviktens läggande på anledningen till verbalband- 
lingeo, bar så upplagat spel kommit att användas om ett 'otapp- 
ligt' apel, äfv. innan korten äro upplagda på bordet. Så 
snart en spelare fått klart för sig, att hans spel icke kan för- 
loras, säger han : '^elct är uppAagdt' '). 

utsökt, 'förträfflig, utmärkt'. När man söker ut ngt, är ju 
den ledande tanken att finna något som är till ens belåtenhet, 
som tillfredaställer ens afsikt raed sökandet, och ju mer besvär 
man därvid gör sig, desto bättre bör resultatet bli. Genom 
hufvudviktens läggande på detta resultat (som dock — väl 
att observera — här icke ligger uttryckt i verbet) eller 
— hvilket kommer på ett ut -^ denna afsikt har ordet 
fått sin ofvannämnda bet. Ex. på — som inig synes — icke 
fullbordad förskjutning är: En . . af kunniga och u/8ciA;/a män 
bestående Kammar- eller Hofrätt. Strinnholm Sv. folkets 
bist. und. kon. af Vas. 2: ne (1820). Fullt analogt är utvald, 
samt vald i ett fall aom: (väl) valda ordalag (jfr: Valdare ut- 
tryck. Leopold 6: 181 (1786); se § 25). 
vågad, 'riskabel, som kan draga efterräkning med sig': en 

') I bet. 'disponerad' är ordet, dä intet motnver&Dde verb i sv. kun- 
nat uppvisas, ttfversttttning från ty. aufgelegt, bnr nn detta senare skttU 
iörklaras; jfr Grimms W6rterb. 
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vågad handling, ett vågacU yttrande. UtgåugapunkteQ är na- 
tur!, det trana, våga i bet. 'utföra (eller yttra osv.) ogt som 
bär en viss risk med sig'. Ex. från något äldre tid (af hvilka 
flera ännu ftro brukliga): Torde jt^ wäga min mening. Tesaio 
Bref I: 102 {1751). Våga egna omdömen. Björnståhl Resa 
1: 216 (1771). Wåga et försök. Möller Kyrkohist. Föret, iv 
(1774). Om det uttrycket kan vågas. A. G. Silfverstolpe i 
LäBD. i Blaud. Ämn. 9 o. 10: ns (1798). De tåga ej svar, de 
råga ej motstånd. Adlerbeth -^d. 235 (1804, 1811). Han lik- 
som wågar ett uttryck, men rättar det strax. O dra ann AnviSD. 
t. Predikoaätt n (J807, 1812). [Jag skall] icke våga något om- 
döme. Rosenstein 2: 116 (1819). Preaten vågade en hltck in 
i stugan. Almqvist Kap. n (1838). Som vi se, förekomma 
redan vid verbet icke så få af de förbindelser, bvari ordet nu 
uppträder med adj. bet. Denna senare har uppkommit ctär- 
igenom, att i part. — tack vare dess allmänna funktion (jfr 
§ 54) — handlingen trädt i bakgrunden och i stället det i 
verbalförestäUningen befintliga adjektiviska elementet trädt i 
förgrunden. De älsta säkra ex. på denna användning jag funnit 
äro: Denna liknelse är icke vågad. Rosenstein 3: 148 (1792). 
De [de tryckta yttrandena) hafwa förekommit mig . . något 
Wfigade. Extra Posten 1792, nr 1, s. 8. Däremot vittna 
följande ex. om en icke fullbordad förskjutning: Möjligen är 
det JÖr mycket vågadt af en \ detta vigtiga ämne oerfaren, att 
yttra en önskan. G. F. Wirsén i Sv. Akadia Handl. 12: 198 
(1827, 1829). Carl Gustaf fann ået alltjör mycket tcågadl. Eke- 
lund Fäd. hist. 3: 9 (1831). Således synes det vara alUför 
mycket vågadt att . . . Agardh Teol. skr. 1: 3 (1855). — Jfr 
sökt, tvungen ofvao. 

Intransitiva. 
§ 69. förflugen. Verbet Jörjlyga kan visserligen fattas re- 
sultativt (jfr: Drick! de Jörflyga de susande Perloma: dricki 
Franzén Skald. 1: 16(1807, 1824)); men ur verbet så fattadt kan 
på regelbundet sätt endast framgå en bet. 'försvunnen, borta' hos 
part. -bildningen. Det är emellertid en helt annau som möter i: 
en Jbrflugen idé, ett förjluget ord o. å. Där måste vi utgå från 
en bet., hvarest resultatet varit trängdt i bakgrunden af ett 
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aniiat moment: det bastiga, på måfä skeeode, oafsiktliga. plan- 
lösa, oöfvertänkta o. d. Detta torde åtm. till eo del ligga i för-, 
som ja ofta betecknar, att verbets handling gir till öfverdrift 
eller eora öfver hufvud har pejorativ karaktär; jfr t. ex..Jörhasla 
si<i samt under förryckt s. 95. Genom att i part. denna före- 
stftlluing trädt i förgrunden, har det adjektiverats. Hos verbet 
har jag icke funnit fullt motsvarande bet. (jfr dock det första 
ex från Nordberg nedan). På de hithörande förb. med adj. 
kan jag anföra följande ftldre språkprof: FSrfiugna tiilendcr. 
Oxenst. brefvftxi. 6: 41 (1629). En kubla som war wäl mer- 
endels förfiugen, men hade dock den forceu, at hon gick genom 
tältwäggen [osv.]. Nordberg Karl XII 1: 36i (1740; i ur- 
spruugligare bet.); jfr förlupen i samma användning. Förflugna 
ord, utan mening och alfwar, Därsam. 2: 420. En något_/ör- 
flugen idé. Wing&rd Minn. 5: ss (1847). FÖrJtuget tal. San- 
der Ariadn. krans 87 (1877). 

§ 70. Om det redan i allmänhet är en vansklig sak att 
vid adjektiveringen at part. — liksom på de äesta andra om- 
råden inom språklilvet — afgöra, i hvilken grad ett enskildt 
språk i sin utveckling varit beroende af andra, under hvilkas 
inflytelse det veterligen stått, så gäller det särskildt om de nu 
berörda fallen. Likheten mellan s. k. stående förbindeleer i 
skilda språk är ju ofta frappetaade. 1 enskilda fall kan ju 
också lån bestämdt påvisas, men det torde vara förhastadt att 
utan klara skäl antaga sådant, så snart eu viss likhet förefin- 
nes. De ofvan anförda fallen äro af den art, att jag ansett 
mig kunna antaga en utveckling på svenskt område, ftfven om 
inflytelse från främmande språk delvis skulle kunna göras 
sannolik. Att jag — såsom öfverhufvud inom afhandlingen — 
icke framdragit utländska paralleler, beror dels därpå, att jag 
då skulle hafva nödgats offra ännu mera tid på materialsam- 
lingen, dels på min allmänna ståndpunkt, enligt hvilken jag 
söker så vidt möjligt undvika allt sådant, som undandrager 
sig min egen språkkänsla. 
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2. Sammansatta. 

§ 71. Teoretiskt sedt ligger alltid en ordfoguing till grund 
fOr ea komposition. Fnr att en sådan skall framgå ur en ord- 
fogning, måste de förestållaingar som af dennas olika element 
uttryckas, genom adekvation ') ocli assimilation till en viss grad 
hafva sammansmalt. Det ftr just för denna sammansmältning 
som kompositionen är det språkliga uttrycket. 

I en komposition hvars senare led utgöres af ett part. 
pret, *) bevarar alltså detta icke snmma föreställning orubbad 
som det i sig själft uttrycker. Vi hafva här tirärtom att göra med 
fall som i eminent grad exemplifiera betydelsen af ett visst 
satssam nmnhang för adjektiveringen. 

Då redan på grund af alla de olikheter och skiftningar 
som äro möjliga inom verbalföreställ ningen själf en orsak till 
divergerande utveckling af part. finnes, så ökas naturt. möjlig- 
beten till en sådan i utomordentlig grad genom alla de olika 
kombinationer part. kan ingå och de däråt följande påverk- 
ningar af bestämningarna för hviika det är utsatt. Det kan där- 
fOr icke vara tal om hvarken en fullständig exempelsamhng eller 
ens ett urvul af några för ett större antal typiska fall, och att 
teoretisera Öfver frågan torde icke tjäna mycket till. Jag vifl blott 
upptaga till behandling en del exempel ägnade att ådagalägga 
kompositionens betydelse för isoleringen af -part. från dess ut- 
gångspunkt och därmed för dess adjektivering. 

§ 72. Vissa synpunkter måste ju dock där\'id vara be- 
stämmande. Så är det klart, att jag bortser från sådana fall, 
där part-bildningen redau i ordfogiiingen varit fullt adjekti- 
visk. Jag säger: redan i ordfogningen; ty visserligen är det 
saunt, att något språng mellan ordfogning och komposition 
icke existerar på föreställningens område och att sålunda nå- 
gon bestämd gräns i detta afseeude dem emellan icke kan dra- 
gas. Det måste ju emellertid hafva funnits en punkt i ut- 

') Se om denna term fetöcklein Bedeutungswaodel der WOrter 
(Mtinchen 1098) lo ff- 

■) Det är Bjfiifklart, att jag härvid blott talar om BÄdana Bamman- 
Bättnin^ar som injcätt» just af part.-fonnen, icke om part. af aainm ansatta 
verb. En det granafall ha dock upptagits t det föregående, t ex. affalten 
m. fl., se § 49. 
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veckliDgen, dä ordfogningens beet&ndsdelar stodo relativt själf- 
ständiga gent emot bvarandra, och ätm. försåvidt som de ifråga- 
varande orden icke upphört att existera i språket i samma bet. 
aom deu med hvilkea de iagingo i ordfogningea, kan mau 
geuom en analys ånyo försätta sig på denna punkt; det måste 
man för resten göra för att förklara bildningen af hvarje sam- 
maus&ttning. De fall uu, hvarest det vid detta Ullvågagångssätt 
visar sig, att part-bildningen var adjektivisk redau vid nämuda 
punkt, utesluter jag från betraktelsen. Visserligen är det så, 
att deu adjektivering, som ett relativt själfstäudigt part. af ett 
ännu i motsvaraude bet. lefvande verb undergått, ofta hvar- 
ken &T alldeles fullständig (se § 61] eller lika i de olika fallen, 
samt att kompositionen därför kan medföra föwvinnandet just 
af denua sista i-est af det verbala. Men sådana fall erbjuda 
dock bär intet nytt af intresse : det väsentliga af förskjutningen 
ligger dock då före kompositionen och hör till föregående ka- 
pitel. 

Bmellertid är ju en sådan analys icke alltid så lått ut- 
förbar. Vi kunna indela de sammansatta orden i tre grup- 
per: sådana hvilka kunna upplösas i en af det moderna språk- 
bruket erkänd ordfogning, sådana hvarest detta icke låter sig 
göra, men där bildningen är fullt genomskinlig, och slutligen 
sådana, hvilka äro etymologiskt mer eller mindre dunkla. Inom 
de båda förstnämnda grupperna låter det sig täoiligen säkert 
afgöra, bvilken betydelsekaraktär tillkom part.-formen redan 
innan ordfogntngen blef en fast förbindelse. Beträffande dem 
följer jag därför den nyss uttalade principen. Sådana fall 
som isbelagd, fiorhehängd eller som liknöjd, grundlärd utesluter 
j^ därför. Vid den sistnämnda gruppen är ett afgörande 
vanskligare och icke möjligt utan en historisk undersökning. 
Det har därför, såväl af detta skäl som äfven därför att dylika 
ord i sig själfva erbjuda rätt mycket af intresse, synts mig 
lämpligt att utan åtskillnad behandla alla dithörande som mött 
mig och hvarom jag kunnat bilda mig en mening. Vid fram- 
läggandet af exemplen har jag ansett lämpligast att behandla den 
första gruppen, som jag kallar 'Upplösliga', lör sig; gentemot 
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den ställer jag de 'O upplösliga', till hvilka jag räknar fall från 
de båda sista af de ofvan nämnda grupperna. 

a. UpplOsI iga. 
§ 73. Då dessa Sro de, bvilkas bildning är lättast till- 
gänglig för vår språkkänsla, är det just de, som skola lämna 
oss närmare besked om hvitken roll kompositionen spelar för 
vår fr^a. Det är särskildt två frågor, hvarpå har vore önsk- 
ligt att få svar — eller som åtm. böra beröras — , nämligen: 
om alla dylika kompositioner äro adjektiviska samt, om så 
icke är förhållandet, hvilka omständigheter som äro de afgö- 
rande. 

§ 74. dyrköpt, t. ex. en dyrköpt seger. Nog torde man 
också kunna säga: Han fick itöpa segern dyrt ^), om det ock 
ej är så vanligt. Dyrt JcSpt torde däremot knappast användas 
annat än möjligen i egentl. bet, i hvilken dyrköpt i stället är 
obmkligt. Ordet måste väl betecknas som ganska adjektiviskt; 
verbal handlingen har dock åtm. för mig icke alldeles försvun- 
nit ur medvetandet; jfr t. ex. Segern var dyrköpt — Segern 
ranns endast med slora offer. 

gastkramad. Är fullständigt verbalt. Detta behöfver icke 
bero därpå, att jag i medvetandet upplöser det i dess' element: 
kranuid af gastar. Man kan mycket väl fatta gastkramad som 
uttr. för en enhetlig föreställning, som då är blott en speciali- 
sering af hramad. Verbet ga.itkrama måste vara sekundärt, 
hundblten. Fullt analogt med föregående, 
hårdkokt (-kokad), t. ex. hårdkokt ägg. Detta fall är 
ganska upplysande. Sammansättningen kan upplösas: man 
säger ju äfveu k<irdt kokta {1. kokade) ägg. Men åtm. för mig 
ställer sig saken så, att jag i det senare fallet företrädesvis 
tänker på verbalhandlingen, vid sammansättningen åter afgjordt 
på resultatet. Detta är ju också naturligt. Bestämningen ut- 
trycker här just resultatet. Så länge den ännu har ett från verbet 
skildt uttryck med egen ordaccent, kan verbalf örestäUuingen ännu 
bevaras. Sedan däremot de båda föreställningarna sammansmält, 

') Att httr vid en upplösning adverb anvandea, är för vår fråga be- 
tydelaelöBt; jfr hårdkokt nedan. 
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trftder resultatet ensamt fram. Dfirtill bidrager säkerl. den 
åskådlighet som tinuos hos detta (jfr § ÖO). Afven torde det 
vara af betydelse, att 1col:<i i sig sjalft ofta är resultativt med 
ty åtföljande adjektivering hos part,, t. ex. Potatisen är inte 
kokt i dag. 

kortklippt. Jfr § 59 slutet. Kortklippt hur. Analogt med 
föregående. Dock torde klippa äfven med t. ex. kur som obj, 
vara snarast ett terminativt verb. 

skräckslagen. Här finner jag ingen skillnad mellan sam- 
mansättningen ocb slagen af eller med skräck. Redan i ord- 
fogningen har sammansmältningen fortskridit så långt, att någon 
association med det enkla slå knappast torde äga rum, detta 
väl till stor del beroende på att verbets bet. här är öfverförd 
på det osinnligas område och därigenom dess åskådlighet, i 
synnerhet i förhållande till de flesta bet. af /-'lu, minskad. 
Atm. teoretiskt måste emellertid en verbal utgångspunkt för- 
utsättas, hvarefter adjektivering, sedan sammansmältningen 
figt rum, skedde i Öfverensstämmelse med § 36 tf. Det stun- 
dom förekommande skräck.''hi är utan tvifvel sekundärt efter 
adj. ■). 

tårdränkt, t. ex, Mrd lurdränkt stämma. Här få vi likale- 
des tänkfe oss, att det i sig själft knappast resultativa dränka 
blitvit detta genom bestämningeu / (1. af] tårar. Ju mer dfii> 
vid sammansmältning till en enhetlig föreställning ägde rum, 
desto mer dominerade 1 denna det åskådliga resultatet (i ofvau 
anförda ex. väsentligen en hörsel förnimmelse). 
vettskrämd. Är för mig fullt adjektiviskt. Verbet skrämma 
står som ofvan framhållits (§ 37 under förskräckt) på gränsen 
mellan result. och terminativt aktionssätt. En jämförelse mel- 
lan vett.^krämd ocb nkriimd visar också, att kompositionen måste 
vara orsaken till adjektiveringen. Förhållandet är analogt med 
det vid skräckslagen så till vida som äfven här, allteftersom sam- 
mansmältning till en enhetlig föreställning ägde rum, bet. bos 
hela förbindelsen blef Öfverensstäramande med den hos ofvan 
% 36 ff. behandlade fall. Strängt taget ligger ju den positiva 
verb till nedan itnfiiriJa ilr 
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bet. af höggradig skrÄmael, handfallenhet osv. 8om vettskrämd 
utsäger, icke språkligt uttryckt; hvad bodi utaftges är ju blott 
något negativt; jfr bragt ur Jatiningen samt de med o- sam- 
mansatta nedan. 

Tiuddrifven. Detta Är för mig fullt verbalt, icke blott om 
jag fattar det såsom (urapr.) presentiskt till ett kursivt dri/va, 
utan äfv. då jag fattar det preteritalt, t. ex. Vinddrijiet slunga- 
des fartyget upp på eu sandbank. Hvarken det enkla verbet 
eller verbalföreställningen i kompositionen äro resultativa: utsa- 
gon, att ett fartyg är vinddrifvet, leder icke tanken på dess se- 
nare tillstånd. 

§ 75. Behandlingen af de nu valda ex. torde hafva vi- 
sat, såsom också var att vänta, att några regler icke kunna 
gifvas för kompositionens bet. för adjektiveringen. Visserligen 
skulle sådana ur ett vidlyftigt material kunna fås fram, men 
dessa skulle bli till den grad speciella, att för forskningen 
knappast något vore vunnet. För att en regel skall vara af 
något värde fordras näml., att den kan väntas duga till för- 
klaring af mötande förut dunkla fall. 

Det enda som kan sÉ^as är, att det med part.-formen i 
sammansättning förbundna ordet ofta tillför den förra asso- 
ciationer af icke verbal natur, som bidraga till isoleringen 
från verbet, vare sig denna tager vägen genom det resultativa 
aktionssättet eller ej. 

b. Oupptösliga. 

Transitiva. 
§ 76. boksynt. Mitt äldsta ex. är; Om ja wor booksynt. 
Tijdfördrijf C3a{c. 1695). Jag har icke påträffat någon bet. 
af tiyna i sv., till hvilken detta ord naturligt ansluter sig. Nu 
finnes emellertid i no. dial. ett verb syna 'paavise, paapege; 
ogsaa: undervise, Isere' Aasen, och dit torde otvifvelaktigt 
höra no. dial. hoksynd (-synt) 'opisert at Isese; eller som ser at 
Isese i Bog' Aasen, hvilken ju också genom öfversättningen 
anger sig så hafva fattat det. Det är väl därför sannolikt, att 
ordet i sv. är att fatta på samma sätt. Möjl. tyder saknaden 
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af st/na i motavar. bet. i riksspråket p& att ordet är upptaget 
från någOQ dialekt (det arbet«, bvamr mitt ex. oEvaa är h&m- 
tadt, har en starkt ktm. vulgär prägel). Ed ännu stön-e öt- 
vereosstämmelse med det uo. ordet vore det, om vi tH antaga, 
att ordet i det anförda ex. likaledes betyder 'l&skuonig' och 
icke bar dea Duvaraude betydelsen. Jfr boklärd '). 
eldfängd. Ordfogningen möter i följande ex.: Syndemas för- 
låtelse, af bwilken synden förtärs, lika som halm och blår, när 
elden fänger deri. Borg Luther. Kyrko-post. 2: 674 (1753). I 
sammansättningen anfänga: Nu fönger elden an min kistor. 
Kolmodin Qvinuo-speg. 1: 30 (1732). Eldjängd är således 
'som fattats af elden, brinnande'. Emellertid betyder ordet ju 
nu 'som lätt fattar eld', och denna bet. är äfv. i äldre tid 
— ordet möt«r först vid midten af 1700-taIet — den förhftrs- 
kande. Dock finnas ex. äfv. p& den ursprungliga bet. Så 
tyckas nämligen följande ex. böra fattas: Draicea waknade 
ocb slukade redan sit rof, med eldjängde Ögon. Tessiu 
Bref 1: 26 (1751). [Brahebus] råkade olyckligen . . af éldfängda 
halmkärfvar . . att . . itändas och , . afbrännas. C. Helin 
(1758) hos Vitt Grenna 24. Bet. -utvecklingen synes uoderlig 
och tarfvar säkert en specialförklaring. En tillfredsställande 
sådan vinnes genom antagandet, att ordet öfvertagit den bet. 
som uppbars af ett äldre eldfängig. Detta ord möter t. ex.: 
Arnell Sw:s Stadz-Lagh 463 (1730). Public. Ang. Eld- 
fängige Huus (1730). Beläggen äro tidigare än något på 
eldfängd. 

') I detta sammaohang kan det, Ak jag icke har anledning fiterkomma 
till sakeD, förtjäna p&pekaa, att ^frign bildningar pä -aynt i sv, (med undan- 
tag af (ojfänynt) eäs. typ betraktade äro ombildninmr af ord, i bvilka ingå 
ett verbaladj. »ynCn) {.iel. -gynn) < 'gejtfnifdj- (jfr Falk PBB 14: si, Kar- 
sten Primftr. Nomin. 2: 3 ti., hvilken sistnStnnde dock oriktigt angifver 
'segji]-). Jfr fsv. framgyn (hvartill dock eakerl. icke nuav. framgijnt, 
eoin fastmer torde vara län frän no.da. och aärsk. härröra frän Lie'8 
'Den fremsynte' (ISTO); före detta är har jag blott ett par ex., det äldsta 
frän Strandberg 1: 181 (1659)), tiäldgyn, vantyn, ftfv. det enkla »ytt. Att 
en aBBOciation med ebet. »yn delvis medverkat till ombildningen, evnes 
troligt. Beträffande äldre da. torde näml. tillvaron Ofverhufvud af en sä- 
dan aesociation visas genom ferekomsteu af s(j}iei'^"'* jämte B(3)elds!fH 
Kalkar (sbst. «t*n = isl. fjön). — Jfr Lindroth, i Språk o. Stil 2: 85, 
där en analog uppkomst af adj. pä Böfd påvisats. Ännn en ntgängspankt 
tör ombildningen i dessa adj. ftr — såsom prof. ?Joreen för mig j>åpekat — 
neutralformen pä -t. 
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gräsprängd. Verbet spränga i motsvar. bet. ftr viaserligen nu 
föga brukligt, men förekommer dock {i synoerhet i teknisk an- 
vändoiDg): Man färgar, spränger eller mttrmorerar dem [bok- 
snitteu]. Uppf. bok 6: 519 (1875). Den första frost, som ål- 
dern i dina lockar ^rängl. Snoilsky 2: 2m (1879. 1886). 
[Man] tager . . en styf . . borstpensel . . och spränger dermed. 
Älander i AllmSnnytt. Handbibi. 119:30(1884). Mot slutet af 
16ö0-talet uppkom seden att *3pränga* det [det till bokband 
nyttjade kalflädret] (bestänka det med svarta emåprickar}, förat 
sparsamt, sedan starkare. C. Eicbhorn i Meddel. fr. sv. slöjdför. 
1888, s. 20. Part. -bildningen (sftkerl. med adj. bet.): Sprängd 
grund. Ailmännytt. Handbibi. 131: 97 (1887). Mitt äldsta 
belägg på gråsprängd fir: Grusprengt hår. Vereiius Index a*4 
(1681). Försåvidt vi få antaga, att en ordfogning föregått sam- 
raansättuingeu — något som visst icke i hvarje enskildt fall är 
nödvändigt — har de» väl snarast lydt sprängd med grått (obser- 
vera dock den träns, användningen hos Snoilsky), Jfr guld- 
sprängd, sil/versprängd, båda bos Juhlin-Dannfelt Jordbruk, 
handlex. is» (1886), hvitsprangd Santesson I Sv. loo (1887). Jfr 
fifv henprängd. 

hemmastadd. I själfva verket torde man här med tAinligen 
stor säkerhet kunna påstå, att stadd redan vid ordfogningens 
ingående varit adj. Det borde därför hafva behandlats ofvan 
under § 48. Emellertid har ordets betydelse! nnehäll redan ti- 
digt så förbleknat, att det icke längre uppbär någon sjäUstän- 
dig bet. '), och att nu i ena fallet en ordfogning, i det andra 
en sammansättning föreligger, torde väsentl. bero dels på rent 
formella orsaker (stadd i rätta ärenden t. ex. kunde ju icke 
gärna blifva sammansättning), dels pä de olika förbindelsernas 
större eller mindre vanlighet. Från rent semologisk synpunkt 
är nog beträffande bet.-karaktären hos stadd i de olika fallen 
ingen gräns möjlig alt draga, hvadan jag föredragit att be- 
handla hela ordet här vid diskuterandet af det vanligaste af 
de därmed bildade orden. 

Hemmastadd är naturl. uppkommet ur hemma stadd (ännu 
Oelreicli En ärlig svensk 227(1755)). Ordet lämnar, jämfördt 

') Fsv. ex. dftrpä se Söderira 1 under Btfl^ia. 
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med hemma och hemmacaranfh '), elt godt ex. på huru spräket 
icke pä längden tål två fullständiga synonymer, utan hurusom 
i händelse af semologiskt sammanfall s& småningom en diffe- 
rentiering inträder. Urapruugligen voro alla orden med afse- 
ende på sjfilfva centrum i föreställningen identiska, såsom visas 
af följande för det nusv. språkbruket främmande användningar: 
fsv. Äth som hema staddiy ok drik som gästbwdhin. GO 40S. 
Alla . . visste, att det var den sista dag, hon ännu var hemma- 
sladd i fäderneslandet. Knorring Oousin. 2:66(1834). Oeras 
hemma/flådde medhröder [dvs. de som voro kvar i hemmet]. 
Schartau Predikn. Sista sauil. 70 (1823; uppl. 1878). Numera 
ställer sig ju saken så, att hemmastadd i de äesta fall betyder 
'som känner sig som liemma, hemtam', under det hemma (hem- 
mavarande) åtm. icke såsom enkelt konstaterande så kan använ- 
das. Jfr : Han är hemmastadd hos oss : Han är som hemma hos osa. 
Däremot kan man användo liåda uttrycken i följande fall, där 
keinmastafld bibehållit den äldre bet. (om ock i öfverf. anv.): Han 
är fullt hemmastadd (eller hemma) i sitt ämne. Den nyss om- 
nämnda, nu vanliga bet. hos ordet har uppstått genom att 
föreställningen af det ogenerade, fria och trygga, som, åtm. i 
vissa fall, associeras med ordet hem och dess släktingar, från 
att vara en blott association införlifvats med ajälfva betydelse- 
centrum. Följande ex. är i någon mån belysande för detta: 
Jag tig räknar mer för hemma sladd, än gäst. Xolmodin 
Qvinno-speg. 1: 81 (1732). — En likartad bildning &t nödställd 
{jir fsv. nöp.ytadder]. 

högrest. Hör väl åtm. till största delen till ett refl. resa 
sig hiig, som jag dock icke kan belägga. Jfr dock: Han 
reste sig ansenlig I stugans skymda vrå. Väl var han böjd 
af åren. Men syntes hög ändå. Runeberg 2: 30 (1848, 1852). 
Delvis kan kursiv utgångspunkt föreligga. 

kortfattad. Kan böra såväl till träns, fatta kort som till 
reä. fnita sig kort. 

latblandad. 'trög. lättjefull' (icke så starkt som lal). Ordet 
är vulgärt och, som jag varit i tillfälle att öfvertyga mig om, 

') Tillvaron af bfiiia deasa motiveras ju af den olifca Byntaktieka 
oppgift«n. 
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■af inånga okaudt som riksspråksord. Jag har emellertid fun- 
nit det redan tidigt belagdt: En hop studsigt, hähhimlaf och 
bortskiflmt Tienstefolk. Salander Gårdsfogd. 34 (1758). Hm- 
ordet uppkommit, är tvifvelaktigt. Redan i fsv. finnes emel- 
lertid rö/lhhliindadher : Hans litir var allir liuitii" oc rödh hlmi- 
(liidhir. Bir 2: I3ö. Båda orden torde representera samma syn- 
taktiska förhållande sammansättningslederua emellan. Jag har, 
med utgångspunkt just från det fsv. ex., tänkt mig uppkomsten 
så. att i en sammanställning: Hans liter är hriter oc lödJier 
hJandatlhrr, som urspr. betydt: Hans hy Ö.T hvil och röd bliimlarl 
{dvs, i blandning) eller: hhnidnd uf hritt och riidt, ordet riidher 
kunnat genom ett slags dissimilation förlora ändeisen och, att 
börja med för örat, föras till det följande hlamhidher, som bör 
hafva varit jämförelsevis svagt betonadt. Om man ställer sig 
tveksam geiit emot ett sådant antagande, som naturligtvis icke 
blott skulle gälla nominativf ormen, kan man ju antaga, att 

■t. ex. fem. sing. och neutr. plur. varit utgångspunkten, hvarest 
något ändelsebortfall icke behöft äga rum. För en samman- 
sättning som först uppstått i nysv. tid har saken ställt sig 
ånnu gynnsammare. 

långdragen. Jag har icke lyckats påträffa motsvarande ord- 
fogning, och någon sådan behöfver ju ej nödvändigt förutsät- 
tas. Ordet betyder egentl. '{ut)dragen så att den blir lång' 
jfr korthuggen. Numer brukas ordet knappast i egentl. bet. Föi 
dess användning i något äldre tid kunna följande ex. vara be- 
lysande: Trumpna, hiiigdrtignn, alla hvaraudra lika (om engels- 
männen]. Attcrbom Minnen 298 (1018). Rousseau har , ., fast 
svagt och hnigdragel, sökt att efterbilda den [Anakreous målning]. 
Tranér Anakr. 183 (1833). Det lordras tålamod att uthärda med 
de där gamla hmgdragmi gubbarue. F. A. Dahlgren (1840) 
hos H. Hildebrand i Sv. Akad:s Handl. fr. 1886 10: 20. Långdragen 
nos. Nilsson Fauna 1: 60 (1847). Målade djurtigurer, gerna 
l/ingdragna. Tekn. tidskr. 1871, s. 33'). 
modfåUd. Visserligen Bnnes ett verb modfiilln väl belagdt 

-ända från gauska gammal tid (Sist Dalin Arg. 1: 2Zö (1733, 

') HSgäragm Sr »fversHltning af ty. hochQie)!i-agen, Det låter sig 
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1754). Men parl.-bildningeu bar jflg funnit redao hos G. O. 
Stenbock i Handl. rör. Skand. Hist. 31: ss? (1662), hvadan 
dan val får anses som äldre. Beträffaade frågan, hur vi ha 
att tänka osa det ursprungliga syntaktiska förbållandet mellan 
lederua. är jag tveksam. Sannolikt föreligger här en af bekväm- 
lighet framkallad oegentlig bildning (se § 84 ff.). I no. dial. 
finnes ett modfdUen; jfr handfallen nedan under inträns, 
modstulen. Ordet finnes redan i fsv., om ock icke i fullt 
samma bet. sora nu (se Söderwall). Olikheten torde bero på 
att då mod blef allt mera sällsynt i den bet. 'kraft, håg', som 
urspr. ingått i sammansättningen, denna i stället associerades 
med den bet. som sedan blef och nu är den vanligaste. Hvad 
bildningssättet beträffar, böra vi väl med hänsyn till ordets 
ålder utgå från den äldre träns, konstr. med personens ack. '); 
jfr fsv. drömsltiUn, vitxtulin, hvilka äro att förklara pä samma 
sätt. Det hos Stiernhiolm Ärepr. 1 Intr. (1650, 1668) före- 
kommande verbet mod^ljäla är säkerligen sekundärt, 
motsatt. Motsatt sida, motsatt uppfattning. Det hade en all- 
deles motmtl verkan mot den sora åsyftades. Ordfogningen äp 
nu i part.-formen obruklig och äfveu i de finita formerna mindre 
vanlig i associerbar bet. I formen mats-åtta är verbet gifvet se- 
kundärt: Det allmänna språkbruket motmtter tron å ena sidan 
emot tvifiet . . men å andra sidan ock emot vetandet. Ny- 
blsGus Ket. upps. le (1874; obs. särsk. konstr.) 
skeppsbruten. Mina älsta belägg äro från Broms Gyllen- 
märs' Visbok 221 och från detungef. samtida Lex. Linc. (1640), 
båda med formen skepbruthe»(-thi)- Ordet är en arftagare till 
fsv. nhipbiutn och är kanske också väsentligen att betrakta som 
en ombildning af detta, som väl urspr. antingen är gen. plur. 
af fiipbrut eller en substantivisk oM-stam. Det slutande s i 
första sammansättningsleden har kunnat inkorama genom ana- 
logi från andra sammansättningar. För denna ombildning bar 

näml. icke förkUrii iir ngn bet. af eller törbinrtelae hos draga, hTar- 
emot ty. fragen förekommer i motsvarande anv. (den Kopf koch trägen). 
') Denna svnes blott vara uppviead i part. pass. (se Schlytera 
Gloss.). I cl? »jltlf IlT denna form knappnst bevisande (jfr isl. protnir under 
andlnitni s. Uti), Konstr. 8tyrke8 dock dels genom isl. »tela en, dele ge- 
nom fsv. rwna och reva med ack. 
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det dock säkeri. varit af betydelse, alt i fsv. fuiinos tv& för- 
bindelser af sÄ/p o. bryta, oämligen (se Söderwall bryta 1): 
1. Med personl. subj. och skip som obj.: Skipraän räddus bri/tha 
skipil ok tapa liuit. Bil 285. 2. Med .ikip som subj. till absol. 
verb : I eno haui sighia mang scip i^om cuina tel hamn ok 
som hrytu. Bu 489. Afv. med blott dessa koDStr. som utgångs- 
puokt l&ter sig xkeppxbntten väl förklara, hälst d& som be- 
kvftmlighetsförbindelse (§ 84 ff.) till 1. 

Stenbunden, Ordet betyder väl egentl. 'bunden (dvs. hållen 
tillhopa) af eller med steu(ar)'. Någon säker ledning har jag 
ej funnit. Anmftrkas förtjiinar, alt Hulphers Norr). 4: 278 
(1779) använder en form denhundig. 

storslagen. Detta ord är särskildt intressant därför att vi 
om dess tillkomst äga ett skriftligt dokument, I De Geers 
Grefve Lillie is (1880) heter det nämligen: >I en korrespon- 
deusartikel frän Stockholm framstälde jag, att man i härva- 
rande politiska kretsor undrade, om det kunde vara möjligt, 
att den goda staden ännu en gång skulle lemna tillfallet ohe- 
gagnadt att blifva representerad af en så *.'<torx}ii(fen^ person- 
lighet som g]'os3handlar Nyblad, hviiken staden hade den lyckan 
att räkna bland sina burskapsegande borgare. Nu började 
man undra hvad tstordagent betydde. Somliga trodde, alt 
det var en som fått mycket stryk; andra, en som sjelf slagit 
mycket omkring sig. Men de Sesln, som alls intet visste hvad 
det kunde betyda, tänkte: det mätte vara fan till karl; och så 
blef farbror vald » . Om ordets bildning erhälla vi dock härigenom 
ingen upplysning. Den synes också en smula sv&rtydd. Jag tror 
emellertid, att vi hafva att utgå från en bet. 'som är stor och 
blifvit detta som resultat af en akt af slående'. Ordet är i 
den vanliga bet. brukadt i öfverEörd användning, men den 
egentliga skulle- vara den som föreligger i : Vacker, storslagen 
V* n:r 2 bokved. Lunds Veekobl. 1887, n:r 8, s. 4 *). I sin 
Öfverförda användning (hvilkeu här säkerligen först tillkommit . 
efter fullbordad adjektiveriug; jfr § 82) bör ordet således ftlst 
hafva betydt 'tilltagen i stort eller efter stor måttstock, som går 
i den stora stilen' o. d. Närmare denna bet. än den nu vanliga 
') jfr da. stoiålaaet i samma bet. 
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använduingen ligga följande ex.: Det f/urslagna målet: ett enndt 
Skaudinavien. Venuerberg 2: sxti (18:^2); och i synnerhet: 
En manligt skön gestalt me<l .-■tor.-'li'giuf anletsdrag. Cavallin 
Smfirre skr. 71 (1884, 1S91). Visserligen har jag ett par tidi- 
gare citat itn det utförda ofvan: Lönnberg Spr. Bl. fr. skären 
15 (1876), Rydberg Athenaren 90(1876; äldre uppl; oerhörda);. 
men då vi ha anledning förmoda, att det från de Goer i 
sjfilfva verket är att hänföra till 1865 (se förordet till Grefve 
Lillie). är detta med säkerhet det älsta. — Jfr äfv. no. dial. 
slorflfifien 'grovladen' Aasen. 

tankspridd. Ordet upptages af Hof Skrifs. 236 (1753) bland 
goda nybildningar och öfversättes där med 'distrait'. Jfr äfvcn 
8ahlstedt Crit. saml. 103 (1759). Ännu en definition: Mau 
kallas timhspnih}. när man ej åt något föremål egnar en 
synnerlig uppmärksamhet. Ekman Jacob. Psychol, &i (1822). 
Det synes sannolikt, att vi äfven här ha en bekvamlighetsförbin- 
delse (t; 84 ff.) och att Uinkr (eller tankar) urspr. är alt fatta så- 
som obj. till sjinihi. (Jfr den tankenpriiining, hans belsa fordrade. 
Rosensteiu 2: 43 (1811)). Möjlighet af kursiv utgångspunkt 
föreligger också (äfvcn bortsedt från ursprunglig verbaladjek- 
tivisk bet. hos ordet). 
Intraneitiva. 
i; 77, andtruten. Kan raau bär tänka på möjligbeten att 
truten redan såsom enkelt kunnat användas om pcrsonV Knap- 
past; eller om så har varit fallet, har en oregelbundenhet af 
det slag som jag kallar bekvämligbetsfarbindelser (§ H4 R.) fun- 
nits redan i ordfogningen (jfr isl. Er Birkibeinar vijni ftrot- 
nir <it ilri/kknun)). ISåsom en dybk förbindelse måste ordet näm- 
ligen anses '). Den enda grammatiska relation, bvari tri/tti kan 
eller kunnat slå till person, är den, då personen tankes såsom 
intressets dativ -). SA .förekommer också: Anilii» tryter mig. 
Hagberg Shaksp. 4: 182 (1848). Vanligare utan objekt: Ack! 
skynda er! Min mula tryter. C. I. Hallman 134 (1776; se 
■SAOB ande I 1 f). Andan trvl. Remmer Tartuffe 7 (1821). 

r Jfr dngtititeii Rieti",. 

') Jai: bortser d.l frän siiilaim (all, tlft subj. ilr i.iTi^oiiI. siUimi: Oss 
tryta soltluler o. il 



d b, Google 



117 

Beskow Vitt. 1: 95 (1829, 18(55; se SAOB o. a. st). Uttrycket 
angifves af SAOB som miudre brukligt. Det är väl här -vi 
hafva att se uppholvet, i hvilket fall ordet mflste vara en bekväin- 
lighetsförbindeise (§ 84 ff.). Att andtruten ttr belagdt redau tidi- 
gare (se SAOB), är dä en tillfällighet; dock kan ju sammaDsätt- 
uingen hafva bildats sfi att säga direkt och ordfogniugeo vara se- 
kundäi". Dunklare till sin uppkomst synes mig undläppt. NAgon 
motsvarande ordfoguiug har jag icke aoträffat. Det synes mig 
dock troligare att ordet har bildats åtm. i anslutning till ver- 
bet äu direkt till det visserligen tidigare belagda (se SAOB) 
subst. amltäppa; eljest hado \\ nog baft en form p& -ad. An- 
märkas förtjänar måhända det af Rietz för Närke uppgifua 
andltijter. 

handfallen. Ordet måste vara en bekvämtighetsförbindels© 
(§ 8-t ff,), utgående frän en konstr. hvari handfen) (händerna) 
varit subj. Mitt älsta ex; är : Stå handfallen. C o 1 u m b u s 
Ordesk. 17 (1(J78). 

välkommen. Det är ofta ganska kinkigt att afgöra, till hvilken 
ordklass detta ord hör. I vissa fall ät det ju interjektion, au- 
gifvande glädja öfver en händelse af visst bestämdt slag (au- 
komsteu af eu gäst); i förbindelse med rara angifver det ju 
snarast tillvaron af glädje osv. hos uAgou annan gent emot 
subj. och utsäger säledes bra litet om detta, åtm. icke nägon 
»egenskap». Denna bet. är eu följd af näraliggande associa- 
tioner. Om man således vill kalla ordet verbalt, måste man 
dock observera, att den verbala bet. är en helt annan än ut- 
gångspunkten och förutsättande dennas utplånande ur medvetan- 
det; jfr väl emotlagen, som ju dock syftar på en yttre handling, 
ålderstigen. Den till grund bggande ordfogningen hafva vi 
sannolikt i följande ex.: Som iagh nu in emot 70 åhr HU ål- 
der stiger. Växiö dom k. akt. 1695, n:r 1047. Jfr till ålder 
kommen: Alla iuffru som . . tel aldar varo komna. Bu 5. Jfr 
äfven: Helst mädan Högb:tte , . Hertig GustaS Adolff . . nu 
ähr stigen och inträdh i sitt 18 åhr. A, Oxenstierna Skr. 1: 
610 (1611). — Ålderstigen är dock belagdt redan Riksdags- 
akt. 1; 361 (1544). 



,d by Google 



IIS 

§ 78. Särskild uppmärksamhet förtjäna sammansätt- 
niogarna pä ny- och o-. 

1. ny-. Man jämföre: ett n;(f<idl bai-n — ett nifss eller nyli- 
gen födt barn. Vid det förra ex. dväljer maa ganska litet vid 
verbalhaDdliogen, det som är det väsentliga är, att barnet är 
litet och spädt osv. Vid det senare åter utgör nyss intet an- 
nat äu en tidsbestämning till verbal handlingen. Pä samma 
sätt t. ex. nyrakatl, »ymåhid geut emot nyss eller nyligen ratad, 
nyss eller nyligen nnilail osv. Att de b&da förstnämnda äro 
adjektiviska, beror pä att resultatet af verballiandlingen träder 
i förgrunden. Därjämte utsäges ju dock, att detta resultat 
är nyförvärfvadt eller tillkommit genom en nyligen försiggången 
akt. Alldeles försvinner sfiledes verbalhandlingen icke ur med- 
vetandet. Därmed sammanhänger, att bildningar på ny- icke 
äro möjliga af reua adj. (således . icke heller af fullt adjekti- 
verade part,; nian kan icke säga t. ex. nyforinnnd, nyrädd 
osv.) '). Då orden, som nämnts, angifva, att en verbalhand- 
ling nyligen afslutats, är det vidare klart, att kursiva verb 
icke tillåta dylika bilduingnr. De äro sålunda möjliga endast 
af successiva verb. 

Som vi nyss af de anförda exemplen sett, är adjektive- 
riogen hos orden på ny- aldrig fullständig. Ja, i åtskilliga 
fall kan man knappast tala om någon sådan. Så t. ex. om 
jag talar om ett nyplanteradt träd, eller en nyvald ledamot af 
andra kammaren. Skillnaden emellan t. ex. nyplanlemd och 
nyss planterad ligger nämligen förnämligast däri, att det 
senare afser en tidpunkt som ligger den talande närmai'e. Att 
den icke blott består däri, framgår dock af en jfimförelse med 
det med afseende på tiden med nyplanlerad likställda nyligen 
planterad. Detta är nämligen icke fullt detsamma som ny- 

') Att nian kan cäRii t. ex. ny fdrlofcad, nygift, fvnes visn, att jiart. 
till rcfl. verb icke alltid äro »k fulblilndif^ adj. Jfr S, Gl , att icke hand- 
linKen kan i nilgon niim uppkallas ft)r medvetaiidet. Dock är ej ■niiöjlipl, att 
AvXXa liuH <le antrtrda orUen fiiiniuanhiinjrir med nr.ipninj;lig uppkorii.-t or 
träns, verb {itygift tinni-a rcilan i ta\.\ öfriga S 6^ näniuda tillåta niliul. ej 
tiltdning med ti^-. Att en bildning aum nyvahen (Ta vant st jerna Bnrn 
domBvHn. t (lt<«6). Densam. Kn intöd, CO (1«87~), ftr nilijiitl. mfiste ocksä 
tiUskrifraB möjligheten »tt fatU ordi^t i nä<.'on m3:i verbalt; jfr: lian är 
Ill/SS vaken {% '2i . — Nyjikeii, nymvdiij höra naturl. icke hit. 



d b, Google 



119 

planterad. Skillnaden är otvifvelaktlgt den, att i det senare 
verbalakteo något mer ti'äder tillbaka, sS att det i viss män 
biir en egenskap oin hufvudordet, som utsäges, utan att där- 
för någon bestämdt påvisbar adjektivisk föreställning ådrager 
sig uppmärksamheten. Denna skillnad beror väl till största 
delen (jfr dock nedan vid behandlandet af förhållandet mellan o- 
och icke) därpå, att adv. ni/ligen uteslutande kan gälla om vei'- 
balakteu, under det att vid ni/- associationer från adj. ni/, som 
icke kan bestämma en verbalakt, inställa sig {så särskildt i 
ni/rald}. 

Fråga vi nu, bvarpå den olika graden af adjektive- 
ring hos orden på ny- beror, så kan knappast något för alla 
fall gällande svar gitvas ntom det allmänna: i samma mån 
som det faktum, att den eller den verbalhandlingen nyligen 
skett, står i samband med vissa icke verbala företeelser hos 
hufvudordet — såsom t. ex, resultatet — , i samma mån 
hänledes uppmärksamheten på dessa, särskildt om de äro 
af åskådlig natur (jfr § 60). Det är icke något villkor, att 
verbet i sig själft är resultativt; jfr t. ex. utom nyfödd: ny- 
haJcadt bröd, nyslaget hö, nypkckade blommor '). 
2. 0-. Hvad som nyss yttrats om förhållandet mellan ny- och 
nyss eller nyligen gäller i det väsentliga äfven om förhällandet 
mellan o- och icife. Såsom ex. på mer eller mindre klart ad- 
jektivisk bet. hos hithörande må blott anföras: oaf bruten, ora- 
kad (Hvad du är gräsligt orakad i dag), onkolnd (röst), o- har 
dock en betydligt vidsträcktare användning än ny-. För det 
första kan det ju — enär icke något temporalt vidlåder det- 
samma — nyttjas vid rena adj. (t. ex, onykter, oordentlig, 
otrogen osv.), följaktligen också vid adjektiverade part, t. ex. 
orädd, otill fredssiälld, obekymrad osv. För det andra före- 
kommer o- äfven — hvilket är af särskildt intresse för 
oss — såsom negerande verkliga part., t. ex. oantastad, obe- 
räknad, osedd (af alla), ogrumlad (af . , oäkta förebilder. Dahl- 
gren Rausäter 244 (1905)), osagd, ohiird, ostraffad. Frågar man, 

' Som bekant bildaa i Finland ord pä nyss- med alldeles satuma 
bet. som de pä uy- i högav., se R. Berjf i SprSk o. Stil 3: ISO. Att lik- 
nande i fildre tid också funnits i hOgev., visas af E. Olson Däranm. 
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hvilketi då skilluaden är emellaa t. ex. ostraffad och icke straf- 
fad, eller efter livilken priDcip mau väljer de båda bildningarna, 
så torde det förbålta sig så, att de med o-, såsom ocksfi. naturligt, 
är, angifva en innerligare förening mellan negationen och den ge- 
nom den senare ledeo uttryckta förestillln ingen. Visserligen icke 
så, att — såsom vid atlj. — en ny konkret föreställning dftrur 
framgår; utan det synes som om valet mellan de båda bild- 
ningarna här mer bestämdes af logiska förhållanden, i det att. 
de med o- vittna om en redan skedd logisk lörknippning. Till 
stor del kan dock ocksä analogi från adj. här hafva influerat, 
dels kanske tack vare den obestämda gränsen mellan part. och 
adj. Slutligen har förbindelsens lätthandterligbet gcnt emot. 
koustr. med icke kanske ocksä spelat en roll (sQrskildt vid attri- 
buliv och predikativ ställning). Frågan synes mig i sin helhet 
svår att besvara, i synnerhet därför att den faller inom det 
abstrakta. Att mau icke kau nöja sig med åtskiljandet af 
konträr och kontradiktorisk motsats, är dock tydligt. 



C. Särskilda frågor. 

1. BetydelseöfVerföring. 

§ 79. En faktor hvilken man vid en hastig refiexiou 
öfver orsakerna till adjektiveringen af part. är böjd att till- 
mäta en stor t)etydelse, är betydelseöf verföringen. Ett 
noggrannt studium af företeelsen har emellertid öfvertygat mig 
om att denna faktor i det stora hela spelar en ganska oviktig 
och underordnad roll. 

Först bör jag klargöra hvad jag menar med betydelseöf- 
verföring och öfverförd betydelse, termer som nog praktiskt 
sedt fått så pass skiftande användning, att det vore öuskvärdt, att 
man komme till större enhet. Med betydelseöfverföring 
menar jag en pä grund af iakttagen likhet mellan 
tvänue förestallniugsobjekt Ögonblickligt samt 
mer eller mindre medvetet försiggående akt, hvarige- 
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Dom det språkliga uttrycket för det eua objektet 
utstiilckes till att äfveuledes beteckna det andra. 
Eli öfverförd bet. är sAledes en betydelse som tillkommit ge- 
nom en sådan ögonblicklig akt (jfr Stöcklein o. a. a. w S.)- 
Motsatsen till betydelseöf verföring kallar jag betydelse- 
förskjutning eller betydelseutveckling, hvarmed jag 
menar en pä grund a£ likhet mellan tvänne förestill Iniugso b- 
jekt eller p& grund af andra beröringspunkter dern emellan *) sä 
småningom ocli vanligen omedvetet försiggående akt, bvarige- 
nom det språkliga uttrycket för det ena utstrfiekes till att iif- 
venledes beteckna det andra. Om den primära bet. jånite den 
nya kvarstår eller ej, är principielt sedt likgiltigt. 

Gränsen tyckes således i teorien lätt nog att uppdraga. 
Emellertid är saken icke så alldeles enkel. 

För det förslå bör kanske frambållas, alt man talar om 
öfverföring icke blott vid användande af ett visst ord om 
ett objekt tillhörande ett annat sinnesområde än det sorn 
förut med ordet betecknats. Den som först bittade på att 
kalla en dumbom för åsna, gjorde det genom öfverföring. 
A andra sidan är det, om ett ord har tvflnne betydelser, 
som tillhöra olika sinnesområden, icke sagdt, att den ena 
uppstått ur deii andra genom öfverföring. Åtminstone icko 
direkt. Det kan nilmligeu vid en undersökning visa sig, 
att de till synes mycket afvikande betydelserna en gång för- 
medlats genom en tredje. Som ex, kan väljas adj, siram, som 
ju dels syftar på något yttre, dels på en viss inre sinnes- 
beskaffenhet. Skola vi nu säga, att ordet Öfverflyttades på det 
andliga området på den grund, att man fann en viss likhet 
mellan ifrågavarande sinnesbeskaffenhet och det som förut be- 
tecknats med ordet? Ja, så ställer sig saken otvifvelaktigt, 
om vi se på det nu föreliggande resultatet. Men mig före- 
faller det riktigare att sfiga, att emedan man fann, att det yttre 
uppträdande som man åsyftado med stram, ofta var ett uttryck 
för och åtföljdes af en viss inre beskaffenhet, så kom man ge- 



') Till betydelsetitvecklingen rflknar jag nSml. bl. a. don e. k. me- 
toiiyniien i <lelts ords vulstrActtiiate anvilndning ^se Waag Bedeutungsent- 
n-ivkhint; unseres Wortschatzes as S. 
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nom en (kanske långsam och troligen omedveten) förskjatuing 
att äfven blott på grund af tillvaron af den senare kalla en 
person stram. Ar detta riktigt, så kuuua vi däraf draga föl- 
jande slutautaer: 

a. Skillnaden mellan öfverföring och förskjutning är i 
själfva verket snarare en gradskillnad än en artskillnad. 

Som i definitionerna ofvan antydts, är betydelseförskjut- 
ning ett långt vidsträcktare begrepp. Blott en del af dithö- 
rande fal) äro ju sådana, där en iakttagen likhet fOrauledt den 
nya betydelsens uppkomst. Som ett ex. på förskjutning af 
annat slag kan nämnas förhällandet mellan de båda hufvud- 
betydelserna bos ordet hok. ^len om vi hålla oss till de fall, 
där en sädan likhet varit orsaken, så beror ju skillnaden mel- 
lan öfverföring och förskjutning i själfva verket blott p& stor- 
leken af likheten. Äro de båda föreställningarna i hufvud- 
sak identiska, så är det rimhgt, att man icke tänker på de 
differenser som finnas. Man märker då icke själf, att man 
nyttjar ordet i en i någon mån afvikaude användning, hvilken, 
om den vinner efterföljd, i motsvarande mån förändrar ordets 
föreställningsinnehåll. Vi tala då om betydelseförskjutuing 
eller betydelseutveckling. Äro däremot olikheterna öfvervä- 
gande eller särskildt påfallande, och likheten framträdande 
blott i följd af situationen eller individens kanske tillfälliga 
uppfattningssätt, så undgår det honom knappast, att han här 
kommer med något nytt; och äfven om han icke skulle märka 
det, torde de första eftersägarna och efterföljarna i regel just 
upptaga det i medvetenhet om det nya däri '). 

b. Af det ofvan sagda framgåi- ock, hur utomordentligt 
svårt det är särskildt belrftffande äldre fall att afgöra, huru- 
vida den ena eller den andra af de bada slagen af förändring 
föreligger. Nu kan man ju invända, att om det här verkligen 
är fråga om blott en skillnad till graden, det är tämligen 
hkgiltigt, bur man benämner företeelsen. Detta kan i viss 

') Under ötverförd bet. inbegriper jag här ocksä bildlis bet. 
Vill man göra en skillnmi, kan dc-t blott bli den, att den senare flnnii suSr 
i kontakt med sitt ursprung, under det vid den förra adekvatiun till den 
nya anvilndnin^n redan intvililt. Alltt^ blott olika stadier pä samma ut- 
v.;ckliDgsIinje. 
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mån vara sannt, namnet är ju icke saken. Emellertid sj-nes 
det mig, soin om just insikten därom, att Ofverföring och för- 
skjutning icke åtskiljas af någon oöfverstiglig klyfta, vore vftrde- 
full för forskningen. Det gär nåml. då icke för ett historiskt 
betraktelsesätt an att utan vidare affftrda en betydelse som 
öfverförd, därför att den nu ter sig så, och tro att därmed 
företeelsen är förklarad. Innan man kan väga delta, måste 
man se till, om icke möjligen det språng som nu förefinnes 
mellan betydelserna, i äldre lid varit så pass obetydligt, att 
vi kanske rättare rubricera fallet såsom förskjutning. 

§ 80. Efter dessa allmänna anmärkningar skola vi tillse, 
hvilken betydeiso öfverföriogen har för vår fråga •), Därvid 
gör jag det förbehållet, att den 'öfverförda' (dvs. osinnliga) 
bet. i enskilda fall möjl. skulle kunna snarare hafva uppkommit 
genom förskjutning. Jfr särsk. under b. nedan- 

Först måste vi skilja på två olika slag af öfverföring. 
När vi tala om, att en part.-bildning står i Öfverförd bemär- 
kelse, så kan detta antingen innebära, att den är en form af 
ett verb som brukas i öfverf. bet. eller att den själfständigt 
och oberoende af verbet har en sådan. Jag behandlar dessa 
båda fall hvart och ett för sig. 

a. I det föregående har jag litet hvarstädes anfört fall, 
— utan att dock från denna synpunkt behandla dem — hvar- 
est den betydelse hos verbet, hvavifrån det adjektiverade part. 
utgått, icke varit den ursprungliga, utan en öfverförd. Sådana 
hafva t. ex. varit: förvirrad, gripen, hänförd, nedslagen, rörd, 
slött m. fl. § 37, intagen, spänd, strandsatt m. fl. § 45. Ge- 
nom att uppföra dessa under A *), har jag angifvit, att jag 

') SA enart vi rönt osa inom verbet, fir öfverfflring i det stora hela 
liktydigt med öfverföring pA ett annat Binnesområde. Verben äro jii i 
Hig ejälfva (logiskt) abstrakta, och de Hro sbkerligea mycket fä, som icke 
kunna tänkas med mer &n ett slag af siibj. Deras betyde! se innehall !lr 
diirför ätm. pä språkets senaro stadier icke usuelt sedt sä bestauidt af- 
grlinsadt; jfr t. ei. slå, äta, tåga, falla å ena eidan, träd, vagn, hord, gård, 
berg å den andra. Det fattas darfSr mindre latt som OfverfUring, djt ett 
HubJ. tillhörande samma einnesomrfide som verbet (och dess vanliga sabj.) 
för första gången brukas i förb. med ett verb, Därifrän undiintagau naturl. 
de verb som usuelt verkligen aga större bestämdhet. Sä är det t. ex. 
öfverföring, om jag säger: Det regtiade blommor. 

■) De ex. pä öfverförd bet,, som behandlats under B, förbigår jag 
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anser det resiiltativu aklioiissilttet afven vid dem vara den vikti- 
gaste orsaken till adjektiveriugeu. Att result. aktionssätt ä£veu 
utan öfverforing medför (tendens till) adjektivering, har jag 
otvan. som jag tror, tillfyllest visat. Äterst&r då att visa, att 
öfverföringen, dä den icke är förenad med detta aktionssätt, 
icke medför iifigoii adjektivering. För detta ändamål beliöfvji 
vi biott antiira ett par part.-bildningar af termiaativa verb i 
öfverförd bet. S&dana ftro: sporrad (till ansträngningar), fjiss- 
lad (t. ex. om en last). Dessa äro, trots öfverföringen, fort- 
farande fnllt verbala. 

§ 81. (>m än öfverföringen sAledes bär icke oberoende 
af den viktigaste betingelsen, aktionssättet, förmär åstadkomma 
adjektivering, så torde det likväl vara obestridligt, att kanske 
de flesta Öfverförda pret. part. uppvisa en högre grad af 
adjektivering än samma form i egentlig bet. Man jämföte 
t. ex, de olika bet., den egentliga och den öfverförda, bos i föreg. 
§ anförda. Eii sådan jämförelse visar t. o. m. för de flesta af 
dessa, att den egentliga bet. är fullt verbal (i bvilket fall den heller 
ej återfinnes under A ofvan) och snävare hörande till terminativt 
verb. Däraf är tydligt, att öfverföringen och det result. aktions- 
sättet på något sätt sammanhänga med hvarandra i dessa ord. 
För att få klart för oss, hvilket detta sammanhang är, böra vi 
fråga oss, hvilket moment af verbalakten det är, som vid öfver- 
föriugeu varit jämförelsepunkten emellan de båda föreställ- 
ningarna. Såsom ex. knnna vi taga: (att) stöta (ngn). Det Är 
här klart, att det är det resultat, som t. ex. ett yttrande af en 
person framkallat hos en annan, som liknats vid resultatet af 
ett verkligt 'stötande'. På samma sfitt vid öfriga fall som bär 
kunna komma i fråga. Då det sålunda är just resultatföreställ- 
ningen som föranledt öfverföringen, är det naturligt, att det 
öfverförda verbet blir resultätivt; och detta, äfven om resul- 
tatföreställ ningen vid egentlig användning åtm. usuelt är föga 
framtriidande eller väsentlig. 

Då de öfverförda part. -formerna äro adjektiviaka (resp. 
mer adjektiviska) beror detta alltså på aktionssättet hos de 

) pA powa invecklade, alt de icke &nr 
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öfverfiirda verben. Därtill kommer nu den brist pft åskådlig- 
het hos verbalakten som blir en följd af öfverföringeii, och 
detta desto mer, ju mer verbet blir ett adekvat uttryck för 
den osiiinligfl förestttll ningen. Hos resuHatföreställningen kunna 
dock nya associationer af åskfidlig natur inställa sig, hvilka 
ytterligare befordra adjektivoringen (§ GO). 

§ 82. b. Här kommer jag att yttra mig om en del 
hittills icke behandlade fall, näml, sådana, dilr öfverföringen 
skett först i participet. Det är naturligtvis att vönta, att den 
betydelse, öfverföringen kan liafva för adjektiveringeu, dflr 
isynnerhet skall framträda. Nu erbjuder det ofta stor svårig- 
het att med full säkerhet utröna, att det verkligen blott år i part. 
öfverföringen skett. De säkraste exemplen torde vara sådana 
där den öfverförda användningen är af ungt datum, och jag 
har därför företrädesvis hållit mig till sådana. Afven några 
mindre säkra diskuteras. 

förkyld. Jag syftar här på den vulgära bet, som ordet liar 
i uttrycket: Saken är (alldeles) Jvrlyld. Man kanske vid ett 
sådant ord känner sig böjd att afstå från en förklaring, så till 
vida som ordet blott kunde vara en mer expressiv ersättning 
för JÖrdärfrad. Jöniörd, i livtlka ju icke kau talas om någon 
ötverföring, ätm. icke blott hos part. Emellertid har jag fun- 
nit ordet i ett sammanhang, som visserligen hör till en helt 
annan stilart, men ändock kan vora belysande samt antyda, 
att det verkligen är fråga om en i part. förh/ld fullt själfsfän- 
digt "försiggången Öfverföring: Hela hans lefnadslust v &r för- 
kyld och hvarje hög till kraftfull äfian bortfrusen. Blanche 
Sami. tafl. 1: 28i (1845, 18ö6). Det ftr ju dock möjligt, att här 
föreligger en uteslutande individuell ötverföring, utan samband 
med ordets här i fråga varande användning, 
inpiskad. I t. ex. En inpiskad skälm. Ordet hör i viss n;e- 
ning till specialfallen ofvan; jfr säi-sk. inhitcn s. 95 f. Jag 
har emellertid icke funnit något verb med fullt motsvarande 
öfverförd bet., hvadan jag upptager ordet här om ock såsom 
osäkert exempel. Mina tfjsta språkprof äro: Hwilken inpishad 
klipparel Hagberg Shaksp. 1: 4I9 (IS47; det eng. orig.: how 
absolute the knave is!). Inpiskade skälm. Topelius Fftltsk. 
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4: 607 {1864). En inpisJcad räf. Säve Aristoph. F&gl. 28(1869; 
det grek. orig.: :iuxvcTaiov xivsSo;). Det Qärstäende genotnpiskad 
fiones redan nägot tidigare: En genompiskad sk&lca. Hagberg. 
Aristoph, Dem. 4 (1834; det grek. orig.: jravoupY&tcttov). D& 
tvänne verb inpiska (piska in) och genompiska Unnas belagda, 
böra adj. stå i samband med dem pä något sätt. Verben före- 
komma: 1. I egentl. bet.: a. inpinka: Det Bom piskas in sitter 
fast. Lidforas Don Quixote 2: 421 (1802). Ett ogenomskin- 
ligt, nälfiDt regn, som . . onflåtligt piskas in i ens hud och klä- 
der. Steffen Britt, ströft. 327(1895). Intetdera ex. gör intryck 
af stående förbindelse, b. genompiska: Äfveu utkörd, genom- 
piskad och usel visar han (hästen] dig gestalten, väl af en trött 
och olycklig varelse, . .; men (osv.]. Almqvist Sv. fattigd. bet. 
49 (1838). |Man] bör . . ej genompiska vattnet medelst omrö- 
ringsmaskiner. Tekn. tidskr. 1873, s. 168. Jfr äfv.: Det här 
kalla regnet piskar till slut genom kläderna. Rydberg Fribyt. 
331 (1857, 1866). Regnet kan omedelbart piska genom en hus- 
vägg. Almquist Allm. hälsovårdslära 485 (1897). 2. I öfverf. 
het. endast inpiska, i bet. 'medelst kraftåtgäider tvinga ngn 
(att göra som man önskar)' användt speciellt med afseende på 
det sätt hvarpå valagitation stundom bediifves. Verbet har jag 
endast funnit Vårt Land 1893, n:r 104, s. 3, I motsvarande 
användning förekomma subst. inpiskning Därsam. 1893, u:r 
89, s. 3., ivpiskare Upsala Nya Tidn. 1896, n:r 887, s. 2. 
Klubbar, ordnade efter kvarteren och stälda under uppsikt af sär- 
skilda inpiskare. Schuck Världslitt. hist. 1: 3fl9 (1H99); Aftonbl. 
1899, n:r 90, s. 2. Emellertid är det utom allt tvifvel, att vi 
här bafva en sen efterbildning af ett utländskt ord, närmast 
väl efter eng. wkip. Något direkt samband med de bär ifråga- 
varande betydelserna är ej antagligt. Verben lämna således 
en dålig ledning vid sökandet efter en egentlig bet. hos part.- 
formen hvaraf den i de moderna förbindelserna gängse skulle 
kunna vara öfverförd. Om egentlig bet. verkligen funnits i 
sv., synes det mig beträffande inpiskad böra hafva varit i så- 
dana förbindelser som inpiskadt mod eller dyl., hvarefter öfver- 
flyttningen på person skett såsom vid inbilen alternativt anta- . 
gits. Kanhända föreligger dock äfven här efterbildning efter 
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nägot främmande språk; jfr särsk. ty. {citaten efter Grimm): 
Fétscht diesen welscben bunden respcet fiir eiuen graukopf 
ein. Sch i 11 er. Denn das ist hundetniith, der eingepeitseht mit 
ruthen , . wird. Burger. Beträffande genompislcad kan jag 
eudast hänvisa till analogien med det nedan under 'Prea. part.' 
omnämnda genomdriften. 

klappad och klar. Här är rätt sv&rt att afgöra, huruvida 
man skall tala om öfverföring. F& vi tro Peder Sy v (cite- 
rad af Troels-Lund Dagl. liv i Norden 9: 154), stammar ut- 
trycket från den gamla seden att 'klappe og slaa . . dem i 
Ryggen, som troloves'. Man sade då, sedan man gifvit paret 
de vederbörliga slagen: Det er {kallunset,) Uappet og Mari. Nu 
är det troligt, att redan vid användning i egentlig mening för- 
bindelsen kommit att betyda helt enkelt 'färdig, klar', eljest 
har man svårt att förklara, hur en oegentlig användning alls 
kunde uppkomma. Men om nu denna bet. 'färdig, klar', som 
redan af ålder såväl kan fattas sinnligt som osinuligt, varit 
förmedlande, skall man då tala om öfverföring eller förskjut- 
ning speciell bos här ifrågavarand» ord? Rättast väl om en 
förening af eller ett mellanting mellan båda. Då jag icko 
funnit ordet från gammal tid i sv., är det måhända da. lån. 
klippt och skaren. Förbindelsens ursprungl. användning har 
säkerligen varit om en klädedräkt. I de älsta ex. är ännu icke 
öfverlöringen fullbordad, utan står ännu nästan på bildens sta- 
dium: Görtzen . . var . . på alt sätt klippt och sicuren, så at säga, 
til Minister hos en sådan Konung. Odel Sagan om lagen 61 (1766). 
Tillägget 'så att säga' i detta ex. visar, att bilden ännu var 
ny och icke hunnit bbfva banal. Då Odels skrift torde hatva 
varit mycket läst, ar det ju möjligt, att vi här hafva framför 
oss själEva upphotvet till det nu allbekanta uttrycket. Dock 
träffas samma tillägg äfv. långt senare: Så till sägandes, klippt 
och skuren. Palmser Eldbränd. o. gnist. 102(1839, 1842). Milt 
älsta belägg för Öfrigt är: Han är just klipi}t och skuren dertil. 
Deleen Meidinger Gram. m (1825). Jfr äfven: För dig Han 
passar . . alldeles, som vore Han enkom klippt ål dig till lek- 
kamrat. Atterbom Lycks. ö. 1: 61 (1824, 1854). 
korkad. Något verb i motsvarande bet. har jag ej anträffat. ' 
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Den till grund liggnnde bilden är mig ej fullt klar, Öfver- 
liufvud ör J8g oviss om anledningen till den stora rol som 
korken spelar såsom symbol för dumheten. I och för sig san- 
nolikast synes mig, att lorkad fattats sAsom "tilltäppt med en 
kork och följaktligen ur stAnd att mottaga nytt innehall'. Men 
kanhända hör saken bedömns i samhand med andra mate- 
riers användning i epitet s&som triishaUe (jfr äfv. ty. mit 
brellern vernagelt), ty. strohkopf osv. Det skymHiga i dylika 
ord ligger kanske endast i det mindre .idla fimne, hvaraf den 
kroppsdel hos vederbörande förutsattes bestd, som, om allt står 
väl till, bör vara sflte för intelligensen. Mina .lista belägg pÄ 
ordet öro: En Ä'or^v/d frAga, kära bror. Cnisenstoipe Morian. 
i"»: 403 (1843; den strfingt taget ologiska användningen (jfr § 8-1) 
tyder kanske pfi, att ordet icke var alldeles nytt). VAra korkade 
dygdecimrlataner. Densam, Stilllii, o. förh. 10; 32 (1844)'). 
påstruken. Det älsta citatet jag har, är; (Han var) som det 
nu heter, femligen jnfc/rM/cn. Lilljebjörn Hågkomster 2: iZ 
{1SK7). Detta ex. synes vittna om, att ordet var tämligen nytt. 
För uppkomsten af den öfverförda auvJludningen jfr smonl i 
samma bet. 

slipad. Exemplets hithörigliet är osäker; jag har näml. pA- 
tvätTat ett verb i motsvarande bet., eluiru Åtskilligt senare än 
det älsta ex. på Ofverförd anv. hos part.-formen *). Detta är: 
Mickels . . smikrande och sVjpadhr söte ord. Reyncke Fosz 
37i {1021}. Det nästa ex. som mött mig är dock: Ju mera jag 
nlipade bternan på desse beniga wetenskaper. Polhem i Vet. 
Akad. Handl. 3: ne (1742). Ytterligare ett ex. på verbet: Han 
■-slipar tungan . . till fina och spetsiga ord, Jolin liarnhusb. 
103 (I84'J), Andra ex. pä part.-bild ningen, delvis med annan 
bet. än den vanliga: Kn slipad verldsniau. Wallin Kol. 4: 153 
(1832). Du lägger dina ord slijiaiK nog. Mellin Xov. 1: iis 

') Sillan delta skrefn, linr jag af on tilKdUitrliPt tätt kännedom om 
elt Klillle, floiii ntjtjorUt talar fVir ilct frtrst onlnRna niternntivet, n.lml.: 
-Mitt hufvud hor nlltid varit korkadt för Mienlriniieiis alskliiit-ssiils: niyckel 
knn vb™ bra i teoriun, polu ej duger i praktiken. J. (.i. Kicliert [ly;!10 
lioa Wnrbiirg Bicliert 1: 312. 

') Att oliservera ilr dock den abfol. (eller iiilrans.janv. i; En sÄdan 
[en 'Noiarins'] »tlJi/er ocli ivilnder. Heyntke Topz 9T2 ;,Itl21 . 
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'(1833, 1865). Hhd är mera slipad än vi båda tillsamman. 
Runeberg 4: an (1834, 1858). Förbannadt skipad/.' Grusen- 
stolpe Moriau. 2^ 176 (1840). En slipad och bvass bof. Alm- 
qvist Tre fruar 1: 63 (1842). Slipade frågor. Snellman Tyskl. 
316 (1842). Eu sHpad satan. Braun Calle 79 (1843). En sli- 
pad statsman. Crusenstolpe Stftlln. o. förh. 9: 67 (1844). 
Jfr: Alexander . . var i sina statsplaner . . slipad som äggen 
af en rakknif, Densam. Carl Johan o. sv. 1: les (1845; i detta, 
ännu pA bildens stadium stående ex. är det tydligen fråga om 
en direkt öfveiföring i part.-formen), 

upphöjd, t. ex. upphöjda tänkesätt. Beträffande bithörigbe- 
teu giiiler hvad som sagts under klappad och klar. 
uppsluppen. I bet. munter, uppspelt'. Den egentl. bet.: 
En opsluppen maska i en strumpa. Lind (1740; under maska], 
ännu användbart. De fin. formerna har jag blott påträffat i 
egentl. bet.: Maskor dippaupp. Sahlstedt (1773). Slippetupp 
i sOmmarne. Hedenstjerna Kaleid. I73 (1884). Mitt älsta 
ex. pä part-bildningen i öfverförd användning är: En viss w^jj*- 
sluppen ton. Carlén Skuggspel 2: 106 (1865). 

tj 83. Söka vi klargöra för oss, hvilken betydelse för 
adjektivei-ingen öfverföringen haft i de nu anförda fallen, så 
framgår att börja ined af ett enkelt resouneraang, att den icke 
heller i dessa kan vara den enda faktorn. Vore den det, vore 
det nämligen svårt att förklara, hvarför den icke likaväl in- 
trädt i verbets öfriga former. Autagandet förutsätter ju, att 
part. -bildningen före öfverföringen vore fullt verbal, dvs. blott 
eu form af verbet. Däremot förklaras saken lätt, om vi 
antaga, att part.-formen af någon anledning var mer eller 
mindre adjektivisk redan före öfverföringen. En sådan an- 
ledning tinnes också vid de ofvan anförda exemplen. Det 
är nämligen tydligt, att det vid dem icke är själfva verbal- 
handlingen, utau resultatet däraf, som är föremal för Öfverfö- 
ringen. I allmänhet utgå också de ofvan behandlade fallen från 
verb som antingen usuelt äro result. eller occasiouelt så kunna 
fattas. Beträffande klappad och klar är att observera, att de 
båda orden redan före öfverfönugen uttryckt en enhetlig töre- 
fitällning, hvari resultatet af verbalhandlingen språkligt repre- 
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senteras af det senare ordet. Ett klappad ensamt skulle säker- 
ligen icke, om det ktitido brukas öfverfördt, adjektiveras, om 
vi utgii från saminfl, terminativa, bet. bos verbet. Beträffande 
k-Uppt och shuren bör märkas, dels att bå<la verben möjligen i 
sig själfva kunna fattas resultativt (jfr t, ex. Jag är klippt 
ungefär i bet. 'jag är snagghårig'), dels att den följande nöd- 
vändiga prepositionsbestflmn ingen just hänför sig till resultatet 
och därigenom drager uppmärksamheten från verbalhandlingen. 
Har alltså Öfverföringen icke heller i dessa fall nAgon 
väsentlig del i adjektiveringen, såtillvida som föreställniugeu 
redan förut var iner eller mindre adjektivisk, så bidrager den 
dock till dess fullsläudiga genomförande, utom genom den § 81 
slutet berörda omsUindigheten — förlusten af åskådligheten — 
åfven därigenom, att den åvägabringar eu isolering från det icke 
öf ve rf Orda verbet. 



2. BekvämlighetsförblDdelser. 

§ 84. Ofvan vid behandlingen af sammansättningarna 
har jag flerstädes berört en del bildningar eller förbindelser 
som jag kallat bekvämlighetsförbindelser (se under modföVd 
a. 114, skcjipshrulen s. 115, tanl-vpridd och andtnifen s. 116, 
handfaUvn s. 1 1 7). Det fenomen, livavom här Sr fråga,. 
är a£ synnerligen stor betydelse för språklitvet i dess hel- 
het. En utförligare behandling af detsamma skulle dels föra 
mig utom änmet för min undersökning, dels kräfva syn- 
nerligen vidlyftiga materialsamlingar enkom för detta syfte. 
Jag inskränker mig därför till att beröra företeelsen blott förså- 
vidt den i "Yiägon män kan tänkas influera på adjektiven ngen 
af part. 

Ytterst är det ju den mycket omdebatterade frägan om 
förhållandet mellan logik, psykologi och grammatik som vi 
med dessa bildningar äro inne på. dvs. vi liafva här att göra 
med fall, som tydligt visa oss eii konflikt mellan de fordriugar 
som de nämnda vetenskaperna ställa pä språket. 

För så vidt saken rör komposita, har jag redan genom 
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be nilu] ningen anlydt min uppfattning. Nu förekommer dock 
en dylik konflikt — om ock, som stvax skall visas, icke af all- 
deles samma slag — äfven vid enkla part. -former, såsom p& 
flera andra områden. Jag syftar på sådana vanliga förbindel- 
ser som lärd afhandlitig, nedslaget tilhiåud, hehymrail min osv. 
{dylika bar jag afvan, i öfvereusstfimmelse med hvad som torde 
vara brukligt, kallat "otogiska' användningar, se under korkad 
s. 128; jfr ätv. under inhilen s. 9ö). Jag behandlar de båda 
fallen hvart för sig. Det torde vara lämpligt att börja med 
det senast exemplifierade såsom det enklaste. 

§ fö. a. En hekgrnrnd min t. ex. är ju 'en min vittnande 
om bekymmer'. I part.-bildningen ligger sålunda intet som 
hälst verbalt. Detsamma Är fallet ined de båda öfriga nämnda 
exemplen, till hvilka ytterligare kunna läggas; 
Jortvijiad strid sansadt uppträdande städadt sätt 

/Örbittradl ord uppskakadl tillstånd stadgadl uppförande 

förfärad tippsi/n vredgad lon ularmadt tillstånd 

forgrämdt utseende hängifcen kärlek öftei-lastadt * 

hänförda ordatag 

Såsom synes är bet. adjektivisk i alla exemplen. I hvil- 
ket samband detta faktum står med företeelsen, framgår bast 
genom en imdorsökning af livari denna egenll. består. 

Det utmärkande för den ftr, att part.- bildningen användes 
om ett hutvudord tillliöraride en annan kategori än de ord, 
med hvilka den vanligen brukar förenas, samt att därför 
någon liten modiflkation af part-bildningens usuclla bet. 
inträder. Ofta är det så, att ordet ursprung), blott gäller 
person, men sedan äfven förbindes med sakligt hufvudord. 
Paul Princ* H2 uttrycker saken så: »Währeud das Adjektivum 
eigentlich nur fur eiue dem zugehörigen Substantivum inhärie- 
reude Eigeuschatt gebraucht werden sollte, finden wir es auch 
angewendet, wo nur eine indirekte Beziehung stattfindet». Pauls 
yttrande gäller, som vi se, adjektivet, och han anför åtskilliga 
ex., hvaraf b!, a. följande kunna öfverflyttaa till svenska: en 
glad underrättelse, i unga är, han gör ett sjukligt intryck. 
Likaså kan man tala om en dammig resa, en sömnig tillställ- 
ning osv. Saken är ju för öfrigt välbek-iut. Att företeelsen 
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— åtm. med rlen hittills gifna allmftmm karakteristiken — i 
båda fallen — vid urapruugl. adj, såväl som vid de törst fram- 
dragna ex. — är densamma, är ju tydligt; detta är också Pauls 
uppfattning (o. a. a. 143). Vi skola nu gå den något närmare 
in på lifvet. Företeelsens vanlighet vittnar otvetydigt om att 
den fir ett uttryck för ett verkligt språkligt behof, och att vi icke 
i stort sedt få betrakta dessa bildningar såsom tillfälliga. Till- 
fälliga kunna de nog kallas i den meningen, att många af dem 
icke lyckas vinna fullt erkännande i språket \ åtm. icke i vår- 
dadt språk, liksom de i allmänhet icke torde utöfva något in- 
flytande på betydelseutvecklingen af resp, ord, i det att den 
usuella bet. i allmänhet förblir oberörd. Det senare beror 
på att dylika användningar, äfven i den mån de blifva slående, 
i regel äro i talrikhet och vanlighet vida underlägsna de fall, 
där ordets auvändoing är den hätdvunna. Det förra åter — att 
flera af dem icke blifva erkända i vårdadt språk — beror på, 
att vi i detta senare blifvit vana att komma med från logiken 
hämtade fordringar, med hvilka vi icke räkna så noga i mera 
oreliekteradt tal. Det torde nog också vara otvifvelaktigt, att 
det endast är på grund af en viss logisk skolning, som vi i 
början tinua dessa förbindelser på något vis anstötliga. Kunna 
vi således karakterisera dem som innebärande ett brott mot 
logiken '), så är detta dock blott något negativt. Bekvämlighe- 
ten såsom förklaring säger däremot något mera positivt, då den 
fattas såsom en {vanligen omedveten) sträfvan att med minsta 
möjliga besvär och omständlighet uttrycka hvad man önskar 
säga, således såsom en kraftbesparings princip. Då språket icke 
äger — eller då man i en hast icke kan få fatt i — ett ord 
som fullt uttrycker föreställningen, griper nian till det närmast 
till hands liggande *), Därvid måste då som sagdt en modi- 
fikation af ordets bet. ske. Detta sker ju vid alla betydelse- 
förändringar, men den här itrflgavaranile är, synes det mig, 

') l)etta torde rlock bnappaHt gUlla om nA^on af ofvan anförda, Dilr- 
emot wtclfe jBjt eu amiila iif 1. es. — del fOr rtfrigt snara.sl lill % 107 hö- 
rande — f»tfi-rt,s<ru(H bifall. Stockh. I)Bt'l)l. 19U5, n;r 31S, s. 7. 
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af ett särskildt slag, hvarigenora företeelsen faller utom siväl 
betydelseöfverföring som betydelseförskjutoing (i egeotl. me- 
ning). Detta sammanhänger med ifr&gavarande ords karaktär 
af attribut. Sådana ord, hvilkas stående funktion ar att vara 
attribut (vare sig till ett speciellt slag af hufvudord eller ej), 
måste ju i sin bet. innehålla emot denna funktion svarande 
element, hvilka skulle kunna kallas de relativa elemen- 
ten af betydelsen. I vanliga fall äro ju dessa icke något 
gent emot de centrala elementen själfatändigt. Hftr är 
det emellertid just i ett bortseende från de förra som modifi- 
kationen af bet. bestal-, under det att de centrala kvarstå obe- 
rörda, 

I exempelsamlingen ofvan har jag blott upptagit förbin- 
delser, hvari ingår en sådan part.-bildning, som enligt hvad 
förut visats, adjektiverats. Detta af det enkla skäl. att jag 
icke funnit några hithörande fall bland verkliga part. Af detta 
sluter jag därtill, att vid här ifrågavarande fall bet, hos part- 
formen var adjektivisk redan i den eller de konstruktioner 
som tjänat såsom utgångspunkt. Det kan ju då tyckas, som 
behandlingen af dessa förbindelser föIle utom ramen af min 
undersökning. Dock torde också den nu berörda företeelsen där- 
igenom kunna sägas stå i något samband med adjektiveringen, 
att den är ägnad att ytterligare aöägsna part,-bildningen från 
verbet såtillvida som den innebär ett förknippande af den förra 
med ett hufvudord som icke kunnat stå i motsvarande förhål- 
lande till verbet. 

Ytterst nära de nu behandlade fallen, ikke blott till sin 
yttre habitus, utan äfveu till sin uppkomst, stå enligt min me- 
ning delvis de allmänt uppmärksammade tallen af akt. använd- 
ning af pret. part. pass., sådana som: en studerad karl, en 
förtjänt man osv. Då emellertid dessa erbjuda ett problem, 
hvars lösning kräfver en pä vidlyftiga undersökningar baserad 
historisk utredning, och en sådau nödvändigtvis skulle föra 
mig ut på områden, som äro främmande för syftet med denna 
afbandling, har jag ansett mig kunna utesluta dem. Beti-äf- 
fande sammansatta bildningar som lorttänlt, trunghodd, när- 
gången, starkaprungen, pUktförgaten har jag så mycket hellre 
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kunnat göra detta, som en stor del af dem egentl. är att be- 
trakta som akt. v er bal adjektiv (jfr ftfven t. ex. pujlugen^) 
gent emot fiJrftugen). 

t; 80. b. Den andra typen af här ifrftgakommande be- 
kväm lighetsförbindelser utgöres af sammansatta af ofvau exem- 
plifierad typ. Fenomenet är bflr till sin orsak likartadt. Det 
som betingar dessa falls särställning är den omständigbeteu, att 
vi här hafva att göra med en relation mellan tre i inbördes 
sammanhang stående föreställningar. Innebörden i företeelsen 
kan angitvas som en på växling af det psykologiska subjektet be- 
roende omkastning af den grammatiska konstruktionen, hvari- 
genom det som ursiirtingl. var giammat. subj. får en underord- 
nad ställning '}. B4 jag talar om psykolog, subj. i molsats till 
grammatiskt, fir jag inne pA. en fråga som synnerligen if rigt disku- 
terats. Jag tilltror mig icke att uttala någon bestämd mening 
i frågan, men det synes mig, som om de ifrågavarande fallen 
kunde hafva åtm. iiägot vSrde vid dess bedömande. Wundt 
Völkerpsychologie I. 2: 26i uttalar, om ock icke i fullt koncis 
form (jfr Rozwadowski Worlbildungund Worlbedeutung, Hei- 
idelberg 1904, s. 65 f.), den uppfattningen, att grammatiskt, logiskt 
ocb psykologiskt subj. {af hvilka tsrnier don sistnämnda dock 
af W. förklaras olämplig) måste vara identiska (i en påstående- 
sats). Därjämte kan dock en annan föreställning än subjektet 
träda i förgrunden, »die beim yprecbeii desselben [des Satzes] 
im ]ilick]junkt der Aufmerksamkeit stebt», ocb denna kallar 
W. >die dominirende \'or3tellung«. {s. 262). Med denna senare 
måste W. såsom Rozwadowski {o. a. a. 6?) antager, mena den 
satsdel utom subjektet som är »gefuhlsbetont». Se vi nu på 
handfallen (som kan tjäna som typiskt ex.), så synes det mig 

') I ajältvft verkut har detta ord en bet. at samma slag som /rusoi, 
hvara verbal niljekti v ipka karnktilr b. G7 noten vaåea vara >\ill enastående >. 
DetU pflstfiende var säl. Mrliiistadt. Att liiir d(.ek förelinRer en EHllsynt 
odi oregelbunden Ijj), är tydligt. i'(i^M^eii kan icke direkt hafva utgAtt 
Irhn flyga på (ngn). Det skulle kunna vara bildadt efter det till refl. verb 
riktigt bildade ijfr s. 10 nuten) lillbahadragea. För fttrigt vill jag fram- 
hfilla niCjlifiheten däraf, alt dylika bildnin^r i (enskilda fall nppkommit 
Renoin lösj^krande ur afledn, pft -enhi^t, hvilka ju icke bchftlva fisrntsätta 
vrd p:°i -en; se t. ex. fce/ijViXetiAef 8AOB samtTanun Afl.-äDd. hos snbsl, lo. 

') Kom jajf antydt otvan b. 111 (under grSnprnngdj behSfver icke i 
hvarje onskildt fall eii ordfogning förut hafva förelegat. 
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klart, att vi har liafva ett fall, hvarest psykolog, och gram. 
subj. icke täcka hvarandra. I ea sats: Händei-na äro fallna 
(dier hafra falUt }><i (eller _/oV) honom) eller: Hans bänder äro 
fallna (resp. hafva fallit) är det ju händerna, om hvilka vi 
vilja säga uAgot. Om vi nu, utan att satsens inneliäll väsent- 
ligen förflndrns, i stflllet vilja utgå fiAu personen, sä tyckes 
det soDi om detta skulle kunua ske genom en konstruktion 
som t. ex. Pii honom äro händerna fallna. Genom den st&ende 
förbindelsen mellan de tre föreställningarna hafva emellertid 
dessa sammansmält så, att en enhetlig konkret föreställning 
uppstått. Man fattar verballmndhngen såsom utlrj-ck för ett 
visst bestämdt sinnestillstånd, dvs. en egenskap, hos personen. 
Denna egenskap vill man uaturligen beteckna med ett enhet- 
ligt ord, ulan att nödgas nppgifva bilden. Detta enhetliga ord 
blir då nödvändigt ett till personen som hufvudord fogadt adj. 
I Git omdöme hvarest detta adj. som pred. utsäges om ett subj. 
måste nalurligen detta senare stå i subjektskasns. Men ditrvid ha 
de tre orden kommit till hvarandra i ett förhållande, som fråu 
rent grammatisk synpunkt är oförklarligt och oriktigt. Som 
uänindt synes Wundt antaga, att utom subj, i en sats en an- 
nan föreställning än subjekts föreställ ningen kan »dominera» 
af särskilda orsaker. Att omkastningen i konstruktionen dock 
här icke kan förklaras genom ett sådant tillfälligt dominerande 
hos personen, synes mig visas däraf, att det ord, som beteck- 
nar denna, säkerligen i regel har svagton och det kompone- 
rade adj. hutvudton (i egenskap af predikat). Och för öfrigt 
torde nian icke ha påvisat, att denna »dominerande föreställ- 
ning» öfvar inflytande på själfva den grammatiska konstruk- 
tionen; däremot är ju ordställniugeu i hög grad däraf bero- 
ende '). • 

Ar således uppkomsten af dessa bildningar psykiskt väl 
motiverad, så torde v&rt modersmåls nuvarande ståndpunkt, 
som i regel kräfver ett såväl grammatiskt som logiskt oan- 

') Htiruvidn den nf Itozwadowski o. ti. a. e& gifna definitionen på 
subj. löHer alla svårigheter, säHom lian sjulf lioppa^^, d&rom vAgar jag icke 
yttra niitf. Om frfigan i desH helbet se Xorecn Vårt epråk 5: U> fl. och 
dlkr citerad litteratur. 



d b, Google 



136 

tastligt uttryckssätt, göra, att rätt få af dem, ocli dessa fråu- 
gammal tid, vunuit erkännaude. Såsom ex. pä en enstaka 
bildning kan anföras tiaggf allén : Får böra ej fä beta på dagg- 
fallen, våt eller med rimfrost betäekt mark. Tiden Handb. i 
boskapssköta. 22 (1841), se SAOB. Hvad beträffar berättigandet 
af benämningen bekvämlighetsförbindelser för dylika, är att 
märka, att äfven om fullt samma tanke som den genom den nya 
bildningen uttryckta icke kau uttryckas genom den grammatiskt 
riktiga omskrifuingeu och således redan häri kan ligga ett skäl För 
den förras tillvaro, så torde det dock främst vara dennas obestrid- 
liga företräde med afseende på kortheten, som (åtm. vid ny- 
bildningar i modern tid) gör, att man (uaturligen i de flesta 
fall omedvetet) föredrager den. 



Sammanfattning. 

§ 87, Såsom resultat af min undersökning rörande ad- 
jektiveringen af prat. part. anser jag mig kunna anteckna: 

I det ojämförligt största antalet fall sammanhänger ad- 
jektiveringen med verbets aktionssätt och beror på att detta 
varit resultativt. Den ohka graden af adjektiveringen beror 
pä att aktionssättet icke ensamt är tillräckligt att fullständigt 
genomföra adjektiveringen, utan att äfven andra faktorer spela 
in. I de fall, där resultativt aktionssätt icke kan påvisas, be- 
ror adjektiv er ingen på för hvarje fall särskilda eller för ytterst 
få fall gemensamma faktorer. 

I sina allra allmännaste drag kan adjektiveringen sägas 
hafva följande förlopp: 

Af någon anledffing (i regel på grund af result. ak- 
tionssätt) träder en adjektivisk föreställning hos part. i förgrun- 
den. Härigenom begynner redan en semologisk isolering 
från verbet. Om omständigheterna äro gynnsamma, blir demia 
allt märkbarare. Sambandet med verbet kännes svagare och 
svagare och blir i de extrema fallen blott formelt (eller 
blott för reflexionen existerande). Detta gör att part.-bildniugen 
har en bruklighet och användning oberoende at verbets. Om 
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verbet af en eller aanan anleduing kommer ur brak, beböfver 
part.-bildniugeu därför icke dela dess öde. Verbets död bar 
till följd en äfv. formell isolering. Part. är nu fulIstäDdigt 
adj., bvilket äfv. tager sig uttryck i arten af dess bestämuiugar 
samt i dess Hexion (komparatiou genom sutlix) m. m. 



II. Presens particip. 

§ 88. Presens betyder ju innevarande' tid. Benämningen 
är icke särdeles lämplig, dA den tillägges det part., hvarom här 
är fråga. Vid de finita presensformerna är namnet vida mer 
på sin plats; dessas bufvudsakliga uppgift är just att uttrycka 
den (fråu den talandes synpunkt) innevarande tiden. Visser- 
ligen är denna strängt taget en relativ tidpunkt, men det är 
naturligt, att den talande alldeles bortser från detta. Icke så 
vid part. pres. I sin egenskap af part. angifver detta en relation 
till en annan, likaledes språkligt uttryckt tid, ocb dess egentliga 
uppgift är just att uttrycka samtidighet med denna. Dä denna 
senare tidpunkt likaväl kan vara en annan än den talandes 
tidpunkt som sammanfalla därmed, kan pres. part. tydligen, 
från den talande betraktadt, angifva hvilken tid som hälst. 



Ä. Presens particip passlvum. 

§ 83. Pres. part. pasa. bildas i enlighet med den § 18 
b a gifna regeln. Innan jag inlåter mig på den adjektiveriug 
som förekommer inom detta part., är det måhända icke ur 
vägen att söka besvara den frågan; Huru kommer det sig, att 
pass. part. a£ kursiva verb äro preseutiska (rättare: angifva 
samtidig handling), af successiva verb däremot preteritala? 

För att förklara denna skillnad måste vi bålla oss till 
partrs ursprungliga funktion, den att såsom attribut tillägga 
ett subst. en verbnlhandling, hvars förknippande med detsamma 
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älr n&got — åtm, psykologiskt ') — öherständet och vftlbekaiit. 
Mellan part. och eit ny tillträdande fioit verh uppslår då, 
£om nftinndt, en relrttion. Betecknar nu part. en verhalföre- 
ställning som icke flr af öfvergående natur, utan sträcker 
sig öCver eu obegränsad tidrymd, så ftr det naturligtvis ett 
ytterst ofta inträffande fall, att nian vill sätla partis ImJ- 
vudord i rajiport till en ny verbnlakt, som intrilder (eller 
helt förflyter) medan hufvudordet änini flr objekt för don 
första, genom part. uttryckta handlingen. Part. kommer då 
alt beteckna samtidig handling. Om däremot part. uttrycker 
en verbal föreställning som blott tager eu begrilnsad, kanske 
ytterst kort tid i anspråk, sä torde det omvändt vara det van- 
ligfiste, att hufvudordet iakttages såsom subj, för en ny ver- 
balakt först sednn .den första redan är utspelad. Den olika 
usuella bet. hos do båda aktionssflttons port. pass. har så upp- 
kommit genom förallmånligando af det vanligaste använd- 
ningssattet '), 

§ 90. Liksom vi ofvau vid de successiva verben funnit, 
att vissa verb, nämligen de resultativa, intaga en särskild ställ- 
ning till vårt ftmne, sä kan äfveu här on motsvarande grupp 
af verb afskiljas, bvars part. visar en bestämd tendens till ad- 
jektivering. Denna grnpp skulle jag vilja benämna resul- 
tativt-kursi va verb. Den utgöres af sådana verb, som 
angifva elt till tiden obegränsadt utförande af en viss verbal- 
ftkt af rcsultativ karaktär. Denna definition kan tyckas inne- 
bära eu motsägelse: ett resultativt verb tyckes ju alltid höra 
antyda en bestämd grfins, representerad just af resultatföre- 
ställningen. Emellertid ftr resultatet här af den art, att det 
så att säga löper parallelt med verhalhandlingen, hvilkcn ofta 
kan uppfattas såsom beslående af flera efter livarandra följande, 
inbördes likartade akter (dessa verb stå således ofta nära de 

') Dfireniot bchofitr jii färknii>|iniiv>>aktcn — i si fnll nn ler fur 
men af «> k pftstAcnOt^nti? - Mb->t icke liifvA fAtt »prikliKt ultntk 

') Den fOrkkntiK, som h Iljbrn-troui i Sprflk o<h Stil 4 £06 iO 
ker gifMt, iiiaite btttiknas tåHom otilltiedial Illande, enietlaii förf ut„'är 
frSn en sikiiudilr fimktinn Iiob jtart — den att jflmte hjalp\prb hitda 
finita tomiei — wh i enlighet ddrmeil Uckea anit, att dut flr elt \erk 
Ufit pretentnit pnrt mm först i oii Fndin sttllninK scniim '■armerkau 
med li]rt]p*erhel btif\it presenliskt Irtnp kommit att be teckntv fortvnro). 
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iterativa verben). Såsom ett typiskt resultativt-kursivt verb 
vill jag anföra vårda. Ofta närmar verbalakteu sig ett till- 
ständ; så t. ex. om jag sSger: Mattan hi/äcker golfvet. 

Vid behandlingen af de fall af adjektivering som mött 
mig inom pres. part. pass. börjar jag med denna grupp. Emot 
den ställer jag 'Ofriga kursiva verb'. 



1. Resultativt-kursiva verb. 

§ S>1. Vid denna grupp möter en sHrskild sv&rigbet, 
som vållar, att det ftr ganska ondt oni fullt sfikra exem- 
pel. Förhållandet är det, att viil de allra flesta nf hithö- 
rande verb jämte sin kursiva hafva en — säkerligen i all- 
mänhet ursprungligare — successiv betydelse. Så är t. ex. 
fallet med det nyss anförda hflucka; jfr t. ex. Mattan hfläckcr 
golfvet — Jag bHiicher golfvet med en matta. Då nu i båda 
fallen, genom hufvudviktcns läggande på den i båda fallen 
väseuti. hkavtado resultatföreställningen, en adjektivering in- 
träder i part., är det ofta omöjligt att afgöra, huruvida ut- 
gångspunkten är elt kursivt eller ett successivt verb. De fall, 
hvarest det senare otvifvelaktigt är fallet, har jag behandlat 
vid 'Prot. part.'. På dem som hafva kursiv utgångspunkt skall 
jag nu anföra ex., bland hvilka man således, i ötverensstämmelse 
med det nu påpekade, återhuner fiera redan förut behandlade 
bildningar. För att belysa den berörda svårigheten samman- 
för jag emellertid här nedan också en del fall. hvarest det Hr 
mer eller mindre vanskligt att afgöra, från hvilket aktionssätt 
vi hafva att utgå. Att vi i vissa fall verkligen kunna hålla 
den kursiva och den successiva bet, i sär, beror — utom vid 
de uteslutande i den ena användningen förekommande ver- 
ben — dels därpå, att adjektiveringeu ofta icke fortgått så 
långt, att samraatifatiet blifvit fullsläodigt, dels på den ledning 
konstruktionen ofta skänker oss. 
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a. Med mer eller mindre säkert kursiv 
utgångspunkt, 

a. Med verbet i analog betydelse lefvande. 

§ 92. begränsad. Ex, frln SAOB: Det fcpi/rawsw/e rum, som 
af . . |en kroppj intages, kallas hans volym. Fock Fys. ft 
(1853, 1859), se begrftnsa II 1 a a p'. En hegränsml magt. 
Svedelius Statsr. ansv. 7 {185fi; kanske icke alldeles säkert), 
ae o. a. st. Il 2 b C «'■ Äro dessa punkter ändpunkter, bestämma 
de liniens längd och linien sftges vara begränsad. Mellberg 
Bergroth 2 (1K85), se o, a. st. II I a a p'. En stor slätt, hrgransad 
a£ blånande hftga berg. De Geer Minnen ]: 133 (1892), se o. 
a. st. II 1 b et a". Jfr s. 45 och 141. 

berättigad. Innehafvare af årskort äro beriilligaiJe till fri 
entrée. 

betäckt. Golfvet är bctäcH af eu matta. (Jfr däremot beiåcht 
med a, 46) '). Analogt bcHädd. 

bärgad, t. ex. en bärgad karl. Refl. bärga xig i motsv, bet. 
är redan fsv. Möjligbeten af successiv utgångspunkt kan ej 
alldeles bestridas, 

delad. Hans tid är dplad mellan arbete och nöjen. Jfr s. 
47 och 141. 

generad. Jag känner mig alltid generad af hennes sällskap; *) 
Jag känner mig alltid gtticrod i hennes sällskap. Jfr s. 32 
och 141. 

intresserad. Till träns, verb: Intresserad af en flicka. In- 
Ireeserad af att läsa. Jfr s. 142 f. Analogt load. 
BUgen. I den hvardagliga användningen med bet. 'hungrig', 
sysselsatt. Han är för närvarande si/sselsatt med författan- 
det af en uppsats; jfr ujiplagen nedan. 

upptagen. Hon är hela dagarna upfdagen af sin lille gosse, 
af hushållsbestyr. Min tid ar mycket upplagen. Jfr s. 142 f. 

') Äfv. beUiekt nud kan dock hafva uppkommit ur kureivt verb, om 
af först etter adjektiven n gen ersatta af med. 
•) Om bruket af kolon (;), ee b, 46 not 1. 
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i(I ett fal! som: Alla platser äro upptagna hör ordet däremot till 
§ 45). Upptagen med ugn eller ngt måste förklaras såsom 
beroende på anslutning till syssclsiiU o. dyl. 
vanställd. Hans utseende är vanställdt af ett ärr (ex. kanske 
ej med full säkerhet hithörande). Jfr s. 52. 
vårdad. Verbalt: Vårdad af sia gamla trotjänarinna; en om- 
sorgsfullt vdrdad plantering. Däremot mer eller mindre ad- 
jektiviskt: ett väl vitrdadt yttre, en vårdad stil, en vårdad upp- 
fostran, 

p. Med verbet i analog betydelse dödt eller åtm. främ- 
mande ffir vanhgt språkbruk. 

§ 93. bevuxen (beväxt), En backe hpvvj-m med ungskog. 
Man torde observera konstr.; den urspmngl. prep. måste bafva 
varit af: jfr § 30. 

b. Med oviss utgångspunkt. 
§ 94. afbildad. I boken äro afb/ldade flera bekanta konst- 
föremål. Jfr: I höken afbiidas') flera bekanta konstföremål, 
begränsad. Ex. från ^-.idB: Ett lärosystem &r nkgol begrän- 
sadf. Thomander Skr. 2: 61 (1831), se begränsa II 2 b C. 
Vetenskaperna voro icke- på den tiden så bestämdt begränsade 
emot bvarnndra som de sedermera blifvit. Svedelius i Sv. 
Akad:s Handl. 40: 521 (1865), se o. a. st. II 2 a p. Benämningen 
alfer nytjas icke alltid i strängt fcefli-ÄHSflf/ betydelse. Rydberg 
Gudasag. 19S (1887). se därsam. Jfr s. 4-j och 140. 
benämnd. Se Jcallad. 

delad. Afdelningen svalor är delad, i två underaf delningar. 
Jfr 3. 47 och 140. 

bättrad. Han är af sjukdom Jjiitlrad vid sängen (om be- 
stärauiugens karaktär jfr § 23, 2). 
framåtlutad. 

generad. Jag käude mig högst generad. Jfr s. 32 och 140. 
hängifven. En åt betraktelser och vetenskapliga sysselsätt- 
ningar kängifven eremit. Rydberg Fribyt. 17 (1857). Hän- 

') Det synes m\g ganska sannolikt, att har den kuraivfi betydelsen 
hoa vertx't ujiiikonimit just i anslutning till det udjektiveratle part. af det 
succesxiva verbet. Kanhitntla ar detta tollet itfv. med andra verb, ocli vi 
ha då bär m0jli<!cn en kalla (bland de sUkeriigeii mänga) för förklaringen 
af ifrAgavarande vftxiinjc i aktlonssltttet. 
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gifren Ät otyglaJe histar. Rundgren Mimieii fr. grafven 2: 
2ifl (1870). Jfr s. 49. 

intresserad. Intresserad för bildande konst (i ollmilnhet till 
kursivt reil. intressera sig, mera siUlan till successivt träns, iw- 
tre-iscra). Jfr s. 140 och nedan. 

kallad. Simon, kallad Petrus (liftr snarast til! kursivt verb), 
välartad. En välm-tad gosse. 

ägnad. Hithörande ätin. i fuljande bet: 1. egentl. "som ägnar 
eller ögnat sig åt (ngl), hängifven (ngt), ständigt sysselsatt med 
(ngl)'; En . . åt domiirekallet cgnail embetsman. Järta Valda 
skr. 2: 33 (IS2t>). Tidigt egtmd At klosterlefveruet och ung- 
domens uppfostran. Geijer Snnil. skr. II. 2: i27 (1832). fen 
obetilnktc, Ät sina nöjen egnade fursten. Carlson Hist. 2; iSö 
(185(i). Denna användning torde väl numera knappast vara 
bruklig. 2. 'lämplig, passande'. Associeras au afgjordt (i den 
mAn det öfverhnfvud associeras med ott verb) med kursivt 
ägna sig {alt göra ngt eller för (till) ngt). Det tyckes dock 
ftfven hafva kunnat uppkomma ur successivt träns, ägna; jfr: 
En viilkänd, på erfarenhet grundad och genom dertill egnade 
undersökningar framletad sanning. Berxelius Kemi 3: i (1818). 
Jfr skichad s. (i5. Analogt med ägnad torde lämpad vara (som 
således riktigare borde liafva uteslutits ofvan s. 54). 

t} ilö. Äfven i de fall, där det för nutida spräkkausla 
förefaller klart, att ulgångspunkten ör kursiv, är del icke sS- 
kert, att detta iir fallet, om vi tänka pA en visa betydelses 
första uppkomst. Oftast tala såväl psykologiska som etymo- 
logiska skal för ott verbets bet. flist varit successiv, och i en- 
skilda fall ftr det också påvisbart, att part;s adjekttvering ut- 
gått från en sådan; jfr skickad s. t>5. Anslutningen till (eller, 
om man så vill, förnyad uppkomst ur) kursivt verb har då 
först i senaro tid blifvit möjlig (jfr s. 141 noten). 

§ 9G. Orsaken till adjektiveringen har i nu behandlade 
fall augifvits ligga i det resultaliva aktionssättet. Några af de 
ofvan anförda leda oss emellertid öfver till äfven en annan 
synpunkt sotu här måste beaktas. 

Bland exemplen under ft har jag valt flere, hvarest agent 
vor utsatt; so under begränsad, he/äfit, generad, intresserad, 
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upptaiien, ransiälld. Bortse vi från exemplen inetl saklig agent 
(jfr § 23, 2), kvarstA intresserad, itppiugen. Trola den person- 
liga agenten förefaller mig bet. i dessa båila fall afgjordt ad- 
jektivisk. Åtminstone för mig fir det nämligen, om jag säger in- 
trexsernd af en flicka, upptagen af sin gosse, icke så, att den 
psykiska akten förlöper i onivftnd ordning mot en eventuell 
vorbalhandling, hvilket ju är fallet vid ett verkligt part. ftt- 
följdt aE agent. Att en med of inledd personlig bestämning icke 
alltid är verklig agent, därpå har Jag lämnat exempel a. 23. Där 
ftfstod jag från försöket att nppsiälla några regler i denna punkt. 
Vid de båda bär ifrågavanindo fallon synes det mig likväl, 
som det vore möjligt att angifva anledningen till alt bestäm- 
ningen icke uppfattas såsom verklig agent. Den synes mig 
ligga i verbens i sig själf föga verbala karaktär. Det tordo 
näml, innebära en ganska ringa grad af aktivitet från sub- 
jektets sida, om jag säger: Flickan intresserar honom, eller: 
Gossen upptar henne. Delta beror icke blott därpå, att verben 
äro så pass resultativa, att vi därigenom bortse från hand- 
lingen; orsaken ligger till stor del också i det ku rsi va aktions- 
sättet. Dilroni kunna vi öfvortyga oss genom att jämföra 
olika användningar af samma verb, näml. ett ex. med kursivt 
aktionssätt med ett med successivt. Det är t. ex. tydligt att 
något vida mera verbalt utsäges genom: Han vpptar platsen 
i bet. 'tager just nu i besittning' ftn genom samma sats med 
verbet fattadt i bet. 'innehar'. I det senare fallet fir verbet 
snarast ett träns, ti 11 stånds verb (bvarigenom dess resultativa 
karaktär ingalunda behöfver vara upphäfd; jfr de bftda ak- 
tionssätlen hos hciticka). Om således redan vid aktiv konstr- 
satsens subj. knappast föreställes som lumdlande, är det klart, 
att dess karaktär af agent i pass. i samma mån är svag och 
ur stånd att hindra adjektivering. 

Vi liafva således vid do resullativt-kursiva verben lärt 
känna en faktor af betydelse för part.-formcns bot. utom det 
resultativa elementet, nämligen verbets egenskap alt vara mor 
eller mindre verbiilt. Vända vi oss nu till: 
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2. öftiga kursiva verb, 

s& blir det deuiia sistnämnda synpunkt som blir den för- 
harskniide. 

§ 97. Part-formens bet-innehåll är här — liksom vid 
de terminativa verbeu — detsamma som i verbets öfriga for- 
mer, med den restriktion som följer af part;s regelbundna 
funiitioner. Försåvidt icke något nytt moment af särskitdt 
eiflg träder till {se härom under 'Specialfall' nedan), möter man 
adjektivisk karaktär hos part.-bildningen endast i samma mån 
som verbet själft saknar verbal bet. Att man dock äfv. i de 
fall, där verbets bet. är minst verbal, bör tala om verkliga 
part-, icke om adj., bar jag sökt visa § 13 f. Emellertid — om 
också part. -formen af dessa verb i sig själf bör betraktas som 
pdrt. — är det gifvet, att gränsen emellan detta och adjektivet 
här icke är skarp. Detta gäller särskildt vid port:s omedelbart 
attributiva funktion. Där försvinner nftml. tempusfureställ- 
ningen lättast ur medvetandet, enär det där icke i främsta rum- 
met är fråga om samtidigheten mellan de båda akterna; part. 
jämte hufvudord stå där som en fast enhet gent emot satsens 
öfriga element. Jag anser det därför lämpligt att till diskussion 
upptaga ett par hithörande fall, oaktadt det således icke i 
dem i samma påtagliga grad som vid förut behandlade är 
fråga om någon öfvergång frftn part. till adj. 

Äfven här finnas några fall, där möjlighet till successiv 
(här då terrainativ) utgångspunkt måste tagas med i räkningen. 



a. Med säkert kursiv utgångspunkt, 

§ Qd'. bebodd. Sä(HJ har inom ett särskildt underraoment 
{se bebo 1 a) -samlat de exempel, där part.-bildningen anses 
nyttjad »mer 1. mindre adjektivisk t». Under hnfvudmomentet 
finnas två exempel på denna form. Se vi efter, hvarutinnan 
dessa skilja sig ifrfiu dem som särskildt brutits ut såsom ad- 
jektiviska, så är det därntinnan. att båda Itafva utsatt agent: 
Fasta Städer, . . aff Poritigisir hchoihJe. Kiöping Resa 60 {1()67). 
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Den trånga gatau, mest bebodd af fattigt folk. CederBcbiöld 
RiebI 1: S3 (1876). Att agentens frånvaro här verkligen med- 
för en minskning af det verbala elementet, fir otvifvelaktigt. 
Men det är ju icke fallet, att hvarje pass. part. mister ein 
verbala bet blott genom saknaden af agent Att bebodd gUr 
■det, beror på att den af verbet uttryckta fÖi-estäUuingen i sig 
ajälf är sä föga verbal. Att ingen verklig förekjutning i bet. 
■ägt rum, inses genom en jämförelse med det exempel pä finit 
passivform utan agent som SAOB anför: En flygel blott af 
slottet än' beboddes. Franzén Skald. 3: 216 (1829). Samma 
*ak skulle likaväl kunna uttryckas med var bebodd '). Vid den 
direkt attributiva användningen, där tempus träder i bakgrun- 
den, inställa sig lätt biföreställningar som egentligen icke ligga 
i ordet själft. Detta är i ännu bögre gi*ad fallet vid obebodd 
i t. ex. en obebodd ö. Af intresse är en jämförelse med fre- 
byggd, hörande till ett åtminstone numera vaol. successivt verb. 
Den adjektiviska karaktär, eom där föreligger i t. ex. bebyggda 
tomter, förklaras enligt § 45. 

älskad. Säger jag, att en pierson är älskad, kan det icke be- 
tecknas annat än som paii..: föreställningen afviker på intet 
sätt från den som uttryckes genom verbet. Men i en förbin- 
delse som: min älskade väu synes någon ovisshet kunna råda. 
Förbindelsen är ju ungefär liktydig med; min käre tän, ocb 
i det senare faltet synes ju icke kunna vara tal om part. Här 
synes mig föreligga ett fall, d& den omedelbara språkkänslan 
står i en viss strid med en strängt logisk uppfattning. Ome- 
^lelbart betraktadt är det väl snarast en egenskap vi utsäga 
om 'väimen', i det vi knappast äro medvetna om någon från 
den talande utgående verbalakt Logiskt kan däremot ö^-^ad 
i det anförda exemplet icke — lika litet som kär — definieras 
annorlunda än 'sora är föremål för kärlek' eller dyl., ocb be- 
tydelsekaraktären är då äfven här densamma som bos verbet. 

') Om ock den om eländigheten, att lerapiis i fCrrs fallet uttryckes 
^euom siunina ord, förlftnar detta en i uAgon min mera verlal njans. 
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b. Med ovisa utgåagepuckt. 

§ 99. Jag har antecknat ett par fall, hvarest nägon tve- 
kan synes mig kunna råda, huruvida den faktiskt föreliggande 
bet. bos part.-bildningen utgår frän kursivt eller från termi- 
nativt verb. Dessa fall flro: 

frestad. I ett fall som: Jag är fre/>-tnd att påstå att ost. 
För min språkkänsla associeras frestad här närmast med kur- 
sivt verb: satsen kan ju äfven uttryckas: Jag fr eslcis &tt p&atk, 
bvarest verbet betecknar en akt (eller, om mau så vill, ett till- 
stånd) utau bestämd afgränsning i tiden. Mindre nära tilt 
hands ligger för mig det terminativa fresta. Detta framför 
allt därför, att jag med detta förbinder fOrestaliningen om ett 
yttre bandlaude subj., om en 'frestare'. 

hindrad. I t. ex.: Han ftr hindrad att komma; jfr äfveii: 
hindrad af sjukdom, där bestämningen snarast torde uppfattas 
kauaalt. Beträffande frågan, h vilken association som ligger 
uärmast till hands, den med kursivt hindra {= 'utgöra ett biu- 
der för'} eller med termiuativt hindra, gäller alldeles detsamma 
som nyss sagts vid frestad. Så är ock förhållandet vid 
tvungen. Som bekant ligger skilinadeu mellan tvungen och 
tvingad till stor del däri, att det förra afser ett inre tvång, 
det senare däremot ett yttre (eller såsom sådant fattadt), van- 
lige» utgående från något utom objektet för handlingen lig- 
gande. Med deuna skillnad sammanhänger deu,. att tvungen 
är föga, tvingad däremot fullt verbalt. Det senare förekommer 
näml. — i öfvereusstämmelse med det sagda — ofta med 
agent; äfven om den ej är utsatt, finnes en sådan för niedve- 
taudet; Irungcn har däremot aldrig agent. Ännu i ett afseeude 
— som bär särskildt har betydelse — råder en olikhet: tvingad 
associeras otvifvelaktigt närmast med terminativt verb, tvungen 
åter åtm. numera snarast med kursivt, dvs. det är presen- 
tiskt'); jfr: tringud att erkänna, liktydigt med ; som tonpa/» 
att erkänna, & andra sidan: tvungen att erkännn, snarast lik- 
tydigt med: som (a£ en inre drift eller dyl.) /^•l■«l7as att erkänna. 

') Härifrän undantages den b. 102 omnämnda bet. 
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Visserligen kan äfveo «tt inre tvång fattas s&som o&got till 
tiden begr&nsadt, på hvilket sedan den framtvingade hand- 
lingen följer. Dock torde det vanligen fattas såsom obegrän- 
sadt och samtidigt med denna. Detta har sin orsak just i dess. 
egenskap af något inre, som år undandraget en yttre iaktta- 
gelse. — Den nuvarande olikheten i auv&nduing mellan de 
båda part.-formei-na af tvinga har uppstått först i senare tid. 
Förr gjordes ingen skillnad. Lättast att konstatera ar, att 
tnmgen förr fitven användes om ett yttre tvång: Dhet skall 
stå dem fritt, men ingen skall der tUJ tvungen varda. Riks- 
rådets prot. 3: 207 (1633). Jag . . bleff twungen till Con- 
Rectoratet. Växiö domk. akt. 1679, n:r 344. Tvangm af 
omöjligheten. Gustaf III Skr. 1: 60 (1786). En rest häraf 
bafva vi ännu i det fullt verbala ajtvungen '). OmvÄndt förtjä- 
nar det beaktande, att förbindelsen nSdd oeh tvungen i äldre 
tid hette nödd och tringad: Jnban . . är nödd och tuingett till 
att ställe sigh Ull wärn emoth Konungb Erich. Rääf Ydre 1: 
820 (efter haudl fr. 1568). Särsk. af intresse är, att det bekanta ytt- 
randet af biskop Brask, hvilket just gjort förbindelsen popu- 
lär, hos Olaus Petri Krön. 312 (c. 1540) citeras under for- 
men: Til thenna besegling är jach nödd ock Iwingat*). 

§ 100. Hvad nu beträffar frågan, hvilket aktionssätt 
vi bafva att tänka oss som utgångspunkt i dessa ex., så kan 
det synas, som otn terminativt aktionssätt bär alls ej skulle 
kunna komma i fråga. Enligt min ofvan under I B fram- 
ställda uppfattning är ju adjektivering icke möjlig af termi- 
nativa verb annat än under vissa säi-skilda omständigheter. 

') Jfr äfv. e. 102. 

') N&r yttrandet fält sin navarande gestalt, därefter har jag icke 
aDBtAllt nfigra detaljerade efterforskningar. Svart, Tegel och Girs om- 
uttmna det icke alls, sA vidt jag kann&t finna. Celaina Guat. I 6S(1T46). 
anfOr det i indirekt form: En sedel . . , uppA bwilken han nkrifvit, det 
ban blifwit twtmgen at Bätta eit namn derunder. LikaaA Dalin Hist. 3: 
8M: En liten sedel . . , hvarpå war ekrifvit, at han dertil war tvungen. 
Kanbttnda ftr Fryiell den förete, aom hllr bar den obs bekanta förbin- 
delsen nödd och tvungen. Han anför yttrandet Ber. 2: Kt (1826). SilBom il- 
lustration till växlingen tvingad — tvutigai ftro de olika veraionerna dock af 
föga vHrde: dels veta vi icke, om icke tiitnijaij ftfv. här verkligen kan syfta 
pä ett yttre tvång (ometttndigheternas tvång, om icke annat), dels finnes 
intet hinder, att tvungen, åtm, på Celsius' och Dnlins tid, kunnat användas 
alldeles på eanima sfttt som tvingad nn. 
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Också har jag antydt som min uppfattniog, att vi här haf va att 
utgä frän kursivt verb. Detta sä mycket hällre som de be> 
hondlade orden icke uttrycka någon ny ar verbet utvecklad, reiit 
adjektivisk bet., utan fortfarande stå i intimt samband med 
verbet. Bristen pä verbal bet. ftr alldeles svarande mot det 
kursiva verbets. Att jag alls har tagit uppkomst ur tfirmina- 
tivt verb med i räkningen som en möjlighet, beror därpå, att 
den brist pä åskådlighet, som flr en fOljd al verbets flfverfö- 
ring på det osinnliga området, i förening med deu ftfvenledes 
därmed sammanhängande förlusten af agent skulle kunna tän- 
kas försätta de ifrågavarande verben i en särställning gent 
«mot de öfriga terminativa verben. 



Öfriga faktorer. 

§ 101. De faktorer som vid pres. part. pass. i öfrigt 
beböfva diskuteras, äro desamma som vid pret. part. (se § 53 
£f.). Dock betingas af det olika tempus en del olikheter. 

1. Det sått hvarpä part. förknippas med sitt 
hufvudord. Här har rara-konstr. icke samma uppgift som 
då den förbiades med pret. part. Jämföra vi med hvarandra 
de olika konstruktioner som komma i fråga: är beundrad, &e> 
undras och blir beundrad, så finna vi först, att mellan de tvä 
första ingen egentlig betydelseskillnad råder, utan i stort sedt 
blott en stilskillnad, i det den omskrifna formen, som väl Öfver- 
hufvudtaget alltmer utbreder sig på den enklas bekostnad, är 
Bärskildt gynnad i lägre stilarter, bvarest förkärleken för ett 
analytiskt uttryckssätt är påtaglig ^). Mellan de båda nu nämnda 
konstruktionerna ä ena sidan och AJi/i-a-konstruktionen å den 
andra finnes däremot en verklig betydelseskillnad. Här som 
vid pret. part. betecknar Uifoa inträdande handling och futu- 

■) Detta är framliailet af E. BjOrnBtrOm o. a. et. tSt, Kanske 
harte det dock varit lämpligt, att fört. vid tal om etilarterDAB betydelse 
h&llit de kureiva ocli icke-kureiva verben isar. Det förefaller näml. Eanno- 
likt, Btt fOrbAllanrtena vid de bftda grupperna icke flro de^ammti, särsk. 
med hansjn därtill, att vid de eaccegeiva verben en erkHnd betyd elsesk ill - 
nad mellan iiicu-konBtr. och s-passiv förefinnes, hvilket icke" ar förhål- 
landet vid de kursiv a. 
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rum. FiiDktionen att uttrycka just pägäeade baudling torde 
dSremot knappast förekomma vid kursiva verb. hvilket natur- 
ligtvis sammaDhänger ined aktionssättet; jag söger icke: han 
blir (just nuj älskad *). Beträffande frågan, i hvilkeu art 
(eller i hvilka arter) af förknippuing adjektiveriug här kunnat 
intrftda, ar det knappt möjligt att afgifva något svar. Dock 
torde, som vi sett (§ 97) den attributiva ställningen vara särskildt 
gynnsam för adjektivisk uppfattning. Beträffande Öfriga ställ- 
ningar torde blott 6& mycket kunna sägas, att vid de resulta- 
tivt-kursiva verben villkoret är, att bufvudvikteu verkligen 
ligger på resultatet; men något allmänt språkligt kriterium an- 
gifvande när detta är fallet, torde icke gifvas. -Bft/fa-konstruk- 
tionen torde, i öfvereusstämmelse med det sagda, åtm. icke 
beböfva utgöra något hinder för adjektiveriug. 

2. Beträffande partrs bestämningar galleri tillämp- 
liga delar (dvs. vid de result.-kursiva verben) det § 59 sagda. 
Angående agentens förmåga att bevara det verbala jfr s. 143. 

3. Om åskådligheten gälla också för de result.-kur- 
siva verben do synpunkter som framdragits § 60. Så kau 
exempelvis påpekas, att vanligheten af de förbindelser, hvari 
vårdad (s. 141) ingår som rent adjektiv, säkerligen samman- 
hänger med resultatfÖreställniugenB åskådliga karaktär. 

Vid öfriga kursiva verb blir det uteslutande den större eller 
mindre åskådligheten hos den vei'bala föreställningen själf, som 
är bestämmande. Den brist på det verbala elementet, som här 
orsakar adjektivisk betydelse, sammaubänger näml. just med en 
brist på åskådlighet (jfr t. ex. det under tvungvn b. 147 sagda). 
Öfverhufvud torde det kunna sägas, att den atöi-sta delen 
af de träns, kursiva verben äro mer eller miudre i saknad af 
åskådlighet; många utsäga ju (inre) tillstånd. Därjämte finnas 
dock äfven sådana af stor åskådlighet. Betrakta vi dessas 
part., visar det sig också, att de äro utprägladt verbala. Man 
jämföre t, er, förjöljd eller bevakad med .de ofvan § 98 be- 
handlade. 

') Däremot kan man visserligen säga: Hon blir just nu (som bäst) 
beundrad af herrarna, men det är att märka, att btundra dk är termina- 
tivt ^ 'vid ett bestänidt tilltälle gifva uttryck åt beundran'. 
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4. BetydeUeOfverf öring; se nedan under 'Särskilda 
frågor', 

5. Om betydelsen af formell anslutning till ett verb 
är här intet att tillägga utOfver det § 61 yttrade. 

6. Part.<bildiiingar af reflexiva verb kunna också 
här blott förekomma, försåvidt verben ftro resultativa. Ofvan 
{i § 92) är anfOrdt syatelsatt; jfr fifven kmtgifven, intresterad, 
välartad, ägnad % 94. 



3. Specialfall. 

§ 102. Med specialfall meuar jag också bär sådana, bvar- 
est den faktiskt föreliggande bet. icke låter förklara sig endast 
ur de faktorer af allmäunare giltighet, med hvilka vi hittills 
haft att göra. De som bär komma ifråga, äro af samma art 
som vid pret. part. (se § 63 ff.). 

a. Knkla. 
Några säkra ex. på part.-bilduingar af result.-ktirsiva verb 
(hvilka således skulle motsvara de s. 89 ff. behandlade) har 
jag ej här att anföra; jfr dock nedan under a. De nedan 
upptagna fallen höra således till 'Ofriga kursiva verb'. 

a. Med mer eller mindre e&kert kursiv atgAngepunkt 
§ 103. Med verbet i analog bet. lef vande: 
lätsad. t. ex. lättad förvnning, låtsad rädsla. Med undan- 
tag af det afvikande aktionssättet och därmed följande tem- 
pusolikhet är uppkomsten af den adjektiviska bet. bär fullt 
analog med den som vi förut iakttagit bos vågad s. 102 f. 
Att låtsa ngt är ju 'att framställa såsom föreåutligt ngt som 
i själfva verket icke är tillstädes'. Den adjektiviska föreståll- 
ning som verbalhaudlingen innesluter, är således föreställningen 
om falskhet och oäkthet. Fullt analoga äro hycklad och spdad i 
motsvar. bet. '). 

') Om konstlad kan jag ej yttra mig med beatamdhet; jag vågar 
ntlml. ej afgöra, hvarken harnvida verbet Sr att fatta knrsivt eller succés- 
eivt eller huruvida det Hr att falta resultativt eller ej. 
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§ 104. Med verbet i analog bet. dödt: 
ansedd. Ordet sluter sig nu nära till subBt. anseende (se 
8A0B detta ord III 2): Dk verbet i ev. fuuDits i förbiudel- 
ser. ur hvilka den här åsyftade adjektiviska betydelsen (SAOB 
ansedd 2) Ifitt låter förklara sig, finnes itigen anledning 
att anse, att speciellt pnrt. -formen med adjektivisk betydelse 
inl&uats från da. eller ty. ^). Vi hafva D&mligen hos ver- 
bet i äldre tid bet. 'skatta, uppskatta, vftrdera" (SAOB anse 7), 
dock blott i förbindelse med ett kvalificerande adverb, t. ex.: 
Thet Malmögiske fforbundt . . skulle högre varet ansedt och 
rseknadt. Gust. I:s reg. 4; 862 (1527). De Store anaågo bo- 
nom högt, de små sökte hans gunst. Dalin Argus 1; 147 (1733, 
1754), Resten (af ortens befolkning] ansåg mig antingen 6/rer 
eUe>- under min . . rang och värdighet. Törneros Bref 1: 133 
(1825). Den nuvarande betydelsen -hos part.-formen bar sedan 
uppkommit därigenom att denna i sig upptog äfveu adverbi- 
alets specificerande betydelse. 

^. Med ovise utgitigepunkt. 
§ 105. utmärkt. Detta ord erbjuder betydliga svårigheter. 
Jag gör dåvför icke anspråk på att med min utredning i alla 
punkter träffa det rätta. 1. framstående, förträfflig, ädel', i 
förbindelser som en utmärkt människa, en utmärkt personlighet. 
Här framställa sig två, nära med hvarandra sammanhängande 
frågor, näml.: a. Hax ordet uppkommit ur refl. eller träng, verb? 
b. Har verbet haft successivt eller kursivt aktionssätt? a. Från 
nutida ståndpunkt - torde det ligga närmast till hands att för- 
binda ordet med utmärka eig. Detta är nog också i viss mäa 
(jfr nedan) riktigt. Därvid visar en blick på fildre språkbruk, 
att den nuvarande bet. uppkommit genom att vissa bestäm- 
ningar såsom öfverfiödiga utelämnats, och icke direkt ur den 
absoluta användningen, som är för ung (och för öfrigt väl till 
bet. knappast fullt motsvarande). Vi böra således närmast 
utgå från sådana förbindelser som: £n man, lika utmärkt gc- 

') SSsom af hänvisBingama framgflr, ttr dettn icke heller SAOB:s 
meniog. — Ed påverkan eller ett lån från ty. raåste däremot eiikerl. nn- 
tagae för ber-md, enär en fnllt motsvarande betydelse lioa berömma fir 
gauska svagt belagd i sv. (se SAOB). 
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nom sin stränga, egendomliga karaJcter, Bom sUt tnille. Geijer 
II. 1: 83 (1825). Utmärkt för hunskap, nkicHighel och drift. 
Fryxell Ber. ti: 1G3 (1833). Den genom snille oeh nmak ojoTan- 
förligt utmärktastfi talaren i Sverge på ein tid. Där sam. 10; 
« (1842). Nu har jag ju emellertid § 62 gjort gällande, att 
refl. verb endast då bilda dylika part.-fortiier, då verbet år re- 
eultativt uppfattadt. Utmärkt tyckes således gOra den absoluta 
giltigheten af denna regel tvifvelaktig; försåvidt man icke vill 
anse utmärka sig vara resnltativt, hvilket dock icke stämmer 
med min språkkänsla. Saken torde här förhälla sig så, att 
ordet älst utgår från träns, utmärka och först sedan kommit 
att, i samma måu detta traus. verb blef raindr© vanhgt, an- 
sluta sig till reB. verb. Detta göres också sannolikt dfirför, 
att vi i fsv. ha ett vtmärhter; visserligen är icke bet. där all- 
deles densamma som de» bär ifrågavarande, meu det finnes 
dock knappast anledning att förneka ett samband. I fsv. flr 
emellertid intet utmärka sig anträffadt. b. Det träns, verbet 
uppvisar emellertid såvfil successivt som kui-sivt aktionssätt. 
Det förra är utan tvifvel det älsta (jfr § 95). Ex. dftrpå ttro: 
Crranskarna utmärkte . . lätt en, som i^fveriräffade de öfriga. 
Rosenstein 1: 333 (1809). [Ijäraren] utmärker [icke) någon . . 
sårskilt, utan talar till alla. Franzén Pred. 1: u (1841). 
Men då de under a anförda, närmast i samband med refl. verb 
stående ex. snarast voro presentiska, så tror jag. att vi böra 
vända oss till det kursiva träns, utmärka i t. ex. följande ex.: 
Vjfi omständighet, hvilken ganska fördelaktigt utmärker Ängelska 
styrelsen från alla andra fria Regeringar. G. Adlersparre i 
I^D. i Bland. Ämn. 5—6: in (1797). Jfr äfven: [Tidehvarfj ut- 
märkta af djupt sedeföräärf. Hwasaer Valda skr. 1: 30 (1852) '). 
Utmärkt af ett mycket vinnande och sympatiskt väsen. Stockh. 
Dagbl. 1905, n:r 119, s. 7. — För att sammanfatta det sagda, 
så tror jag, att den ifrågavarande bet. hos utmärkt närmast 
utgår frän kursivt verb, egentl. fråu det träns., men genom 
sekundär anslutning äfven från det refl. Älst bör det kanske 

') En eäJnn konstr. kan dock flfv. narmaat fSrbindäB med refl. verb 
i likhet med otvan UDder a nämnda; jfr nftml.: Den liåg dn kttnner iit 
utmärka dig af talanger. Kellgren 2: 1» (1787). 
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fattas som uppkommet ur successivt traos. verb, hvauur dock 
den nuvarande bet. icke direkt låter sig vRl förklara. 2. ^ 
'framträdande, stor': utmärkta anlag osv. Vi bafva här, som 
det synes, företrädesvis att u\g& från successivt verb. Den 
till grund liggande bet. ör i alla händelser '(tydligt) ådaga- 
lägga eller visa': Hwilket [näml. att vara medlidsam) altid ut- 
märker et godt hjerta. Tessin Bref 1: 25 (1751). [Hennes] 
åtbörder och . . den häpenbet de utmärka. G. F. Gyllenborg 
Vitterhetsarb. 3: 43 (1774, 1797). Södcrmanlftndingarno och 
Dalkftilarue utmärkte . . vid samma tillfälle en särdeles tapper- 
het. Deusam. Tåget öfv. Balt sa (1785, 1800). Så fortfor Cel- 
sius att på alla ställen utmärka sin skicklighet och sitt bemö- 
dande att framflytta den vetenskap, åt hvilken han sig bivet- 
lemnat. Nordin i Sv. Akad:8 Handl. 3: IM (1802, 1807). Hans 
Glossarier utmärka . . en djup insigt i alla dertill hörande för- 
hållanden. H. Järta i H. Järtas brefväxl. 1: 71 (1832). I föl.i. 
ex. på part.-bildningen kan äfvenledes denna bet. änou spåras, 
om den ock Jlr på väg att öfvergå i den moderna bet. hvarom 
här fir fråga: Eder Kougl. Maj:ts utmärkta afsky för alt beröm. 
C. F. Scbeffer i Vitt. Ak. Handl. 2: 4 (1773, 177l>). [Ölver- 
hcteus] utmärkta nåd och förtroende. Rosenstein 1: 28 (1782). 
Den vtmärktu kallsinnighet, Hennes Mnjit henne visade. 
Schröderheim Anteckn. 225 (1784 Tegnérs uppl.). Utmärkt 
hjertligbet. Fryxell Ber. ti: 367 (1833). Denna uugdom . . 
som . . visat mig ett så utmärkt förtroende. Agardh Bland. 
skr. 2: 92 (1835). Jfr adv.: Utan att vafa utmärkt lastbar, kan 
lian vara utmärkt onyttig |om en larare|. Ödmann Strödda 
förs. 2: n, xvi (1803). Befydelseut veck Ungen tänker jag mig 
så: I samma mån som något tydligt ådagaläggcs eller visas, 
i aamma mån framträder det för en iakttagare. £n tydligt 
ådagalagd egenskap blir då en framträdande, iögonenfallande, 
dvs. som är förefintlig i särsk, hög grad, stor. Geuom asso- 
ciation med den nnder 1 anförda bet. har man vant sig att i 
utmärkt inlägga ett (gynnsamt) värdeomdöme, hvadan det icke 
numera är vanligt att tala om utmärkt afsky, kallsinnighet o. d. 
I sådana nttryck ligger åtm. för mig i viss mån en 'contra- 
dictio in adjecto'. 
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b. SammaoBatta. 

§ 106. Eöraude kompositionens betydelse för adjcktive- 
riogen hfinviaai- jag till § 75. Nftgot nytt bar jag icke att 
tillägga, utan anfOr blott några exempel. 

a. Upplösliga. 
bafomfluten. Synes mig vara verbalt i samma grad som 
detta kan sftgas om part.-forineD i och för sig. 
månbelyst. Om detta gäller detsamma, 
regelbunden. Står på gränsen till följande grupp i det att 
motsvarande ordfogning knappast anvfindes. Ordet är också 
fullt adjektiviskt. Historiskt sedt är det väl sannolikt, att det 
också uppkommit ur successivt verb. Verbet regelhinda är sä- 
kerligen sekundärt. 

vidsträckt. Om detta gäller i allo detsamma. Det torde i 
allmänhet höra till refl. sträcka xig vida. Tillsammans med 
adv. kan ju verbet här mycket väl fattas resultativt, hvarför 
bildningen icke erbjuder något egendomligt. Delvis torde or- 
det också hafva uppkommit ur träns, vträcha vida; jfr: Min 
bön wågar jag icke fträcka så wuJa. Ödmauu Strödda förs. 
1: 447 {1800), samt troligen också: Gudsfruktan . ., för rida 
sträckt. Kellgren 2; 167 (1792). Det träns, verbet torde åtm. 
i regel vara successivt. 

p. Oupplösliga. 
obebodd. Jfr h<-hoM s. 144. 



4. Särskilda fl-ågor. 

§107. Om betydelseöfverföringen och bekväm- 
lighetsförbindelser kon jag också fatta mig kort. 

Hvad först öfverf öringen beträffar, sä bör beträffande 
de resultativt-kursiva verben det §§ 81 och 83 sagda i allo 
gälla. Emellertid äro säkra exempel bär ännu vanskhgare att 
linna på grund af den förut framhållna svårigheten att säkert 
bedöma huruvida utgångspunkten verkligen varit kursiv. Jag 
har heller intet att anföra hörande till den grupp, hvarest Öf- 
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verfttringen skett blott i part.-formen (jfr § 83). Till den andra 
-gruppen, hvarest redan verbet nyttjats öherfördt (jfr § 80), 
hör det ofvan a. 140 anförda ex.: Hans tid är delad mellan 
arbete och nöjen. 

Af öfriga kuraiva verb har jag ofvan anfört ex. frestad, 
hindrad och tvungen. Såsom p&pekats, sammanhänger här 
öEverföringena förmåga att adjektivera med den brist på åskåd- 
lighet som genom den blir utmärkande för verbet i sin hel- 
het. Något exempel på öfverföring uteslutande hos part.-for- 
men har jag icke heller här funnit. Detta öfverensstämmer med 
hvad jag ofvan § 83 sökt visa, nämligen att denna öfverfö- 
ring förutsätter, att part.-bildningon redan förut är i vips mån 
isolerad från verbet. En sådan isolering äger, som vi sett, 
endast i undantagsfall rum vid dessa verb. 

Ett hithörande exempel på bekvämlighetsförbin- 
delser ha vi väl i det ofvan s. 132 not 1 antöråå intrcxsfi-adt 
bifall. Verbet är resultativtkursivt och förklaringen således 
densamma som vid successiva verb. På öfriga kursiva verb 
har jag icke funnit något exempel. Detta tyckes bekräfta 
hvad jag ofvan antagit, att äfven eådana förbindelser blott 
förekomma, då betydelsen redan förut såsom rent adjektivisk 
flr isolerad från verbet. 



B. Presens particip aktivum. 

§ 108, Vid här ifrågavarande part. -bildning ligga för- 
hållandena icke så klart som vid de preteiitala och passiva 
formerna. Visserligen flro vissa betingelser också hftr ganska 
påtagliga, och framför allt är själfva fenomenets förlopp syn- 
nerligen lätt skönjbart, men vid de enskilda exemplen visar 
det sig ofta svårt att gifva en bestämd faktor företrädet såsom 
hufvudorsak. En särskild svårighet ligger däri, att den ur- 
sprungliga, verbala föreställningeo och den denna ersättande 
adjektiviska här icke äro Bjmnerligen strängt åtskilda i sig 
själfva. Detta har till följd, att äfven i faii där adjektiv»- 
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i-ingen ar påtaglig, iBoleringea fråD verbet icke är särdeles 
framträdande. 

§ 109. Pres. part. akt. bildas af verb af alla aktionsB&tt (jfr 
§ 18 a a). Icke desto miadre ttr dess aDväodoiog ganska be- 
gränsad, isynnerhet därför, att det ju icke i likhet med öfriga 
part. har uppgiften att bilda sammausatta teuipora. Part:s 
predikativa funktion tilthOr ju Ofverbufvud skriftspråket, utom 
i vissa slag af förbindelser '). Jag anser mig därffir i det föl- 
jande kunna uteslutande taga hänsyn till den direkt attribu- 
tiva anvfiDdniugen. Och detta så mycket mer som det är 
uppenbart, att just deuna är sflrskildt gynnsam för adjektive- 
ringeo. I detta afseeude gäller näml. det som ofvan sagts § 
97 angående tempusfärest&llningeus tillbakaträdande. 

§ 110. Själfva den attributiva fOrknippningen innebär 
således en anledning till adjektivering. Emellertid är det lätt 
att konstatera att många fall -äfven i denna ställning bevara 
sin verbala karaktär *). Så t. ex.: ett gråtande barn, en pt& 
jande bonde, en spnnganile hund osv. Den allmänna regel, 
enligt bvilkeu olikheterna låta förklara sig och som jag i det 
följande skall söka motivera, kan formuleras så: 

Part.-bildningar af traus. verb äro mer eller 
mindre tydligt adjek ti viska; par t. -bildningar af 
inträns, verb äro adjektiviska endast i samma mån 
som verbets egen föreställning fir i saknad af ver- 
bal karaktär. 

Jag framlägger nu först det belysande materialet. 



1. Part.-bildningar af tranaltlTa verb. 

§ 111. Äfven här afskiljer jag de resultativa verben till 
en särskild grupp. Detta af det skälet, att adjektiveringeu vid 
dem synts mig i särskildt hög grad genomförd. 

') Sfldana sonn Jur biff liggande. Han itoni åJtande. Det verkar 
fÖrbluffaniie o. dyl.; jfr Beckman Sv. Hpråklllra 127. 

') öfverhufvud torde vid tvifvelakliga fall vara skäl att prof va bet.- 
karaktären genom att undereöka, huruvida part. -bildningen kan insattas 
i den g 33 efieom kriterium för adj. franibållna konatr. 



dbfGoogIe 



a. Part.-bildningar af resultativa verb'). 



*. Med verbet i 



Dalog betydelse lefvande. 



-§112. ansträngande resa 

bedårande fägring 

betagande glaus. Verbet sälla. 

betryggande försvar 

•fSrJärande skräll 

Jbrhrossande nederlag. Jfr för- 
krossad s. 31. 

JÖrtjtisande uppenbarelse. Jfr 
förtjvst s. 31. Dettas ad jek- 
tiviska karaktär ftr särskildt 
frapperande; detta Bammau- 
Mnger med verbets säll- 
synthet. 

förtroUande skönhet 

förtärande glöd 

fihvånande upptäckt 

glädjande underr&ttelse 



gripande soigebögtid 

hänjörande utsikt 

intagande varelse 

nedslående syn 

oroande budskap 

rörande omsorg 

spännande berättelse 

stötande uppträdande 

Slirande ord 

tilltalande poem. Här är att 
märka, att redan verbet öf- 
verhuEvud synes mig, ehuru 
resultativt, mindre pointera 
den kvarstående effekten hos 
obj. fin utsäga just en beskaf- 
fenhet hos subj., t. ex.: Hon 
tilltalade mig inte vidare. 



^. Mei) verbet i analog bet. dodt eller Atm. frBrnmsDde tHr 
vanligt språkbruk, 

§ 113. . beklämmande ängest. Verbet förekommer flnnu uägon 
gäng (ae SAOB, som dock från senaste tiden blott har ex. 
frftn Wirsén). 

förlömnde ord '). Jag har icke påträffat verbet med samma 
Bubj. Föreligger möjligen någon efterbildning efter utläadskt 
uttryck? 

graverande omständighet. Äldre ex. på verbet i motsvarande 
bet.: Uti de Bref, som Herr La Fayetto skrifwit til Drott- 
ningen, . . [har] icke funnits det minsta som kan gravera denne 

') Jag erinrar bftr om, alt enliet § 16 alla de tall firo iiteelutna, dftr 
vi böra utgft frän verbaladjektiviak bet. (där part.-biid ningen Är 'stående' 
»ttribut). Detla bör sflrskildt fasthållas vid do fall dHr ett dubbelt upp- 
fattningssfltt Hr mCjtigt. 

') Dylika faata förbindelser, hvarpå i det följande ännu något ex., 
låta sig i nllmänhet icke upplOsaB, så ott inan liar någon nytta af kriteriet 
med vnra-konetr. (§ 3?). 
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General. StockbolmB-Posteu 1792, D:r 202, e. 2. Medgif 
sm&9aker, meu ingeotiDg som graverar. Almqvist Drottn. 
juv. 226 (1834; jfr § 121). Hao aammanlade dessa baus fästmö 
tuDgt graverande, omständigheter. K. af Kullberg i Ur K. 
af Kullbergs portt. m (1846; jfr § 118 början). 



b. Fart-bildningar af öfriga trana. verb. 

§ 114. Här sammanför jag part.-former af s&väl termi- 
nativa som kursiva, icke resuttativa verb. Jag har försökt att 
välja ex. så, att resultativt uppfattningssätt icke kan komma 
i fråga. 

behöfvande änka lo/vande talang 

betecknande drag nedsättande omdöme 

bevisande exempel xpo^rande tanke 

frestande anbud träffande yttrande 

förklarandf. noter varnande röst 

inledande anmärkning öfverhängande fara 



2. Part. -bildningar af intranaitdva verb. 

a. Verbets föreställniugsitineh&ll fullt verbalt. 

§ 115. Part.- bildningen uppvisar dä iugen adjektivering, 
utom i den grad en sädan kan sägas vara en omedelbar följd 
af den nttribntiva ställniogeLi. 

begynnande lungsot plöjande bonde 

bleknande kind regerande furste 

bugande lakej sjungande studenter 

flygande fågel sjunkande skepp 

grälande barnunge .--keniinde häst 

kämpande själ smattrande trumpet 

hirmnnde folkhop slojnnde baruskara 

leende mun vissnande blomster 

mullrande åska öfcergäende ondt 
ned/allande hflr 



Dic,iT,z9d by Google 



b. Verbets fOreställQingsiunehäll suknar i större 
eller mindre grad verbal karaktär. 

§ 116. Part.-bildaingen blir d& mer eller mindre ad- 
jektivisk. 

blommande syren glödande betta 

blomstrande uugmö grSnakande äng. Jfr a. 15. 

blånande berg. Jfr s. 15. le/vande person. Jfr ty. lebendig. 

dugande man pasitande jxi\k\&y>p. Jfr dock§12l . 

glimmande kupol strålande atjaroa 

glittrande ajö 

Hit hdr ocksft : Äldre kallelser äro gällande. Dagens 
Nyb. 1870, D:r 1576, s. 3: jfr giUig. 

g 118. Jag skall nu söka gifva en förklaring pä det i 
regeln ofvan uttryckta förbållandet. 

Det gr en för det lediga samtalsepräket tämligen uudau- 
tagslöst gällande regel, att ett ord som står som direkt attri- 
but, icke bar nf^ra egna bestämningar *). Kan man icke 
undvara bestämningar, får man använda omskrifning, vaul. 
väl med eu relativsats. Om bestämningen är mer eller mindre 
konstant, bildas dock ofta en sammansättning af denna jämte 
dess hufvudord. Men för öfrigt gäller som regel, att ett ord 
sättes som direkt attribut endast då det saknar eller kan und- 
vara bestämning. Betrakta vi ur denna synpunkt part. på 
■nde, så är det klart, att den nämnda regeln betydligt mera 
sällan innebär någon inskränkning beträffande bruket af in- 
träns, verbs part. som attribut, än beträffande träns, verbs. 
För så vidt det är fråga om verkligt inträns, verb (jfr nedan 
§ 124), fordrar ju verbalföreställningen icke något komplement, 
utan är eu i sig själf sluten euhet. Af ett inträns, verb kan 
därför utan vidare bildas ett part. på -nde med användning 
som direkt attribut. Därvid kvarstår verbalföreställningen i allt 
väsentligt oförändrad. Icke så vid ott träns. verb. Ett sådant 
fordrar ett objekt som komplement. Part.-bildningen kan där- 
för icke användas som direkt attribut annat än dä objektet är 

') 3orUeUt dock frfln inodiSerande adv. 
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så pass allmänt eller oväsentligt eller sä själfklart af situatio- 
□en, att det kau utelämuas. Detta &r fallet, då man icke så 
mycket vill betona själfva bandlingeD, som den egenskap hos 
subjektet, för bvilken den år ett uttr}'ck. £n part.-bilduing 
af traus. verb i attributiv ställning har således redan från bör- 
jan adjektivisk bet. Någon förskjutning inom själfva den fär- 
diga konstruktionen har jag icke kunnat iakttaga. 

Part. af träns, verb är således genom sin adjektiviska 
bet. isoleradt fr&n verbet. Denna isolering bar äfven sin mot- 
svarighet på det språkliga området. VMd verbets finita former 
utsattes näml. oftast objektet; och detta äfveu om det föi-e- 
faller tämligen umbårligt. Jfr t. ex. en ansträngande resa 

— en rosa som amträngde o»s (dem osv.}; eåranåe ord — 
ord som sårade mig (dem osv.) '); En gripande dödsbetraktelse 

— En dödsbetraktelse, som grep de närvarande; jfr de öfriga 
§ 112 uppräknade exemplen. 

§ 119. Att de result. verbens part. i särskildt hög grad 
förefalla mig adjektiviska, förklarar jag på följande sätt: Fram- 
kallandet af ett visst bestämdt resultat sammanhänger ofta med 
en bestämd mot resultatet svarande egenskap hos verbatakteus 
subj. (jfr sådana uttryck som: ett beteende som är ägnadt att 
Jörv&na); det är då rimligt, att denna egenskap lätt träder i 
förgrunden vid part. af dessa verb. 

§ 120. Vid de fall af mer eller mindre adjektivisk bet., 
som jag antecknat af iutrnns. verbs part., har jag förklarat 
den väsentliga faktorn vara verbets egen brist på verbal bet. 
Sambandet mellan dessa båda är ju en redan från behandlingen 
af tle öfriga part. välbekant sak och behöfver därför bär icke 
ytterligare utredas. Påpekas bör blott, att det endast är de kur- 
siva verben som beröras häruf (i öfverensstämmetse med § 15 
första stycket). Det är själfklart — ehuru det icke i min re- 
gel kommit till uttryck — att denna faktor gör sig gällande 
äfveu vid traus. verb. Dilhörande fall, där den kau tänkas 



') De uu BufördR paren nf exeiiipul Sto visserligen niotsvarigheter 
<lcn meniDgen, att de bdda uttrycka ungefar t«nnim:i faktum; men 
nnotsvnriga eAtillvida, som bAda ftlerspeglii en viiacntligeii olika upp- 
attning a( delta faktum. 
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hafva spelat io firo t. ex. af ofvao anförda: hehöfvande änka, 
lofvande talang, öjverhängantle fara. 

§ 121. Grftnsen emellan trana, ocb iutraus. verb är ju 
dock flytande. Å ena sidan kan ett i vanliga fall träns, verb 
brukas 'absolut', & den andra finnas inträns, verb, eller åtm. 
vanligen såsom sådana betraktade, bvilka fordra ett mot de 
traus. verbens obj. svarande komplement i form af en prepo- 
sitiousbestämning. I det förra fallet hafva vi dock här en ganska 
god ledning. I regel bar ju icke vid part. på -nde den adjek- 
tiviska föreställningen så lösgjort sig från verbet, att ioke 
samma sak (jfr noten å s. 160) kan uttryckas med fiuit ver- 
balform. Allteftersom nu vid en sådan omskrifning af ett fö- 
religgande ex. (med attributivt part.) objekt krfifves af språk- 
bruket eller ej, kunna vi våga räkna verbet i den till grund 
för part.-bildningen liggande bet. som träns, eller ej. 1 åtakil- 
liga fall kan man vara oviss, huruvida objekt bör utsättas 
eller ej. I de fall, där vi anse oss böra sätta absolut verb, 
står verbet synnerligen nära de inträns. Det är då att vänta, att 
isoleringen mellan verbet och part. -formen där skall vara mindre, 
dvs. den verbala bet. bättre bevarad. Få detta sätt förklarar 
jag, att t. ex. följande fall för min språkkänsla te sig som 
mera verbala: 

§ 122. beslutande församling (en) mötande vagn 
dominerande personlighet sSkande ande 

Jörjöljande fiende den värmande solen. 

klandrande ord. Urspr. väl olo- 
giskt. 

Afsiktligt har jag valt de anförda ex. sfi, att icke brist 
på verbal karaktär hos verbet kan tänkas influera till förmån 
för adjektivisk bet. Ett dylikt inSytande gör däremot, att 
t. ex. en älskande kvinna förefaller ganska adjektiviskt. 

§ 123. En jämförelse mellan de i föregående § anförda 
exemplen ger anledning till ännu en aomärkning. Bland de 
nämnda synas mig förföljande fiende, (en) mötande vagn i sär- 
skildt hög grad hafva bevarat sin ursprungliga verbala natur. 
Detta torde nog — utom med redan berörda omständigheter — 
sammanhänga därmed, att förbindelsen i båda fallen är täm- 

11 
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ligeu tillfällig. Det är uämligen tydligt, att isoleringeu fråu 
verbet och uppkomsten af oya associationer osv. uuderlättas 
i samma m&n som förbindelsen mellao en part-form och Luf- 
vudordet blir fast och vanlig. Den bebfifver därfdi' icke hafva 
fortskridit s& långt, att en s. k. stående ') förbindelse upp- 
kommit. Denna skillnad mellan tilLftllliga och vanliga förbin- 
delser är säkerligen också vid träns, verb af bet. för graden 
af adjektiveringen. 

§ 124. I det andra af de båda ofvan (§ 121 början) om- 
nämnda fallen: då ett inträns, verb fordrar ett komplement, 
närmar sig det inträna, verbet de träns. Utelämnandet af bestäm- 
ningflQ i attributiv ställning, då sådan användes, synes då 
också medföra en adjektivering af part.-formen. Så bör vftl 
t. ex. bidragande orsak förklaras. Till ett sådant verb hör 
också åtm. delvis beroettde, som är ett ganska egeiiartadt fall. 
Jag syftar bär på konstr. beroende pii ngt 'som bar sin orsak 
eller grund i ngt' *). Dettas så godt som euda användning 
i talspråk är såsom predikatsfyllnad. Det kan således (se § 33) 
icke vara verkligt part. Få vi antaga, att ordet med adjekti- 
visk bet. direkt insatts i en dylik konstr. *)? Förbållandet 
synes mig här vara det, att uttryckssättet vara beroende pä ngt 
stammar från skriftspråket, att det där är sekundärt i förhål- 
lande till uttryck, i hvilka det, dä med bibehållande af preposi- 
tiousutt rycket, stått i direkt attributiv ställning, samt att den 
adjektiviska bet. — utom på denna ställning - beror på den 
totala saknaden af verbal karaktär bos verbet. 

§ 125. I mitt material Bnner jag ett fall, som synes 
mig bereda en viss svårighet. Det är omgijvande i en förbin- 
delse som; den omf/ijvande ekogen. \'erbet är afgjordt träns. 
— man skulle icke kunna undvara ett obj. vid en omskrif- 
ning —, ocb dock angifver icke ordet någon egenskap; sam- 
bandet mellan verbet ocb part.-formeu synes mig intimt. Om 

') Stående i Uenoa ttnvandoing har jag icku uietltagit eom ex. af 
»iet skalet, att inflytande från ty. är sannolikt (jfr ty. sUhende Redeneflrt'. 

') I bet. 'ofri, OBJälfatflndiB' kan ordet dela återgfi pÄ ett ba-a af ngn, 
dels på ett abHolut bero, se SAOB bero T b ^. 

') Man måste näml. hålla Mr sannolikt, att i enskilda fall på grund 
af analogi det attributiva etadiet öfverhoppats. 
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detta fall represeuterar ett större aotai, synea riktigheten tvif- 
velaktig af mitt ofvan gjorda päatående, att part-bilduiag (utau 
objekt) af ett träns, verb är mer eller mindre adjektivisk. 
Tills vidare vägar jag dock betrakta det som enstaka och göra 
det till föremål för en specialförklariug. Jag antager då, att 
det är bildadt i analogi med sådana fall, dfir verbet kan bru- 
kas absolut; jfr t. ex.: Den kringliggande trakten — Trakten 
som Jigger otnkring; Den hredvidsUtande kamraten — Kamraten 
som sitter bredvid; Eu Jorbifarande vagn — Eu vagn som for 
Jörhi; jfr om sådana § 122. 

§ 126. Mot regeln, att part.-bildningar af intrane. verb 
äro verbala, för så vidt verbet är det, strider icke det faktum, att 
fall af denna grupp finnas, hvarest part. -bildningen blifvit adjek- 
tivisk därigenom, att verbet (mer eller mindre] kooiiuit ur bruk 
oeb därför ligger fjärran för association. Att part.bildniogen kom- 
mit att fä annan brukligbet än verbet, sammanhänger med den 
förras användning i vissa vanliga förbindelser. Sådana fall äro: 
brtishande ord. Ex. på verbet i liknande användning: Månger 
är luatigh i vthwärtes måtto, slaprar och hraskar mya^iX medb 
munnen. Phrygius Him. lifz. affrijt. 136 (1615). Mannen 
biaskar ofta i otid. Melin Predikn. 3: 21 (1852). Han braskar 
.stort, östgöthabiskopen I Hedberg Dagen gryr 48 (1863). Med 
stora ord . . hrtiska. Densam, Dagtingan 96 (1876). Den sist^ 
nämnda förbindelsen äfven Atterbom Sv. siare 1: 240(1841), 
Då j^ icke påträffat ord som subj.. är kanske förbindelsen 
Inaskande ord en bekvämligbetsförbindelse (se hårom § 136). 
glupande ulf. Ex. på verbet: När twenne Fiender med sådant 
Ifwer gluptt Uti bwars annars Ljt. Spegel Gudz werk 328 
(1680). Från senaste tid: Eu vidrig krokodil, som j/iMjJwr efter 
ett flytande lik. Svensén Jorden o. Meno. 236(1887). [Grotte- 
kvarnen] glupar lika girigtöfver alla. Rydberg Dikter »4 (1891). 
^mäklande ögon. Ex. på verbet: Mörka ögon smäkta. Suoilsky 
Dikter 82 (1865, 1883). Jag smäktar som eu katt. Rydberg 
Fanst 162 (1876; Warburgs uppl.). Där rosorna fr&n Provence 
trånsjukt smäklade. Lindqvist Dagslftnd. Tredje saml. ib (1904). 
svassande tal. Verbet är ju lån från ty. schwatzen, hvarom 
följande språkprof bära vittne: En Skata, som wäl »wassa 
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kao. Sigfridi Gååa kong A 8 a {1619). [Hau] nepligha an- 
nat swassttde äu tber om. L. Paulinus Gotbus Mouarcb. 
tutb. 27B (1629). Thetta och hwad mer som mau om Nilo 
swageer. Spegel öpn. par. 87 (1705; uppl. 1745). Dit bör troli- 
gen: En stor su/msande tunga. Lagerström Buuyan 3: 17I 
(1744). Ur bet, 'prata, sladdra, orera' har bet. 'skrodora, skryta, 
pråla, hotvera, »breda på»' osv. uppkommit; jfr: En Napolita- 
nare, som vidt svassande skröt ötver detta Castells jungfruliga 
ointagligbet. Atterbom Minnen teo (1819). Frän denna bet. 
torde svassande i sin ofvan exemplifierade användning utgå. Ut- 
tryck som svassande gäng o. dyl. utgå från eb ur den sist nämnda 
ytterligare utvecklad bet. 'stoltsera (med aunat än ord), sprätta, 
röra sig (osv.) med vissa anspråksfulla låter': Man påstär, at 
hela Folkestag finnas, som swassa med läuge swansar. Götheb. 
Mag. 1759, 8. 178. Jungfrun, aom siaseade fram och åter. 
Carlén Skjutsg. e& (1841, 1869). Dess emellan svassade bon 
[hönan] omkring pä stugugolfvet, nickade med hufvudet för 
hvart steg. Benedictsson Folklif 69 (1887). Därmed svas- 
sade jag i väg ut, för att åtminstone fä ha den glädjen att ha 
sagt sista orden. Agrell I Sthlm n (1892)'), 



Sammansatta. 

a. Af transitiva verb. 

§ 127. Om objekt«t icke kan undvaras, kan det, uuder 
förutsättning att det genom sammanställningens vanlighet in- 
gått en intim förening med verbalf öreställningen, jämte part. 
bilda ett kompositum. Af sådana sammansättningar Öfverflödar 
poesien, särskildt den episka. Med ett annat ord ftn obj. tyckes 
ett verkligt traus. verb icke ingå sammansättning "). 

*) Ordets sist anförda bet. kan mAhBnda till nfigoD del bero på pi- 
verkan frän svan»a, eburu eo eådan ej synes behOfva HDtagfks. Jag bar i 
ett enskildt fall kunnat konstatera, att ingen ekitlnad )(tlres mellan de 
båda orden, dock ansågs evassa knappast brukligt SjBlf hade jag en 
ganska dunkel föreställning om dess bet. 

*) I ett fall som välgörande loflste väl betraktas som obj.; jfr: han 
gör godt. 
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(deu) allvetande Gud(en) 
dödsbrinffanäe ^ukdom 
fredsälskande monark 
fruktbringande arbete 
fbrtroendeingifvande utseende 
häpnadsväckande okunnigbet 



lifgifvande värme 
olycksbådande min 
oroväckande budskap 
tidsödande arbete 
tongifvanåe personlighet 



§ 128. hårresande skildring. 
Jfr: En skildring som kom- 
mer håren att resa sig pä 
ena hufvud. 

intetsägande fras. Kanske ef- 
ter ty. nicMssagend. Möjl. 



har Öfverföriog blott i part,- 
tormen (jfr § 131) htti- bidra- 
git till den adjektiviska bet. 
mannamordandeslaktmog. Kan- 
ske likaledes efter utländskt 
(ty. eller klassiskt) mönster. 



b. Af intransitiva verb. 

§ 129. Blott n&gra exempel: 
hithörande ord (den) nuvarande regering(en) 

högtflygande planer. Jfr dock närvarande tiden 

ty. hochfliegend. mdtsväfvande. 

innevarande månad 

§ 130. Afven bär kunna vi iakttaga, hurusom kompositio- 
nen bidrager att isolera part.-formen från verbet (§ 75). Stun- 
dom år dock associationen ganska tast. Så uttrycka af de nämnda 
hithörande, innevarande, nuvaruTtde detsamma som ordfogning 
med de tinita formerna (vid det sistnämnda torde sådan dock vara 
sällsynt). I öfverensstämmelse därmed nyttjas dessa ord icke 
heller såsom predikatsfylluad till vara '). Detta går däremot för 
sig vid närvarande i vissa falt : Jag var närvarande. Detta borde 
vi således (§ 33) betrakta såsom adj. I sjSlfva verket Sr or- 
dets bet. så urvattnad och abstrakt, att dess karaktär helt be- 
stämmes af första leden; det fungerar som adv. 

1 docb hora efl brakadt, ehuru mitt öra nAgot 
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Särskilda ft-ågor. 

§ 131, Här ekall jag i korthet beröra betydelseöf- 
ver fö ringen och bekrämtighetffSrbiiidelserua, i deu 
mån dessa företeelser bafva betydelse för blir ifrågavarande 
part.- bild ning. 

a. Betydelseöfverföringeu. 

Teoretiskt sedt kunna vi uaturl. också här {jfr § 80 ff; 
jfr af v. § 107) särskilja tvä grupper; de fall, där verbet i 
sin helhet står i öfverförd bet. och de, där sådan blott finnes 
i part,- formen. Emellertid har jag icke kunnat finna något 
säkert ex. hörande till den senar« gruppen *). Nedan anför 
jag några som böra till den förra. 

Transitiva. 

§ 132. Jag uppför här några af de redan §§ 1 12 och 
114 anfOrda. På det jämförelsen med den egentliga bet. må 
vara lättare väljer jag såsom ex. part.-former af verb, där 
denna bet. är fullt bruklig. 
grip<tnde betraktelse särande ord 

lo/vande talang lUltalandf poem 

sporrande tanke 

§ 133. Jämföra vi verben i deras öfverförda och egent- 
liga bet., synes det, att vi bafva svårt att tänka oss någon 
förbindelse, hvari part,-formen i egentl. bet. skulle kunna ingå. 
Vi se således, att icke alla träns, verb figna sig för bildandet 
af attributivt part.; det vill m. a. o. säga: icke alla traus. verb 
bafva en sådan bet., att verbalaktena utöEvande ger anledning 
till association med någon motsvarande egenskap hos dess subj. 
Detta beror ofta därpå, att verbalakten själt förblir det cen- 
trala, bvilket i synnerhet är fallet, Hå den är åskådlig. För- 

') Till <lenna hwle jag urspr. fört t. ex. frainxtående (perBon); jfr 
dock: Älta de Botanister som . . i Sverise mem framntodo. Fries Botan. 
utfl. 3: VI (1K63). På samma satt bar det visat sig nom ailkert elk-r sanno- 
likt, att bilande (ironi), glänsandt (begåfning), lyaanAe (framgång! utgS från 
ett redan oainnligt verb. liftrmed är icke sa|{dt, att jiist saninia förbin- 
delse, hvari port.-formen ti Ii fa! ligt v is anträffas, har knnnat nyttjas vid 
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lusteu af denua sistDämnda egenskap vid öfverföringen är 
också deu väsentliga grunden till att verbet i öEverförd använd- 
ning förhåller sig annorlunda än i egentlig. Därjämte förtjänar 
frarahållaa, att de flesta verb vid öfverföring erb&Ha resultativt 
aktionssätt (jfr §§ 81 ocb 119). 

Intransiti va. 

§ IM. Jfr § 116. 
blomstrande hy 
sjudande harm 
shikande färger. 

% 135. Öfverföringens förut uppvisade betydelse framgår 
äfven här om vi jämföra den egentl. och deu öfverförda bet. 
hos sjudande, skrikande. I förra fallet kvarstår den verbala 
bet. enligt regeln. 



b. Bekvämlighets förbindelserna, 

§ 136. De exempel jag nedan anför, höra samtliga till 
den grupp, hvarmed vi förut haft att göra § 85, 
ajböjande svar förstående blick 

heroende ställning lutande ställning 

beundrande blick smickrande ordalag 

dagdrifvande lif svindlande höjd. Jfr ty. schwin- 

dröjande steg delnde Höhe 

famlande försök undvikande svar. 

flytande form 

Såsom ett ex. från äldre tid kan anföras den nu till ett 
enhetligt ord sammansmälta förbindelsen fallandesjuka. 

§ 137. Själfva företeelsen är af samma art som den 
under 'Pret. part.' behandlade. Dock förtjänar det obser- 
veras, att så vidt jag vägar lita på min språkkänsla, det icke 
är ett nödvändigt villkor vid här i fråga varande part.-bild- 
ning, att bet. skall vara adjektivisk ^). Dock förekommer ver- 
bal bet. naturl. endast hos de inti-ans. Så förefaller mig svind- 

') Naturligen bortsedl fr&n det som fOljer ineil den attribuUva 
stäUningea. 
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lande höjd ganska verbalt '). Fenomenet bör därför ses i sam- 
band med (icke blott de liknande användningarna bos adj., utan 
ockaä med) sådana särskildt i ty. vanliga fall som: dde Bäutm 
fiiessen von Blut, die Bat^ »Uzt voUer Hflrer osv,, se Stock- 
le in o. a. a. 7i. 

N&gra ex. hörande till den § 86 behandlade gruppen bar 
jag bär ej att anföra. 



Slutaiiiii&'k]iin g. 

§ 138. Bet torde af den föregående behandlingen hafva 
blifvit klart, att pres. part. med hänsyn till mitt ämne erbju- 
der ett vida mindre tacksamt eller lockande fält för eu under- 
sökning. Hufvudorsaken till detta li^er, såsom ur det föregå- 
ende torde ha framgått, däri, att vi där äfven måste taga med 
i rakningen möjligheten af adjekdvisk natur hos part.-bildningen 
oberoende af en verklig betydelseförändring. 

Att jag dock ansett mig böra upptaga äfv. pres.-part. 
till behandling, har dels — beträffande det aktiva part. — be- 
rott på en önskan att behandla fr&gan nfigotsänår fullständigt, 
dels — beträffande det pass. — därpå, att detta, som vi sett, 
ofta är synnerligen svårt att h&lla i sär från det preteritala 
och därför icke kan lämnaa ur räkningen vid en behandling 
af detta senare. 



') Dock vågar jag icke, efter att ei paee mflnga gflnger bafva re- 
flekterat ftfver saken, pfistå, att mitt sprflkmed ve tände i denna punkt 
&r fällt frigjordt från den logiska analyeeringstendeneen. 
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Tillfigg oeh Rättelser. 

B. 32. förvånad. Börande ordets etymologi vill jag nu för- 
slagsvis uttala följande (från Tamms afvikande) mening: 
I isl. tinnes ett uttryck e-m er komit fyrir vån i bet. 
'det Snnes intet hopp längre för ngn' t. ex.: pykkir 
mOrguui fyrir rän komit 'mange synes at der er intet 
Haab longere' Sturl. 1: 38 {enl. Fritz ner* under vän). 
Fyrir användes här i bet. 'i vägen för, till hinder för^. 
Nu tänker jag mig, att vi haft ett närstående uttryck i 
sv. dial., i hvilket ingått den dialektala beat. formen 
råna (se ex. på denna bos Kietz). En sats s&som mig 
var mycket för vdna har då betydt 'jag såg intet hopp 
längre, var rådlös'. F&r vana har sedan kunnat blifva 
ett ord och såsom sådant fattas såsom en bildning på 
-ad, hvartill sedan (trol. först i riksspråket} öfriga ver- 
balformer supplerats. Dessförinnan måste dock mig hafva 
utbytts mot jag, hvartill analogier ju ingalunda saknas; 
en af de bekantaste är jag kommer i håg i st. f. äldre 
mig kommer i håg. Enligt denna uppfattning bör for- 
jånad älst hafva betydt 'som uppgifvit hoppet, rådlös'. 
Att detta verkl. också år fallet, därpå synes mig öfver- 
sftttningen hoa Columbua (o. a. st.) tyda: ordet öfver* 
sättes där med 'handfallen, uadrom'. 

. 52. städad. Hänvisningen till 'Betydelseöfverföring' utgår. 
En närmare undersökning har uäml. gifvit vid banden, 
att den öfverförda bet. funnits bos verbet i dess Iielhet; 
ett par ex.: [Att klargöra sambandet mellan vetenska- 
pen och det faktiskt existerande] tjenar otroligt at i tid 
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j}pna Meimiskor ögonen, nläda taiikegåfvan och wäcka 
Öiwertygelse. Bergklint Mindre Sammandrag 1: 83 
(1781). Enskilta författares bemödaudeu att ikläda och 
regelbinda språket. Enberg Sv. spr. ii (1836). 

1. 53. vriden. Hänvisningen till 'Belydelseftfverf öring' utgår. 
Bet. 'tokig, från vettet' har nllml. ganska god motsva- 
righet hos verbet; ex. därpå: Verser ocb Romaner. 
Bet kan ju vrida på sned den klokaste hjerna? Bunge 
Älskaren 83 (1799). Der egenkärleken . . vrider vårt 
omdöme. Aström i Läsii, i Bland. Ämn, 32: io(1799). 
Ett förstånd, som är rridcl och förväudt af oordenteliga 
sinnesrörelser. Densam. Därsam. 39 — 41: 33 (1800). 
Jfr ftfv. andra närstående användningar af verbet så- 
som: Ehuro han saken wrijda will. Växiö domk. akt. 
1684, n:r 198. Särsk. vanlig var förbindelsen: ord 
vränga ocb vrida (o, d), t. ex. Tessin Bref 2: S62 
(175Ö). Jfr ytterligare: När Ars-rftkningen begynte för- 
mycket afwika, . . så insattes en Skott-Månad, som nå- 
gorlunda halp den uridna Räkningen. Ntcander i AI- 
manach 1799, s. 40. 

• bl. r. 13 nedifrån står: uti, läs: vdi. 

. 100. förlofvad. För åldern af uttrycket det förlofvade 
landet förtjänar anmärkas, att redan tidigt utvidgad 
användning anträffas: Östergiötland . ., dett som de 
kallade thet forloffuade tandett. P. Brahe Krön. 49 
(c. 1585). 

: 103. Efter rågad inskjutes: 

öfvad. t. ex. en Öfvad .tpehire. Här kunna vi icke 
utgå från åfva auvändt om enstaka handling, utan 
från ett iterativt verb: öfvad blir man föret genom 
upprepad Öfning. Den adjektiviska föreställningen har 
framkommit genom hufvudviklens läggande på resul- 
tatet, som redan i de finita formenia synnerligen lätt 
uppkallas för medvetandet, t. ex. i: Vion öfvar sig sya- 
nerligen flitigt på pianot. Bildningen af part.-form 
till ett icke resultativt verb synes strida mot § 62. 
Dock är att märka, att öfvad ui-sprungl. kan utgå från 
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träas, verb; jfr en öfvad jakthund. För öfrigt är det 
möjligt, att regel» i § 62 får utsträckas äfven tilt sä- 
dana reS. verb, där resultatfdreställningen, om ock icke 
direkt innesluten i verbet, dock ligger s&rskildt näi-a 
till hands. Jfr utmärkt s. 151 f. Analogt torde vara 
det till DU i motsvaraDde användning obrukligt verb 
hörande : 

driften. I bet. 'skicklig, slängd'. Här torde dock 
deu iterativa verbal handlingen hos ÖJvnd motsvaras af 
en enhetlig, öfver längre tidrymd utsträckt akt. Jfr: 
At flitigt drifwa Läropiltarna i the klokbets stycken, 
aom Fadren . . högst wSrderar. Rydelius Förnufts- 
Öfn. Företal 1 b (1737). Dftrsam. 286. Forcera, eller, 
såsom det med en . . tecbnisk term benämnes: dtifva 
sina lärjungar. Hermoder, n:r 8, 8. 12 (1847). Mitt 
älsta ex. på den ifrågavarande bet. hos part.-bildniDgen 
är: Then gamble Adam . . är . . ganska behändigh, 
listigb och klook, öffuat och driffuin. Balck Krist, 
ridd. I 2 b (1599). — I äldre tid möter också ett 
genomdrijven (Jfr: Genomwel drefne i wårt språk. 
Swedberg Schibb. X) i a (1716)): Een igenomdr^- 
wen och otörtruten I^ärare. Växiö domk. akt. 1720, 
n:r 78. Genomdre/ne uti sådane wetenskaper. Berch 
Allm. husbåln. 232 (1747). Jfr det från ty. lånade 
durckdri/ven. 

Ovissare synes mig, om 
slängd bör bedömas som de två nu nämnda. Något 
verb med fullt motsvarande bet. bar jag ej anträffat. 
Någon ledning kan måhända vinnas af följande ex.: 
Han . . bar lärt konsten att slängia aigh. Wäxiö 
domk. akt. 1678, n:r 330 (= Ben fötolämp. lektorn 30 
(tr. 1897)). Johannes slänger sig . . mächta giärna. 
Därsam. Den kötshga wisbeten kröker och dänger 
■tig, samt söker allehanda bedrftgeliga undanSykter. 
Hoffraaun Förnöjs. Öfvera. 418 (1752). 
r. 4 uppifrån, genomdrifren återfinnes icke under 'Pres. 
part.', utan i 'Tillägg och rättelser' under drifven (s. 171). 
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6. 129. uppsluppen. I ez. frän HedenstjerDa anvnudes 
slippa upp bildligt (icke i egentl. bet.}; dock ar det 
ingalunda fråga om att blifra 'uppBluppen', utan tTftrtom 
användes uttrycket om en person som tappar konte- 
nanaen, d& bekymmer infinna sig. 
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